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Keelest ja keeltest

Marina Kaljurand, Eesti vabariigi valisminister
Ma kasvasin kakskeelsena: minu kodune keel oli vene keel ja ma kaisin
eestikeelses lasteaias ning hiljem eestikeelses koolis. See oli minu ema valik,
sest ta oli veendunud, et me ei tohi unustada oma juuri, aga Eestis elades
peame austama ning oskama eesti keelt. Ma ei maleta, millal ja mismoodi
ma eesti keele dra dppisin. Mdletan vaid seda, et keel ei olnud mulle kunagi
probleemiks - kui minuga raagiti vene keeles, siis vastasin vene keeles, ja
kui minuga radgiti eesti keeles, siis vastasin eesti keeles. Koolis lugesin
Puskinit vene keeles ning Tammsaaret eesti keeles, hiljem briti ja ameerika
kirjandust inglise keeles. See tundus loomulik ning iseenesestmdistetav.
Ma olen oma emale vaga tanulik. Ta ei olnud kuulnud keelekiimblusest

About Language and Languages

Marina Kaljurand, Minister of Foreign Affairs of the Republic of Estonia
I grew up bilingual: my home language was Russian, and | went to Estonian-
medium kindergarten and school. It was my mother’s choice, as she was
convinced that, on the one hand, we must not forget our origin, and, on
the other hand, living in Estonia we had to respect and speak the Estonian
language. | do not remember when and how | learned Estonian. | can only
remember that | have never had any problems with the language: when |
was asked in Russian, | would reply in Russian, and when | was talked to in
Estonian, | also replied in Estonian. In school | read Pushkin in Russian and

. . - . . . Marina Kaljurand 2014. a keelekiimbluskonverentsil
Tammesaare in Estonian, and later | read British and American literature in  —

O Aa3biKe n A3blKax
MapuHa Kanbtopana, MUHNCTP MHOCTPaHHbIX Aen DCTOHCKON pecny6nnkn
A BprOCJ'Ia ,qBYFBbILIHOVI: B CEMbeE Mbl FOBOpI/IﬂI/I I'IO-pyCCKVI, a B 3CTOHOA3bIYHbIX CagnKe U WKone A FOBOpI/IJ'Ia MNO-2CTOHCKW. 3TO 6le'|
Bbl60p Moen MaMbl, KOTOpPaA cY1Tana, YTo Mbl HE JOJTXKHbI 3a6bIBaTb CBOW KOPHW, HO, XKNBA B 3CTOHI/IVI, Mbl OOJT>KHbI yBa)KaTb N 3HATb
3CTOHCKI/IVI A3bIK. ﬂ He NOMHIO, KaK U Korga MMeHHO A BnyLII/U'Ia 3CTOHCKVIVI A3bIK. ﬂ MOMHIO TOJIbKO TO, YTO A3bIK HNKOIrAa He 6le1 anAa
MeHs NPoOJIEMON: €C/IN CO MHOW FOBOPWIIV MO-PYCCKU, A OTBEYAsIa Ha PYCCKOM, eCJIM CO MHOW TOBOPWIIN MO-3CTOHCKM, A OTBEYana
Ha 3CTOHCKOM. B wKone a yntana n)/IJJKVIHa Ha p)/CCKOM n Tammcaape Ha 3CTOHCKOM A3blKe, No3Hee CTaJla YNTaTb 6pVITaHCKy}O n
aMEepPVIKaHCKYI0 TUTEPATYpPY Ha aHIIMNCKOM si3blke. MHe 3TO Ka3anocb eCcTeCTBEHHbIM 1 CaMO COOOV PasyMetoLLnMCS.

1 oueHb 6naronapHa mame. OHa HWUKOrAa He cblllajia O A3bIKOBOM I'IOpr>KEHI/II/I N He YnTana mccne,qosaHmVl Ha TeMy |/|3yquvm
A3bIKOB. Mamoli pyKoBOAMNO faTb MHE B »KU3HW BCe NyJLlee, UTo y Hee 6bln1o. B rnybokme coBeTckue rogpbl (A xoguna B wkony 8 1970-
bIX) MaMa BOCrNnTasa BO MHe yBa>KeH|/|e K 3CTOHCKOMy F|3bIKy N 3CTOHCKOVI Kyanype, a Tak»e NMOHNMaHWe TOoro, UTo A3blKN N 3HAHUA

— 3TO CTYNeHbKN MOEW NECTHNLbI K UCMOSTHEHNIO MEYTbI.



egalugenud teadustoid keelte 6ppimisest. Emajuhindus
soovist anda mulle ellu kaasa parim, mida ta sai anda.
Suigaval ndukogude ajal (kaisin koolis 70ndail) kasvatas
ema mind austama eesti keelt ja eesti kultuuri ning

Stgaval néukogude ajal kasvatas

ema mmd austama eesti kee|tja andis mulle kaasa arusaamise, et keeled ja teadmised on
. . . astmed unistuste taitumise trepil.

eestl kU|tUUFI ﬂlﬂg aﬂdlS mulle kaasa Keeleklimblusest kuulsin palju hiljem, arvan, et

arusaamise, et keeled ja teadmised on samal ajal kui integratsioonist. Nitidseks on saanud

) ) ) taiskasvanuks noored, kes siindisid vabas Eestis,

aStmed unistuste tartumise UGD”- ning kooli on Iépetanud hulk klasse, kes on labinud

keelekiimblusprogrammi. Olen paljudega nendest
noortest kohtunud koolides kaies ja erinevatel Uritustel.
Nii hea on ndha, kui enesekindlad ja loomulikud nad

English. It seemed natural and self-evident.

| am very thankful to my Mom. She had not heard about language immersion or read research works on language learning. She
was guided by the wish to prepare me for life in the best way she was able to. In the late Soviet era (I was a schoolgirl in the 1970s)
Mom taught me to respect the Estonian language and culture as well as helped me to realize that knowledge and languages are the
steps of the staircase to fulfilling of my dreams.

| heard about language immersion much later; | believe, it was around the same time when | got to know about integration.
Now the children who were born in independent Estonia have grown up, and quite a large number of language immersion pupils
have completed the programme and finished school. | met a lot of those young people when visiting schools and participating
in different events. It was great to see them being so confident and behaving naturally, juggling languages, and making jokes
in the first, second, then third and sometimes even in the fourth language. It feels good to know that these young people have
been equipped for life with language(s) skills that are preconditions for coping in the bi- or trilingual information space, being

O A3bIKOBOM MOTPYKEHNN A YCblLasa HAMHOTO NO3AHee, HABEPHOE, TOMAA e, KOraa A y3Hana 06 nHTerpauun. Ha cerogHAWHWIA
AeHb POXAEHHbIE B CBOGOAHON DCTOHUM AETY YXKe BbIPOC/N 1 Liefble KIAcChl YHEHKOB MOrPY>KeHNA 3aKOHUMIN LIKOJSTY, 3aBEPLUNB
1 obydyeHune no nporpavme. A BCTpevanacb CO MHOMMMUN U3 STUX MOJOABIX NI0AEN BO BPEMA MOCELLEHMSA WKOM U HA Pa3NNYHbIX
meponpuaTyax. MPUATHO BMAETb, KaK OHW YBEpPEHbl B cebe 1 ecTeCTBEHHbI: NEPEXOAAT C OAHOTO fA3blka Ha APYron, WyTAT TO Ha
OQHOM, TO Ha APYroM, a MHOTAA Ha TPETbEM U AaXKe YeTBEPTOM fA3biKe. MHe pafoCTHO 3HaTb, YTO OHY MOMYYMIV BaXKHbIE B >KM3HU
3HaHWA A3blKa (A3bIKOB), KOTOPblIE HEOOXOAVMbI ANA NPEeObIBaHMA B ABYX- U TPEXBA3IYHOM UHGOPMALMOHHOM NPOCTPAHCTBE, ANA
KOHKYPEHTOCMOCOBHOCTU Ha PbiHKe TPYAa, @ TakKe ANA BO3MOXHOCTY aKTUBHO YUYaCTBOBATb B XKU3HU DCTOHUU. ] FOPXKYCb MU, U A
YBEPEHa, YTO OHM CMEJIO LWAraloT BBEPX MO JIECTHULE K MCTMOIHEHIIO CBOEI MEeYTbI.

PaboTas grnnomatom, si IpoYyBCTBOBASIa, HACKOSIbKO BaXKHO 3HaTb A3bIKN. 1 He MOry cebe NpeACTaBUTb ANUMNIOMaTa, KOTOPbI CMOT
6bl paboTaTb B Poccum, He roBops no-pyccku; 8 CLUA, He roBops no-aHrmuincky; Bo @paHumu, He roBops no-dpaHLy3cky; B lepmaHun,
He roBopA Mo-HeMeLKU; A Morfa Gbl 4OJITO NPOAOIIKATL STOT CMMCOK. [la, 1 A BCTpeYana AuMnjaoMaToB, KOTOpble CMPaBAITCA CO
CBOMMM 06SI3aHHOCTAMY, HE TOBOPA Ha A3bIKE FOCYAAPCTBA, B KOTOPOM OHMW HAaXOAATCA. VIM MepeBOAAT CTaTbh MECTHbIX FaseT,




on, hiipates Uhelt keelest teisele, visates nalja kord Uihes, kord teises keeles, kord kolmandas ja vahel neljandaski keeles. Mul on
hea meel teada, et need noored on saanud ellu kaasa keel(t)eoskuse, mis on eelduseks olla kaks- vdi kolmkeelses inforuumis, olla
konkurentsivoimelised tooturul, olla voimelised Eesti elus aktiivselt kaasa radkima. Olen nende (e uhke ja olen kindel, et nad
astuvad kindlalt edasi oma unistuste taitumise trepil.

Diplomaadina olen kogenud, kui oluline on osata keeli. Ma ei kujuta ette, et diplomaat saaks to6tada Venemaal, oskamata vene
keelt; USAs, oskamata inglise keelt; Prantsusmaal, oskamata prantsuse keelt; Saksamaal, oskamata saksa keelt; voiksin seda loetelu
veel pikalt jatkata. Jah, olen ka mina ndinud diplomaate, kes saavad t66ga hakkama, oskamata asukohariigi keelt. Neile tolgitakse
kohalikke ajaleheartikleid, todasjad saab dra radkida inglise keeles, kohalike inimestega aitab suhelda saatkonna télk. Tundub, et ei
olegi probleemi ja milleks ndha vaeva uue keele dppimisega, eriti veel, kui seda keelt radgib ainult miljon inimest. Aga ma tean, kui
paljust nad ilma jadvad. Nagu oleksin ka mina ilma jaanud Moskvas ilma vene keeleta ja Washingtonis ilma inglise keeleta. Oleksin
radkinud dra ametlikud t66jutud, aga ma ei oleks tunnetanud kohalikku 6hkkonda, saanud nautida kohalikku kultuuri, suhelda
inimestega kasvoi turul voi metroos. Radkimata tanutundest, mida nagin kohalike inimeste silmades, eriti Venemaal, kui raakisin

competitive at the labour market, and being able to participate actively in the life of Estonia. | am proud of them and convinced that
they are confidently taking the steps of the staircase to fulfilling their dreams.

Working as a diplomat, | experienced the importance of language skills. | cannot imagine how a diplomat could work in Russia
being unable to speak Russian; in the USA being unable to speak English; in France being unable to speak French; in Germany being
unable to speak German; | could make this list a very long one. Yes, | have met diplomats who cope with their responsibilities without
speaking the language of the state they are located in: they are provided with the translations of the local newspaper articles, they
can discuss work-related issues in English, and they have the embassy interpreter to facilitate communication with local people. It
seems like there is no problem or any reason to make an effort to learn a new language, especially if that is the language spoken by
just a million people. However, | know how many things they have missed out on. The things | would have missed out on without the
Russian language in Moscow and without English in Washington. | would have my official matters discussed, but | would not have
been able to feel the local atmosphere, to enjoy the local culture, or talk to people, be it either at the market or on the underground.

OHM MOryT obcyanTb pabouve BOMPOCHI
NO-aHMUNCKK, B OOLWEHUN C MECTHbIMU
XKUTENAMM MM MOMOFAeT  MepPeBOAUUK

ECn Mbl Bbly4iM Yein-TO pOAHOW A3biK,

npn NoconbCTBE. KaxeTca, uTo HUKakomn

npo6/iembl He CyLIeCTBYeT 1 HET MPUYKHbI TO Pa3aeN M 3TO YyBCTBO — OLLYTVM
npunarate ycunma K TOMy, 4TOObl BblyuuTb

HOBBbII A3bIK, 0CO6EHHO, €C/IN Ha HEM FOBOPUT KpacoTy NHOCTPAHHOTO A3blka W
Wb MUANMOH Yenosek. Ho A 3Hal, Kak HacagyIMCs elo.

MHOFO OHM YnycKaloT. Kak ynycTuna 6bl A 6e3
pycckoro si3blka B Mockse 1 6e3 aHrmuinckoro
A3blka B BalwmHrToHe. fl 6ol NpoBena Bce CBOU
pabouve becefibl, HO A He MPOYYBCTBOBasaA



nendega vene keeles. Arvan, et kdigile meile laheb siidamesse, kui valisriigi diplomaat dpib adra eesti keele — kasvdi natuke, kasvoi
paar lauset. Me oleme talle selle eest ténulikud ja olen kindel, et ka kdige kiilmem eestlane sulab kohutava aktsendiga eesti keelt
purssiva valismaalase ees.

Paul Ariste on 6elnud, et igale rahvale on kdige ilusam tema emakeel. Kindlasti ongi see nii. Kui me épime ara kellegi emakeele,
siis jagame seda tunnet - kogeme ja naudime vdéra keele ilu. Julgustan keeli 6ppima ja tdnan koiki, kes meid keelte 6ppimisel
abistavad. Tanu teile me avastame koigepealt keele, siis dpime ja tuubime seda, véib-olla vahepeal isegi vihkame seda keelt, aga siis
saame keelega sdbraks ning I6puks naudime selle keele ilu ja volu.

Head keelekiimblemist!

Artikkel on kirjutatud augustis 2016

Not to mention the gratitude that | saw in people’s eyes, especially in Russia, when | talked to them in the Russian language. | think
that it gladdens all our hearts when a foreign diplomat speaks Estonian — even a little, just a couple sentences. We are thankful to
him/her for that, and | am convinced that the heart of the coldest Estonian will melt when he/she hears a foreigner struggling to
speak Estonian with a horrible accent.

Paul Ariste said that for each nation its mother tongue is the most beautiful of all languages. | fully agree with it. If we have learnt
somebody’s mother tongue, we get to share this feeling — we experience and enjoy the beauty of the foreign language. | encourage
you to learn languages and thank everybody who helps us with language learning. Owing to you, we first discover a language, then
learn and drill it, sometimes even hate the language, but then we become friends with it, and, eventually, we enjoy the beauty and
magic of this language.

| wish you great language immersion!

The article was written in August 2016

6bl MecTHOW aTMocdepbl, He cmorna Obl HaCNaAUTLCA MECTHOW Ky/bTypPOoW, obLwatbea ¢ nofgbmu, 6yAb TO Ha PblHKE UK B METPO.
He roBopsa yxe o 6narogapHoCTI, KOTOPYIO A BUAENa B rasax nogen, ocobeHHo B Poccum, o6LWasnch ¢ HAMM Ha PYCcCKoM A3blke. f
JyMmalo, YTO HaMm BCeM MPUAETCA 3TO MO AyLie, eCAM MHOCTPAHHbIN AUNAOMAT BblyUMT SCTOHCKMI, MYCTb COBCEM HEMHOTO, XOTb Napy
npepnoxeHnin. Mol 6yaem emy 3a 310 6narofapHbl. A Takxe yBepeHa, YTo NOMbITKN MHOCTPaHLA, NpusiaratoLero Bce ycunms, YTodbl
rOBOPUTb MO-3CTOHCKW, MYCTb U C Y>KaCHbIM aKLI@HTOM, PacTOMAT cepALie Aa)e CamOro XOTOAHOIo 3CTOHLA.
Maynb AprcTe ckasan, uto Afa KaXKaoro Hapoga ero pofHoON A3bIK MpeKkpacHee Bcex ApYrux. Tak OHO 1 ecTb. Ecnm Mbl Bblyunm yei-
TO POAHOW A3bIK, TO Pa3AeniM 3TO YyBCTBO — OLLYTVM KPacoTy MHOCTPAHHOIO A3blKa U HacnagmMmca eto. 1 MpusbiBalo yUnTb A3bIKK 1
6naropapto BCex Tex, KTo MomoraeT HaMm 3To Aenatb. bnarogapa Bam, Mbl CHayana oTKpblBaeM 1A ceba A3bIK, 3aTeM yUrM 1 3y6prim ero,
VHOrAa faxe HeHaBUAMM, HO 3aTeM CTaHOBMMCA C HUM APY3bAMU U1, B KOHLIE KOHLIOB, HacaXAaemca KpacoTom 1 Maruei 3Toro A3sblka.
XopoLuero A3bIKOBOro norpyxeHus!
Cmamesa HanucaHa 8 agzycme 2016




Eesti mitmekeelse ja -kultuurilise haridusmudeli
tanapaevasus, mitmesuunalisus ning tunnustatus

Contemporaneity, Diversity and Acknowledgment of the
Estonian Multilingual and Multicultural Educational Model

CoBpeMeHHOCTb, MHOroHarnpaBJ/IEeHHOCTb 1N MPU3HaHHOCTb
MHOrOA3bIYHON N1 MHOTOKY/IbTYPHOW Oo6pa3oBaTenbHON
mMmoaenun 3CTOHNN



Eesti keelekiimblusprogrammi mitu nagu

Keelekiimbluse kérvale on kerkinud content and language integrated learning — CLIL. 2008. aastast oleme CLILi kodustanud I6imitud
aine- ja keeledppeks ehk LAK-6ppeks. Loimitud aine- ja keeledpe on katusmoiste, ka keelekiimblusele. LAK-6ppe moodused
erinevad Uksteisest 6ppe kestuse ja intensiivsuse poolest. Kdik moodused keskenduvad aga keelele, ainele ja 6ppimisoskustele,
rakendades haid dpetamistavasid.

Keelekiimblusprogrammiga on Eesti haridusasutustel véimalik liituda kolmel tasandil: varase keelekiimbluse puhul viimastel
lasteaia-aastatel voi 1. klassis ning hiliskeelekiimbluse korral teises kooliastmes (alates 6. klassist voi ka varem). Lisaks sooviavaldusele
ja taotlusankeedile on vaja keelekiimbluse koordineerijatele SAs Innove esitada asutuse pidaja toetuskiri. Opilased vdetakse
programmi vanemate sooviavalduste alusel eeskatt avalduste saabumise jarjekorda silmas pidades.

Eesti lasteaedades rakendatakse Uhesuunalist tadielikku voi osalist keelekiimblust, 2015. aasta suigisest ka kahesuunalist
keelekiimblust. Kooliprogrammides on sihiks seatud taielik keelekiimblus.

The Many Faces of the Estonian Language Immersion Programme

In addition to language immersion the new concept of content and language integrated learning — CLIL has come into use. Since
2008 we have also been using the Estonian-coined term for CLII — /6imitud aine- ja keeleope or LAK-6pe. Content and language
integrated learning is an umbrella term, for language immersion as well. The various forms of CLIL differ from one another in the
length and intensity of learning. However, all of the faces of CLIL focus on language, content and learning skills, also implementing
the best teaching practices.

In Estonia, educational institutions can join the language immersion programme at three levels: in the case of early language
immersion —in the last years of kindergarten or in the 1st form of school, and in the case of late language immersion - at school stage
Il (beginning from the 6th form or earlier). In addition to the application letter and form, the institution has to submit the supporting
statement from the municipality to the language immersion coordinators in the Foundation Innove. Students are enrolled in the
programme on the basis of parents’applications in the order of submission of the applications.

MHororpaHHaﬂ nporpamMmma A3blKOBOro norpykeHua ICTOHUN

HapAagy co cnoBocouyeTaHMem «A3bIKOBOE MOTPY>KEHME» Mbl TaKXKe WCMOMb3yeM ApYyroe MOoHATUE — «NpefMETHO-A3bIKOBOe
WHTErpupoBaHHOE 0byuyeHMey, KOTOPOMY B aHIIMNCKOM A3blKe cooTBeTCTBYET TepMuH Content and Language Integrated Learning
(CLIL), a B 3cTOHCKOM € 2008 1. — [6imitud aine-ja keeledpe (LAK-6pe). i3bIkoBOE NOrpy<eHune ABAAETCA OAHUM 13 BULOB NpeaMeTHO-
A3bIKOBOTO MHTErPUPOBAHHOIO 0byueHrA. Pasnnumna mexay BramMy Takoro o0yueHUs 3aKiioUaloTcs B €ro NpOfoKUTENbHOCTY
N MHTEHCMBHOCTK. OfHAKO Af1Aa BCEX 3TUX BUOOB XapaKTepHbl HAaNPaBNEHHOCTb Ha M3YUYeHMe Kak A3blKa, Tak M npeameTa, Ha
dopmrpoBaHume yuebHbIX HaBbIKOB, a TaKXKe Ha NPUMeHeHWe NepeoBoi Nefarornyeckon NPaKkTUKK.

O6pa3oBatenbHble yupexaeHnss ICTOHUM MOTYT NPUCOAMHUTLCA K MPOrpamMmMe A3bIKOBOFO MOTFPYXKEHUS HAa TPEX YPOBHSX:
HauMHaA C nocneaHWX NeT AeTCKOro caia Unu C NepBOro Kilacca WKOMbl B C/lyyae paHHEro norpyeHus, 1mbo HaunHasA co BTOPON
LUKONbHOW CTYMEHM (C LeCToro Knacca WUnv paHblle) Npu nosgHem norpyxeHuu. Menatolee NprUcoefuUHNTLCA K Nporpamme
obpazoBaTtesibHOE yupeXkaeHve JOMKHO npefoctasutb LY MIHHOBe 3asBnieHMe, 3anofiHEHHOE XOA4AaTalncTBO 1 NOATBepXKAatoLLee
3anAB/IeHNe NMCbMO OT MECTHOIO CaMoyrnpaBneHUs.




Kahesuunalise keelekiimbluse korral on sihtkeelteks
eesti keel vene kodukeelega ja vene keel eesti
kodukeelega lastest moodustatud riihmale.

Varase  tdieliku  keelekiimbluse  programmis

4-aastase Kirilli ema Kohtla-Jarvelt

Opetatakse alguses ainult eesti keeles. Vene keele kui |ga |a pson v@ime“ne k€€|t

emakeele 6ppega voib alustada 1. klassist, kui lapsed N ) B

on keelekiimblusega alustanud juba lasteaias. Muudel Opp|ma- Ke€|€kumb|USprOgramm
ju‘r'\tudel on soovitatav ve“ne kee~Ie Oppe algus likata véimaldab keele()pet k@lkldd@
hilisemaks. Vene keele osatahtsus dppekeelena suureneb

jark-jargult, kuni moodustab 6. klassis umbes 40%. muukeelsetele lastele.

(Péhikooli 16puks on varase keelekiimblusprogrammi
jargi vahemalt 60% Oppest labitud eesti keeles.)

Keelekiimblus annab haid tulemusi.

In Estonia, kindergartens implement one-way total or partial language immersion, and since the autumn of 2015 two-way
language immersion as well. School programmes aim at total language immersion. In one-way immersion, the target language is
Estonian; and in two-way immersion the target languages are Estonian and Russian according to the group including children with
both Russian and Estonian home-languages.

In the early total language immersion programme, pupils are taught only in the Estonian language in the beginning. Teaching
of Russian as the mother tongue can begin from the 1st form if the pupils were in language immersion kindergarten. If the pupils
have not had pre-school immersion experience, then it is recommended to postpone Russian language teaching till later. The role
of Russian-medium teaching increases gradually, until Russian becomes the language of instruction of 40% of subjects in the 6th
form. (In the early language immersion programme pupils have acquired at least 60% of studies in the Estonian language by the
end of the basic school).

Yualmeca nprHMMAaloTCA B MPOrpaMmy Ha OCHOBE 3asiBlIeHWs poauTenein B nopaaKe NOCTYNEHNA 3aABNeHM.

B peTckmx capax DCTOHUU peanusyeTcs NporpaMma OAHOCTOPOHHErO MOSIHOTO WM YacTUYHOTO MOTPYXEHUs, a HauvHas C
oceHun 2015 . 1 ABYCTOPOHHErO A3bIKOBOrO NorpyxeHus. LLIkonbHble nporpaMmbl HaleneHbl Ha peann3aLunio METOAUKM NOJTHOTO
norpyeHus. B ciiyyae oqHOCTOPOHHETO MOrPyXeHUA LienieBbIM A3bIKOM BbICTYMAeT SCTOHCKWIA, a ANA ABYCTOPOHHETO A3bIKOBOFO
MOrPY>XEHUA LiENeBbIMUN A3bIKaMMW ABNIAIOTCA SCTOHCKUIA U PYCCKUIA ANA FPYNA, COCTOALLMX U3 AeTell KaK PYCCKOroBOPALMX, TaK U1
SCTOHOA3bIYHBIX.

B pamkax mporpammbl paHHero MOJIHOro A3bIKOBOFO MOrPYXXeHWA oOyyeHMe Ha CTyneHW HayanbHOW LUKOJbl MPOBOAUTCA
TO/IbKO Ha 3CTOHCKOM Ai3blKe MO BCEM MpeamMeTam. M3yueHune pyccKoro sidbika Kak pPOAHOr0 MOXET HauaTbCs B NMepBOM Kracce,
ecnv ety noceLlany rpynmny A3bIKoOBOro MOrpy»KeHus B ETCKOM cagy. B ocTanbHbIx ciiyyasx LenecoobpasHo OTIOKUTb Havyasno
npenofaBaHnsA PYCCKOro A3blka Ha Gonee no3gHuin nepwogd. [onsa pycckoro A3bika Kak A3blka OOyuyeHUA C KaxgblM rogom
MOCTEeNEeHHO YBENMUMBAETCA, AOCTUraA NprMepHOo 40% B LWecToMm Knacce. (B ciiyyae paHHEro A3bIKOBOFO MOMPYXXEHWUA Kak MUHMYM
60% 06yueHNsa JOMKHO ObITb MPOMAEHO Ha SCTOHCKOM A3bIKE K MOMEHTY OKOHUYAHUA OCHOBHOW LUKOJIbI.)



Hiliskeelekiimbluse valinud koolid on kujundamas mudelit,
mis juhindub pdhikoolijargseks dppeks vajaliku keeleoskuse
saavutamise ootusest nii eestikeelseks dppeks ainete valikul
kui ka eestikeelse 6ppe mahu kujundamisel. 9. klassis
moodustavad eesti keel ja eesti keeles dpitavad ained 60%
Oppekava mahust.

Keelekiimblusprogrammiga on 2016/2017. Oppeaasta
alguseks liitunud 100 asutust (63 lasteaeda ja 37 kooli).

The schools that have chosen late language immersion
are shaping the model that proceeds from expectations for
achieving the Estonian language mastery required for post-
basic school studies. These expectations are set up in both the
choice of Estonian-medium subjects and determination of the
volume of the Estonian-medium instruction. In the 9th form
the Estonian language and Estonian-medium subjects make
up 60% of the curriculum volume.

By the beginning of the study year 2015/2016, 100 insti-
tutions have joined the language immersion programme: 63
kindergartens and 37 schools.

B wkonax, BbibpaBLUMX MO3AHEE A3bIKOBOE MOrpPYKEHWe,
dopmupyetca Mogenb oOyuyeHWA, B KOTOPOW MNepeyeHb
n obbeM npeaMETOB ASIA MPEnojaBaHUA Ha SCTOHCKOM
A3bIKe onpefenAeTca TeM ypPOBHEM ero BfafieHnA, KOTOPbIn
HeoOXOAUM yvalmMMca [nAa MNpPOJoKeHNA yuebbl nocne
OCHOBHOW wWKonbl. B 9 Knacce gonAa ypoOKOB 3CTOHCKOro
A3bIKa 1 NpeAMeToB, NpenojaBaeMblX Ha SCTOHCKOM A3blKe,
cocTaBnsAet 60% oT 06Liero o6bema yuebHoN NPorpaMmmbl.

Mo paHHbIM Ha Hauvano 2015/2016 yuebHoro ropa
YsieHamK NPOorpaMmbl A3bIKOBOro norpyxeHus asnatotca 100
obpasoBaTesibHbIX yupexaeHun (63 getckun cag v 37 wkon),
B KOTOPbIX 0byuaeTcs 9222 pebeHka.

Lasnamae vene giimnaasiumi
2.c klassi vanemad

Mint ja minu s6prade laste dpetamise kogemus naitab,
et tavaklassis eesti keele Gppimine ei anna nii haid
tulemusi nagu keelekiimblusklassis. Olen oma lapse
tulemustega vaga rahul.

B LLKOMe Ha ypoKax cBobOoAa AeNCTBIIA. HeT »kenesHbix
YCTAHOBOK - “C1AETb POBHO', "CMOTPETL NMPAMO”

1 T.N. letAam AaHa BO3MOXHOCTb MOYYyBCTBOBATb

Ha cebe MocneCTBMA CBOEro BbibOpa. Kax i

N3 HX HE MOOUYMHEHHbIN, a LEVCTBYIOLLEE NALLO.
MynbTUKYIBTYPHOCTb - Oyayllee 1 HacTosllee

CoBpemeHHoro mMupal

ObytieHVe B Knacce paHHero norpykeHnsa oBOIbHO
CNOXHO, HO VHTEPEeCHO A1A fleTel, MO3TOMY MHOMA
VM Ha0 HEMHOIO NOMOTaTh. XOPOLLO, KOrda pebeHoK
y>Ke HEMHOTO MOHMAET 1 HEMHOTO TOBOPUT Ha
3CTOHCKOM. OCOBEHHO 3aMETHO, KOTa AT HaXOAATCA
Ha SKCKYPCUM, 1 BCE MOHMMAIOT, YTO PaCCKa3blBAeT
3KCKYPCOBOJ, U HEKOTOPbIE 1TV He CTECHAIOTCA U
33/0at0T BOMPOCHI Ha 3CTOHCKOM A3bIKe.

MpolueaLm rogom oueHb JoBOSbHa. PebeHoK xoauT
B LLKOJIY C pafoCTbio 1 3HTYy3Ma3mom. Cnacnbo, uto
ANs MOero pebeHKa LLKOSa 3TO BTOPOW OM, rae OH
uyBCTBYeT cebs cYacTvBbIMI

XOYETCA HanmcaTb CIoBaMV BenmKkix nogen:
“XopoLune yymtena Co3natoT XOPOLMX YYEHMKOB. "
“OByuaTb - 3HAUMT BIABOVIHE YUMTHCA!

Tak BOT, KaXKETCA, B HALLEW LLKOSIE VIMEHHO 3TO U
MPOUCXOAMT - 34€Ch B3POC/IEIOT M CTAHOBATCH
XOpOoLUVMM NIObMI KaK B3pOCble, Tak 1 aeTu!
Cnacubo.




VOIMALUSTE PALJUS. MULTITUDE OF POSSIBILITIES. BOTATbI/ BbIBOP BO3MOXHOCTEW.

Keelekiimbluslaste hulk keelekiimblusprogrammis 2000-2015
Number of Children in Language Immersion Kindergartens and Schools

KonunuyectBo perten, y4acTByOLWNX B Nporpamme A3blKOBOro
norpyKeHnA B AeTCKNX caaaX 1 WKoJlaX
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Keelekiimbluse sobra veerg

Etnilise identiteedi kujunemisest

Maie Soll, Miincheni Euroopa kooli pedagoogiline ndustaja

Etnilise identiteedi kujunemist mojutavad erinevad tegurid. Tehtud analiiliside pohjal voib 6elda,
et etnokultuurilise identiteedi olulisus ning enesemaaratlusviisid ei tulene otseselt ppekeelest,
kuid haridusasutused toetavad oépilaste hinnangul nende etnilise identiteedi kujunemist nii
Oppekava eesmarkide kui ka Opetajate hoiakute kaudu. Keelekimblusprogrammide jargi
Oppivate Opilaste enesemaaratlus ei eristu eesti ja vene 6ppekeelega koolide dpilaste omast.
Samas saab kiimbluskoolis omandada koduse keele ja Eestis elamiseks olulise eesti keele
ning osaleda klassi- ja koolivalistes ettevotmistes, mille kaudu 6pitakse vaartustama erinevaid
traditsioone ning kultuuripraktikat.

Language Immersion Friend Column

About Formation of Ethnical Identity

Maie Soll, Educational adviser at European School of Munich

Various factors affect formation of the ethnical identity. On the basis of the conducted analyses, it can be said that the importance
of the ethno-cultural identity and the ways of self-definition do not directly follow from the language of instruction. However,
as estimated by pupils, educational institutions support formation of their ethnical identity both through the curriculum aims
and teachers’ attitudes. The self-definition of language immersion pupils does not differ from the one of pupils from Estonian and
Russian-medium schools. At the same time, the language immersion school allows the pupils to develop their home language and
acquire the Estonian language that is essential for living in Estonia. Immersion pupils also participate in form-centred and extra-
curriculum activities that teach them to value different traditions and provide possibilities for culture practice.

KonoHka [lpyra A3bIKOBOro Norpy»eHus

O ¢popmmnpoBaHNM STHNYECKOTO NAEHTUTETA,

Maie Connb, negarornyecknin KOHCynbTaHT EBponenckoin wronbl B MioHxeHe

PasnuyHble pakTopbl OKasbIBalOT BAUAHME Ha GOPMUPOBaHME STHNYECKOTO naeHTuTeTa. Ha OCHOBaHMM NpOBeeHHOro aHanmsa
MOXHO YTBEPXKAaTb, YTO 3HAUMMOCTb STHO-KYJILTYPHOIO UAEHTUTETa M cnocobbl camoonpefeneHna He 3aBUCAT HarpAMylo OT
A3bIka 06yyeHnA. OfHaKo, MO MHEHMIO YuaLLMXCs, 06pa3oBaTenbHble yupexxaeHNA NofAePK1BaOT OPMUPOBAHME NX STHUUYECKOTO
nAeHT1TeTa MOCPEACTBOM Kak Lienel yyebHol nporpammbl, Tak U nosuuuv nepgaroros. CamoonpeaesneHme yyalwmxca nporpammbi
A3bIKOBOTO MOTPYXeHWA He OT/INYaeTCcA OT CaMoorpeaeneHus X CBEPCTHUKOB W3 LWKOM C PYCCKUM U 3CTOHCKUM A3bIKOM
06yueHua. B To xe camoe Bpems, yyacb B Kacce A3bIKOBOrO MOrPY»KEHUsA, MOXHO BblyUnTb Kak POLHON A3bIK, TaK U SCTOHCKUIA
A3blK, HeOOXOAMMbBIV ANA XN3HWN B ICTOHWM, 1 Y4aCTBOBaTb B MEPONPUATUAX Kflacca W LUKOJbI, KOTOPble y4aT LieHUTb pasfinyHble
TPaAULUN 1 KyNbTYpbl.




Kooli tasandil, séltumata dppekeelest, tuleb modelda, kuidas tagada valmisolek toetada seda, et dpilased on erineva emakeelega
ja kultuuritaustaga. Eneseleidmise protsessis ei pruugi soovitud (véimaliku) identiteediga kokku langeda see, missuguse etnilise
riihma lilkmena end perekondliku tausta voi Ghiskonnas levinud maaratluste alusel peetakse. On vdimalik, et vene kodukeelega
venelastest vanematega laps soovib end méairatleda eestlasena, olenemata dppekeelest. Oppekeele oskus omandatakse suure
téendosusega enamasti kdrgemal tasemel kui mingit keelt vooérkeelena 6ppides.

Keelekiimbluse sébra tiitli 2013. aastal palvinud Maie Soll kaitses 2015. aastal doktoritood ,Vene emakeelega dpilaste etniline
identiteet Eestis haridusmuutuste tingimustes”. Tema pikemat artiklit vt programmi kodulehelt http://kke.innove.ee/.

At the school level, regardless of the language of instruction, it is necessary to think of ways to ensure that the school is ready
to support pupils with a different mother tongue and cultural background. In the process of self-definition the desired (possible)
identity does not necessarily coincide with the ethnic group that the person feels he/she belongs to on the basis of the family
background or society-common definitions. It is possible that the Russian-speaking child of Russian parents wishes to define
him/herself as an Estonian regardless of the language of instruction. There is a high probability that the skills of the language of
instruction are acquired to a more advanced level than in the case of common foreign language learning.

Maie Soll, who was awarded the title of the Language Immersion Friend in 2013, defended her PhD thesis titled “Ethnic Identity of
Russian-Speaking Pupils in the Conditions of Changes in the Estonian Education System”in 2015. The longer version of her article
is available on the programme website http://kke.innove.ee/.

Ha ypoBHe LIKOJIbl, HE3aBUCUMO OT A3blKa 00YUYeHUs, CTOUT NPoayMaTb, Kak 06ecneunTb FOTOBHOCTb MOAAEPKaTb YUaLLMXCH,
ABNALWNXCA HOCUTENAMU OPYTMX A3BIKOB U KynbTyp. B npouecce camoonpeneneHunsn »enaemblii (BOSMOXHbIN) MAEHTUTET He
06A3aTeNbHO COBMAZET C MPUHAANEXHOCTHIO YeNOBEKA K TOM STHUYECKOW rpyrine, K KOTOPOW ero OTHOCAT Ha OCHOBAHUM CEMENHON
NCTOPWV WU CTEPEOTUNOB 0bLLecTBa. BO3MOXKHa CrTYyaLMs, B KOTOPOW PYCCKOA3bIYHBIN PEGEHOK 13 PYCCKO CEMbU XOUET CUNTATD
cebA 3CTOHLEM He3aBUCKMMO OT TOTO, Ha KaKoM f3blKe OH/OHa yumnTca. M3yueHne npeMeToB Ha LiesIeBOM A3bIKe ABNAETCA HAMHOTO
6onee 3¢PeKTMBHBIM, YEM NPOCTO M3YUeHMe STOrO A3blKa Kak MHOCTPAHHOIO.

HarpaxgeHHas B 2013 r. 38aHvem [lpyra a3bikoBoro norpyxeHua Mane Connb 3awmtuna B 2015 . OKTOPCKYI0 AnccepTaLmio Ha
Temy «ITHUYECKUI MOEHTUTET PYCCKOrOBOPALLMX YUaALLMXCA B YCIOBUAX 06pa3oBaTesibHOM CUCTeMbl ICTOHMMY. [onHyo Bepcuto ee
CTaTbM MOXKHO HaTK Ha fOMALUHEN CTpaHKMLEe NPorpaMmMbl A3bIKOBOro norpyeHusa http://kke.innove.ee/.
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Keelekiimblusprogrammi ja keelekiimblejate
saavutusi margatakse

Eesti jaoks 1998. aasta novembrist oluliseks muutunud keelekiimblust on
tunnustatud Euroopas, k.a Eestis, paljude autasudega (vt tdpsemalt http://
kke.innove.ee/). Alates 2012. aastast on keelekiimblusprogramm korraldanud
kvaliteediauhinna konkursse. Kvaliteediauhinnaga tunnustatakse programmiga
liitunud haridusasutusi silmapaistva panuse eest keelekiimblusprogrammi
rakendamisse ja arendamisse. Aastani 2016 on kvaliteediauhind antud 6 lasteaiale
ja 8 koolile.

Recognition of Achievements of the Estonian
Language Immersion Programme and Its Members

The Estonian language immersion programme has been acknowledged both
in Estonia and in Europe, and has received numerous rewards (for details go to
http://kke.innove.ee/). Since 2012, the language immersion programme has
held the Quality Award Competitions. The Quality Award is given to programme
member-institutions for outstanding contribution to implementation and
development of the language immersion programme. Up to 2016 the Quality
Award has been granted to 6 kindergartens and 8 schools.

IJ,OCTI/I)KeHIIIﬂ A3bIKOBOW nporpamMmmbl He OCTAlOTCA
He3aMe4YyeHHbIMU

DCTOHCKaA NporpaMmma A3bIKOBOro NOrpy»KeHnA nonyymna npusHaHve B Espone,
B TOM UYMCNe U B DCTOHUK, N Oblla HarpaXkgeHa MHOXecTBOM npemuii (bonee
nofapo6Ho Ha http://kke.innove.ee/). HaumHasa ¢ 2012 r. nporpamma si3bIKOBOro
NOrpy>KeHnA NPOBOANT KOHKYPC Ha NoJsiyYyeHne npemMmm 3a KayecTBo A3bIKOBOrO
norpy»keHus. JaHHOW npemuein HarpaxgatTca NpUcoeaNHUBLUNECA K MporpaMmme
obpazoBaTesibHble yupex[eHusl 33 CBOW BblJAWMIACA BKNaj B peanv3auuio
1 pa3BuTME NPOrpaMMbl A3bIKOBOrO norpyxeHuns. B nepuog go 2016 r. npemuio
nony4mnmn 6 AeTCKNX Cafos 1 8 LKOSI.
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Teekond kvaliteediauhinnani

Tartu Annelinna glimnaasium

Kooli tegevuse kvaliteeti on keeruline kirjeldada ja mé6ta, sest voimalikke edu ja taseme télgendusi
on palju. Viivitasime koolis mitu aastat, enne kui otsustasime osaleda kvaliteedikonkursil. Oigustuse
selleks otsuseks leidsime kolmest asjaolust.

Programm on vastu pidanud iile 20 aasta pikkusele ajaproovile. Opetajate otsingud ning
katsetused keelte ja ainete vahekorras tunnijaotusplaanis ning metoodika, 6ppematerjalide ja
Opinguid toetava klassivalise tegevuse valikul on viinud toimiva dppesiisteemini. Lapsevanemad
usaldavad seda ning dpetajail on kindlustunne. Kui kvaliteet on dpilaste toimetulek ja voimetele
vastavad 6pitulemused, siis keelekiimblusprogramm sellise vdljundi annab.

Programm algas vdheste inimeste veendumusest ja vaikestest sammudest, aga laienes kindlalt,
tdmmates kaasa nii eesti kui ka vene keeles dpetavaid 6petajaid. Arenesid kdigi osaliste arusaamad

Journey to the Quality Award

Tartu Annelinna Secondary School

It is difficult to describe and measure the quality of the school’s activity, as there are numerous interpretations of success and the
quality level. It took our school several years to apply for participation in the Quality Award Competition of the language immersion
programme. Below are the three circumstances that we had found to justify our decision.

The programme has stood the over 20-year-long test of time. Teachers’searches and trials regarding the languages of instruction,
the methodologies, study materials, and extra-curriculum activities have resulted in the efficient system of teaching and learning.
Parents trust the system, and teachers feel confident. If quality means that pupils cope with learning and show study results
complying with their abilities, then the language immersion programme produces such an outcome.

The programme began humbly, with few people believing in it, but it expanded confidently, involving the majority of the staff,

|1YTb K nosy4yeHnIo npeMnn nporpamMmmbl A3blKOBOro norpyxeHmnA

TapTryckasa rumHasna AHHeNnnHHa

OnucaHue 1 M3MepeHne KauyeCTBEHHOCTU AEeATENbHOCTY LUKOSbl ABAAETCA HENErkon 3afjayel, MoToMy YTo CyLecTByeT MHOro
BO3MOXHbIX MHTEpMpeTaLmii ycrexa u ypoBHA KavecTsa. Haluel WwKone noHafobumnoch HECKObKO J1eT AfIA TOro, YToObl NPUHATDL
pelleHMe yyacTBOBaTb B KOHKypCe Ha MosiyyeHue Mpemuu Mporpammbl A3bIKOBOrO NorpyxeHuaA. B onpaBpaHue npuHATOro
peLueHuna Mbl Bbibpanu Tpu dakTa, KoTopble MPUBOANUM Aanee.

Mporpamma Bbigepxana 6onee yem ABapuaTWIETHee WCMbiTaHWe BpemeHeM. Pe3ynbTaTom MpodeccroHanbHbIX MOWCKOB
nefaroros B OTHOLLEHWM OnpefeneHna COOTHOLIEHMA A3bIKOB NperofaBaHua, oboralleHnsa CBOero Neaarornyeckoro penepTyapa,
BblbOpa yuebHbIX MaTepranos, Y BHEKNACCHBIX MEPONPUATUI CTana AeNCTBEHHas cucTeMa 06yyeHnA 1 NpenodaBaHuaA. 3Ta cuctema
3aBoeBaNna AoBepue poavTenei 1 fana nefjaroram yBepeHHOCTb B UX AeATenbHOCTU. Ecnn KayecTBO O3HauaeT, uTo yuyalymecs
CNpaBRATCA C y4eBHOIN Harpy3KoW 1 NOKa3blBaloT COOTBETCTBYIOLLYIO CBOUM CMOCOBHOCTAM YCNEBAaEMOCTb, TO 3TO MEHHO TOT
pe3ynbTaT, KOTOpbI fiaeT NporpaMma A3bIKOBOTO NOrPYKEHNA.



Oppimisest ning dpetamisest nii teises keeles kui ka emakeeles, muutusid ja mitmekesistusid dpetajate didaktilised seisukohad
ning suurenes empaatiavéime maailma mitmekesisuse suhtes. Kui kvaliteet on Gihises vaartusruumis tegutsevad professionaalsed
Opetajad, kelle vahel valitsevad head suhted, siis on meie kooli mitmekeelne ja mitmekesine seltskond atraktiivne to6riihm, kuhu
tahetakse kuuluda ning kus soovitakse tegutseda.

Keelekiimblusprogrammi arenedes avanes kool jark-jargult linna ja teiste linnade koolidele koostddks ning Uhistegevusteks.
Avatus ja opilaste ning dpetajate vabadus vordvadrsena end eri keeltes vdljendada on kasvatanud huvi meiega koos tegutseda
ning arendanud meie kogukonnas paindlikkust suhtluseks teiste asutuste ja huvirihmadega. Kui kvaliteet on kooli maine ja kindel
kaubamark Eesti hariduses, siis saame sedagi siduda meie keeleklimblusprogrammi tegevusega.

Tehes igapdevast koolitddd ja kaugemale vaatavat arendustegevust, markasimegi Ghel heal paeval, et kimblusprogrammi
kvaliteediauhind liigub meie poole, ja meil polnud muud véimalust kui oma tegevus konkursitéoks vormistada. Kvaliteediauhind
anti meie koolile 2014. aastal.

Hiie Asser, direktor

regardless of the language of instruction. The programme helped to improve teachers’ understanding of learning and teaching in
the mother tongue and target language, to enrich their methodological repertoire, and to increase empathy towards the world’s
diversity. If quality means professional teachers working in the environment of common values and good relationship, then the
multilingual and diverse staff of our language immersion school is an attractive team to be a part of.

While developing the language immersion programme, the school has gradually become open for collaboration with schools
of Tartu and other cities, thus turning into a sought-after cooperation partner. If quality is the school’s reputation and a strong
trademark on the educational landscape of Estonia, then this is what our language immersion programme is associated with.

Being engaged in everyday school activity and long-term development planning, we noticed one day that the quality award was
moving in our direction, and we had no other option than to file our application.

Our school was given the Quality Award in 2014.

Hiie Asser, Director

B camom Hauane nporpammbl HEMHOTUe BblIN yBepPeHHbI B ee 3GPEKTUBHOCTY, a CaMa OHa Pa3BMBasiaCb MaNeHbKUMM LaXKKamu.
OpHako nporpaMma Havasna yBepeHHO pacLUMpPATbCA, OXBaTVB OOMbLUYIO YacTb KOMNEKTMBA, NPUYeM Neaaroros, NpenofatoLmx
Kak Ha 3CTOHCKOM, TakK M Ha PycCKoM A3blke. Bce yyacTHMKM nporpammbl ynyylwunnmy cBoe npepacTaBieHne o6 obyyeHun u
npenojaBaHNM Kak Ha BTOPOM, Tak U Ha POAHOM A3blKe, Pa3HOOOPa3UIN CBOW AUAAKTUYECKMIA AMANa3oH, a TakKe YBennunuim
SMMaTUIO MO OTHOLUEHUIO K MMPOBOMY MHOroobpasuio. Ecnv KauecTBo — 3T0 npodeccroHanbHble nejarorv, AefCTByloLWe B
€AMHOM LleHHOCTHOM NPOCTPaHCTBE 1 aTMocdepe COTPYAHNYECTBA, TO MHOTOA3bIYHAA M PA3HOCTOPOHHAA KOMaHAa HaLlel LWKOJbI
A3bIKOBOIO MOFPY»KEHWA 3TO MPUBIEKATENbHbIN AN1A COTPYAHUKOB KOMNIEKTYB.

Mo mepe pa3BUTMA NPOrpamMmMbl A3bIKOBOTO MOrPY>KEHVA WKOMa NOCTENeHHO OTKPbIBanach AJ1A COBMECTHOW AeATeNIbHOCTY Kak
€O WKonamu TapTy, TaK 1 APYrX ropofoB, CTaB XenaHHbIM NapTHEPOM ANA COTPYAHMNYECTBA 1 ONOPON A obLiecTBa B 0OLeHNM C
OPYrMMU YUpEXAeHVAMN 1 LieneBbiMy rpynnamu. ECiv KauecTBo — 3To penyTaums LWKOJIbl M yBEPEHHO 3apekoMeH0BaBLWMIA ceba
Ha obpa3oBaTeNlbHOM pblHKE DCTOHMW TOProBbIfi 3HaK, TO UMEHHO OHW aCCOLMUPYIOTCA C Hallell AeATeIbHOCTbIO B Mporpamme
A3bIKOBOIO MOrpPYy»KeHNA.




Maardu giimnaasium
Maardu giimnaasiumis on varase keelekiimblusega tegeldud 15 aastat. Mitu
lendu 6pilasi on edukalt kooli I6petanud ning kiimblusklassid on muutunud
aasta-aastalt populaarsemaks. Lapsed, vanemad ja dpetajad peavad tahtsaks
keelte 6ppimist ning mitme keele oskamist. Keelekiimbluslapsed on kooli
esindanud nii Maardu linnas, maakonnas kui ka terves riigis lauljate, tantsijate,
heade kunstnike, etlejate ja erinevate teemade valdajatena oliimpiaadidel.
Uks kiimblusépetajate viimaste aastate missioone koolis on omandatud
teadmiste ja labiproovitud metoodikasuundade jagamine koigi
pedagoogidega. Meie 6petajad on loovad, neil on sobivad isiksuseomadused
tooks kiimblusopilastega ning nad oskavad teha koostddd. Kiimblusopetajad,
kes on meile tulnud, on valdavalt siia ka jaanud. Kooli juhtkond usaldab ja

Maardu Secondary School

Maardu Secondary School has been doing early immersion for 15 years. Numerous pupils have successfully finished school, and
language immersion forms gather popularity every year. Children, parents, and teachers consider it important to learn and be
able to speak several languages. Our language immersion pupils have represented the school on the level of both the town of
Maardu, the county, and the whole country as singers, dancers, good artists, public speakers, and experts in different areas of
subject knowledge.

During the recent years one of the missions of language immersion teachers has been sharing the acquired knowledge and
tested methodologies with all the teachers. Our teachers are creative, they have the personalities that are suitable for working with
language immersion pupils, and they have the ability to cooperate. The majority of the language immersion teachers who came to
work at our school have stayed here.

3aHMManACb Kax4ogHEeBHON paboTol B LUKONE M COCTaBNAA MiaHbl JONTOCPOYHOrO Pa3BUTUA, Mbl OfHaXAbl 3aMETUIN, YTO
npemurA 3a Ka4ecTBO MPOrPamMMbl A3bIKOBOTO MOMPYEHWA ABUMXKETCA K HAM HaBCTPeuy, U Y HaC He Oblfio MHO BO3MOMXHOCTU, Kak
npeacTaByTb CBOKO AeATENIbHOCTb B 3asBKe Ha yyacTue B KOHKypce.

Hawa wkona 6bina HarpaXkgeHa npemuielt 3a KaUecTBO NPOrpammbl A3bIKOBOTO MOrpy»eHus B 2014 T.
Xume Accep, AupeKkTop

Maapayckasa rumHasusa
Maapgyckaa rmumHasua paboTtaeT No NporpaMme paHHEro A3bIKOBOTO MOrpy>KeHMa Ha NPOTAXKeHUK 15 neT, NoKasbiBasa Xxopolune
pe3ynbTaThbl 1 MOBbIWAA NOMNYAPHOCTb A3bIKOBOrO NOrpy»KeHus. [letu, poanTteny 1 negarory CYATAOT NPYOPUTETHBIM M3yUeHre
A3bIKOB 1 BNafeHne HeCKONbKMMM A3blKaMU. Halum y4eHUKN KNnacCcoB A3bIKOBOMO MOTPY»KEHWA YCNeLHO NpeaCcTaBAAnm WKoy Ha
pa3nmnuHbIX MEPONPUATUAX M KOHKYPCax Kak Ha ypoBHe ropofa Maapgy, Tak 1 Ha ye3gHOM 1 pecnybnnKaHCKOM YPOBHe.

B nocnepgHee BpemsA OfHOWM U3 3ajay MefjaroroB A3bIKOBOrO MOFPYXEHWs BHYTPU LUKOMbl ABASAETCA O3HAaKOMIEHUE BCEX



toetab keelekiimblejaid. Opetajaid julgustatakse ning innustatakse kogemusi vahendama.

Kandideerides kvaliteediauhinnale, tahtsime veenduda, et oleme 6igel teel. See oli hea vdéimalus tehtud tédle tagasi vaadata.
Kui kooli tunnustati 2015. aastal kvaliteediauhinnaga, saime kinnitust, et oleme teinud asju digesti ja vdime veelgi kindlamalt oma
t60d jatkata.

Silja Risti, keelekimblusprogrammi koordineerija koolis

Kohtla-Jarve lasteaed Rukkilill

1. septembrist 2003 alustas meie lasteaias t66d esimene keelekiimblusriihm. Loomulikult tuli palju suhelda lastevanematega,
rohutada vajadust arendada kodus lapse emakeelt, vastata kerkinud kiisimustele, kdrvaldada kdhklusi ja kahtlusi, radkida programmi
olemusest, edusammudest ning uurimistulemustest. Lastevanemate rahulolu ja aktiivsust nditab huvi osaleda lastevanemate
koosolekutel ning muudel lasteaia Uritustel. Lahtiste uste pdevad on populaarsed nii keelekiimblejate vanemate seas kui ka
keelekiimblusest huvitatute hulgas.

The school authorities trust and support the language immersion teachers. The teachers are encouraged and inspired to realize
their potential and exchange their experience.

By participating in the Quality Award Competition we wanted to make sure that we were on the right path. Filing the application
gave us a good possibility to look back at the work we had completed. When Maardu Secondary School was given the Quality
Award in 2015, we received the confirmation that we had been doing things properly and we could continue our work with even
more confidence.

Silja Risti, language immersion coordinator in school

MeaaroroB C MOMyYeHHbIMY «TMOTPYXKeHLAMU» 3HAHVMAMK 1 ONPOOOBaHHLIMU UMW MeToAMKaMU. Halwm nefarorn — TBopyeckme
nioau, NpekpacHo paboTatoLlye ¢ AeTbMU 1 COTPYAHMYaloLWMe C Konneramu. AGMUHNCTPALMA KOSl JOBEPAET «MOrpy>KeHLam»
1 NOAAEPKUBAET KX, MOOLLPAA NEeAAroroB U BAOXHOBAA UX NPYMEHATb CBOW NOTEHLMaN 1 AeNUTbCA NPUOBPETEHHDBIM OMbITOM C
Konneramm.

MpuHMMan yyacTme B KOHKypCe Ha MoJlyYeHne Npemuu 3a KayecTBO, Mbl XoTenu yoeanTbCa, YTO Mbl Ha MPaBWIIbHOM MyTU.
YuacTue B KOHKypCe 4aio HaM XOPOLLYI0 BO3MOXXHOCTb OMIAHYTbCA Ha MpogenaHHyto paboTy. Korga 8 2015 r. Maapayckas rumHasms
6blna HarpaxkgeHa Npemurein 3a KauecTBo, 3TO CTafo AJIA HacC NOATBEPXKAEHVEM TOFO, YTO Mbl AeNafnun BCe NPABUIIbHO U MOXEM
npoposmKkatb paboTaTh C elle bonbluel yBepeHHOCTbIO B cebe.

Cunba Puctn, KOOpAMHATOP NPOrpammbl B LLKOJe




Keel omandatakse igapdevase elu ja mangu kaudu, lapsed dpivad
ning arenevad loomulikus keskkonnas tegutsedes. Meie lasteaias on ka
eesti keelt emakeelena kénelevate laste riihmad. Uhisiiritused, Ghised
mangudhtud ning suvel ja plhade ajal Ghendatud keelekiimblus-
ja eesti rlGhmad véimaldavad suhelda eesti keeles laste ning
taiskasvanutega.

Meie kiimblusrihmad on andnud positiivse tduke teistele
rihmadele: 6petajad rakendavad oma t66s keelekiimbluspdhimétteid,
inspiratsiooni on saadud rihmaruumide sisustamiseks. Meie tehtud
to6o ja saavutatud edu téestuseks on suurim saadud tunnustus —
kvaliteediauhind 2015. aastal.

Janika Narusk, direktor

Kohtla-Jarve Kindergaten Rukkilill

The first language immersion group was opened in our kindergarten on 1 September 2003, and it required a lot of effort: we
communicated with parents a lot, emphasized the need to develop the child’s mother tongue at home, answered to questions,
dealt with all doubts, and talked about the language immersion programme. Parents demonstrate their positive attitude by interest
towards the Doors Open Day, parents’ meetings and other events of the kindergarten.

The language is acquired through everyday routines and situations, as well as through playing; children learn and develop while
being in their natural environment. Our kindergarten also has groups for children who are native speakers of the Estonian language.
The children of language immersion groups are provided possibilities to speak Estonian with other children and adults through
joint events and celebrations, joint play evenings for children, as well as in the group environment during the summer and holiday
times when the Estonian-speaking and language immersion children are grouped together.

Our language immersion groups have had a positive influence over other groups.

Herckuin cap «Rukkilill» r. Koxtna-fipse

1 ceHTAGP=A 2003 r. nepBas rpyrnna A3bIKOBOro MOrpy»XeHNA Hayana paboTy B Hallem AeTCKOM cagy. PasymeeTcs, nprxoamunocs MHOro
obLwaTbca ¢ poanTenamu, obpallaTtb UX BHUMaHVE Ha HEOOXOAMMOCTb 3aHMMATbCA PA3BUTMEM POOHOIO A3blKa pebeHKa OoMa,
OTBeYaTb Ha BO3HVKABLUME BOMPOCHI, Pa3BeNBaTb COMHEHUs!, TOBOPWTb O MPOrpammMe A3bIKOBOro NorpykeHns. O NonoXnTenbHOM
OTHOLLEHWN poauTenei CBUAETENBCTBYET UX MHTEPEC K YUacTUIO B POANTENBCKMX cobpaHmsX, JHAX OTKPbITbIX ABEPEN 1 ApYyrux
MepOonpuATHSX, MPOBOAMMbIX B AETCKOM cafy.

A3bIK M3yyaeTcs B MOBCEAHEBHOW KU3HU 1 B UTPE; AETU YUaTCA 1 Pa3BMBAIOTCA B €CTECTBEHHOW Cpefe. B Halwem feTckom cagy
TaKkXe ecTb rpynnbl AnA AeTel, y KOTOPbIX SCTOHCKWIN fA3bIK ABNAETCA pofHbIM. COBMECTHble MEPONPUATYA, UFPOBbIe BeYepa, a
Tak>ke 06befIMHeHVe SCTOHCKIX FPyr C rpynnamm A3bIKOBOTO MOrPYKeHWsA B Neprof NPasfHUKOB 1 NETHUX OTMYCKOB AAl0T AETAM
BO3MOMHOCTb OOLLIATHCA HA CTOHCKOM fA3bIKE KaK CO CBEPCTHMKAMM, TaK 1 CO B3POCIbIMU.

Hawwm rpynnbl A36IKOBOrO NMOrpy»eHns NoCyKUAM NONOXMTENbHBIM NPYMEPOM ANA APYTX rpymnmn.



Tallinna Léanemere giimnaasium
Tallinna Lddnemere glimnaasiumis alustasid esimesed keelekiimblejad 2000. aastal. 2016. aastaks on varase keelekiimblus-
programmi I6petanud 194 opilast ning kevadel lisandus veel 28 dpilast.

Edukas olemine tahendab koolipere jaoks head toimimist meeskonnana, Gihiste eesmarkide seadmist ja nende taditmist, koostood
nii kooliseinte vahel kui ka neist védljaspool. Me vdadrtustame maétet, et 6ppida saab kéikjal. See on tdhtis 6petajaile, kuid ptiiame
seda Opetada ja oluliseks muuta ka opilastele.

Osaleme aktiivselt rahvusvahelistes projektides (Soome ja Peterburi koolidega), hindame kérgelt haid partnerlussuhteid eesti
Oppekeelega koolidega (Tallinna Kuristiku glimnaasium ja Merekalda péhikool). Nii dpetame mébistma maailma mitmekesisust,
suhtlemist eakaaslastega, sallivust, sotsiaalset hakkamasaamist ning julgust avaldada arvamust. Keelekiimblus annab palju rohkem
kui keele valdamise. See mdarab eluviisi ning keeleoskus on ainult vahend, viit, mis nditab suunda.

Tatjana Baum-Valgma, keelekiimblusprogrammi koordineerija koolis

The teachers implement language immersion principles in their work,
and they have also been inspired to improve the environment of their A
rooms. The best proof of the work we have done and the success we have f"- lf;;(’)!’;c:ar
achieved is the received acknowledgement - the Language Immersion
Quality Award “The Language Immersion Institution of 2015".

Janika Narusk, Director

Tallinn Ladnemere Secondary School

Tallinn Ladanemere Secondary School opened its first immersion form in
2000. By now 194 pupils have completed the early language immersion
programme, and there are 28 more graduates expected in 2016.

Meparorn NpUMEHAIOT B CBOEl paboTe NPUHLMMbI A3bIKOBOIO MOIPYXXEHWS, YepraloT B rpynnax norpyXeHnsa BAOXHOBEHUE Ais
opraH13aLmmn NPOCTPaHCTBa CBOUX rpynn. [lokasaTenbCTBo NpofenaHHoON Hamy paboTbl 1 AOCTUHYTOrO ycrexa CTano HauBbiCluee
nony4YeHHoe NpusHaHue - MpeMus 3a Ka4ecTBO A3bIKOBOro NOrpy<eHunsa B HOMUHaLMK «YupexkaeHre A3bIKoBOro norpyeHnsa 2015».
Axuka Hapyck, gupektop

TannuHHcKasn JIAsHemepe rMMHasus
MepBble YYeHVKM MPOrpaMMbl A3bIKOBOTO MOMPYXeHWA Havanm cBoe obydyeHune B TannnHHcKom JisaaHemepe rumHasuy B 2000 r. Ha
CerofHALWHNN AeHb 194 yuyeHMKa OKOHUYMAM MPOrpamMMy paHHero A3blkoBOro norpyeHus, n B 2016 r. K HUM fobasaTca eue 28
BbIMYCKHUKOB.

Ona KonnekTvBa WKOMbI yCMelWHaa AeATENIbHOCTb — 3TO ClaXKeHHaA KoOMaHAHas paboTa, NOCTaHOBKA U AOCTMXKEHME OOLLMX
Lenen, COTPYAHNYECTBO KaK B CTEHAX LUKOSIbI, TaK 1 3a ee npefenamun. Mbl LleHUM ngeto «yunTbCa MOXKHO Be3fe»! 3To BaXKHO AnA
negaroro., Mbl CTapaeMcA NPUBUTb TaKOe OTHOLLEHME U HALLUM YYeHMKaM.




Jiiri Ku$ner, Tallinna Ladnemere giimnaasiumi 2014. aasta vilistlane, TLU ajakirjanduse iiliopilane:

Programmi kohta ei saa Gelda, et oli raske (hoolimata sellest, et iga algus on harilikult keeruline). Loomulikult ei osanud ma esialgu
s6nagi kénelda, kuid keelt méistsin peagu algusest saadik. Pdrast 1. klassi sattusin eestikeelsesse keskkonda, kus pidin kasutama koiki
keeleteadmisi, mis mul olid. Ja sénad hakkasid iseenesest lendama ning ménel hetkel ununes, et eesti keel pole mu emakeel. Keskkooli
Iépus tundsin, et mu emakeel on veidi tagaplaanile jédnud ning vajab suuremat téhelepanu. Kuna épioskused ja motivatsioon olid
olemas, hakkasin sellega rohkem tegelema.

Kbige kallimad madlestused on seotud klassijuhatajatega. Minul oli neid kolm. Klassiruumi loodud maailm oli turvaline ja eriline.
Vérreldes muude kohtadega oli seal kéik teistsugune: teised sénad, teine intonatsioon, teised raamatud riiulis. Just lapsepélves
tundusid keelekiimblusklassid nii toredad ja unikaalsed. Kbik oli tehtud selleks, et meie vdiike klass tunneks sellest ruumist ménu, meie
ja klassijuhataja vahel oli alati hea side.

For the school, the successful functioning of the programme means that the staff works well as a team, sets and reaches common
goals, cooperates well on both internal and external levels. We value the idea that a person can learn everywhere! It is an important
message for the teaching staff and our pupils.

We are active participants in international projects (with colleagues from Finland and Saint-Petersburg); and we highly value good
partner relations with Estonian-medium schools (Tallinn Kuristiku Secondary School and Merekalda Basic School). This cooperation
teaches our pupils to communicate and cooperate within the society being respectful to its diversity. Language immersion gives
much more than language mastery, defining a person’s way of life, while the language skills are only a means, a direction sign.
Tatjana Baum-Valgma, language immersion coordinator in school

Mbl NpUHYMaeM aKTMBHOE yJyacTue B MEKAYHAPOAHbIX NpoekTax (c konneramn u3 Guunangumn n CaHkT-MNMeTepbypra), BbICOKO
LieHVM XopoLuve NapTHePCKMEe OTHOLIEHWA CO LIKOIaMM C SCTOHCKM A3bIKOM obyueHuns (TannnHHCKana KypucTriKy rumHasumsa u
OcHoBHas wkona Mepekanga). CKBO3b MpPU3My 3TON AeATENIbHOCTM Mbl YU/M CBOUX YYalLMXCA MOHUMATb MHOroobpasve mMupa,
06LWaTbCA CO CBEPCTHUKAMUN U YCrelWwHo GYHKUMOHMPOBaTb B obLecTBe. f3bIKoBOe MOrpy»KeHne AaeT HaMHOro 6Gonblue, yem
BnageHue a3bikom. OHO onpefenaeT CTWIb XKMN3HWY, @ A3bIKOBbIE HABbIKW — 3TO JILLb OPUEHTMP.

TarbaHa Baym-Banrma, koopgvHaTop nporpammbl B LWKose

lOpuin KywHep, BbinyckHUK TannuHHcKon JlasHemepe rumHasum 2014 ropa, cTyAeHT dakynbreTa KypHanncTuKkm
TannuHHCKOro YHuBepcurera:
A He Moy ckazame, Ymo npozpamma bwisia mpyoHoU (HecMompsa HA Mo, Ymo J1toboe HaYano 0bbIYHO CI0XHOE). Pasymeemcs,
CHA4ana A He Mo2 CKA3aMb HU C/1084, XOMsA NOHUMAMb A3bIK HAYG NPAKmMu4ecku cpasy. llocsie OKOH4YAHUA Nepeoeo Kaacca A
nonas 8 3CMOHOA3bIYHYIO cpedy, 20e NPU200UIUCh 8Ce NPUOBPeMeHHbIE A3bIKOBbIEe HABLIKU.



Keelekiimblus andis ka armastuse kodumaa vastu. Koos Eesti autorite luule ja proosaga imbusin Iébi selle maa looduse ilust ning
ajaloo téhtsusest. Tundus, et tavaklassi 6pilased ei tunneta iimberringi toimuvat nii hdsti kui meie klass just parema keeleoskuse téttu.
Olen vdga ténulik oma emale, kes oma kehvale eesti keele oskusele vaatamata tegi (ihel pdeval otsuse, et venekeelse pere laps peab
6ppima keelt peaaegu samamoodi, kui seda teevad eestikeelsed eakaaslased. Ta tegi n-6 investeeringu minu tulevikku.

Jiiri Kushner, Tallinn Léanemere Secondary School graduate of 2014, journalism student of Tallinn University,
I cannot say that the programme was hard (despite the known fact that every beginning is usually complicated). Certainly, in the
beginning | could not say a word, although | understood the language from the very start. After | finished first form, | got into the
Estonian-speaking environment where | successfully coped with communication. By the end of the secondary school I felt the need to
pay more attention to my mother tongue, and my learning skills and motivation helped me to improve the situation.
The most precious memories | have are connected with my three form teachers. The world they created in the classroom was safe,
special, enjoyable and different from other places: different words, different intonation, and different books on the shelf.
Language immersion also taught me to love my motherland, appreciate its beauty and history through poetry and prose of Estonian
authors and with help of my Estonian language skills. | am very thankful to my mother, who, despite her poor Estonian language skills,
one day made a decision to ensure that her Russian-speaking child learned Estonian in the way his Estonian-speaking peers did it. She
made the so-called investment in my future.

K MomeHmy okoHUaHUsA cpedHel WKO/Tbl f NOYYBCMBOB8AJ, YmMo Mol pOOHOU A3bIK Hy0demcs 8 00NOSIHUMETbHOM 8HUMAHUU. Tak
KaK yMeHue y4umsCs U Momueayus y MeHs bbiiu, 1 CMo2 CaMOCMOAmMesibHO UChpasume cumyayuto.

Camele Oopoaue 0711 MeHA 80CNOMUHAHUSA C8A3AHbI C MOUMU KJIACCHBIMU PYKOBOOUMESIAMU, KOMOpPbIX Yy MeHs 6bl10 mpoe.
Co30aHHbIU 8 Kniacce Mup Obl1 6e30NdcHLIM U 0CObeHHbIM: Opyaue C/108a, Opy2ds UHMOHAYUS, Opyaue KHU2u Ha noJsike. Bce 66110
€0es1aHo 0718 Mo20, Ymobbl HaW ManeHbKUl KAdcc ¢ y0080/1bcmauem Haxoousicsa 8 3MomM noMeweHUU; y Hac 8cez0a bblia xopowads
€843b C K/IACCHbIM pyKogooUmMesem.

A3bIKOBOE NO2pyKeHUe NpusUIo MHe J110608b K poOuHe. BMecme ¢ no3sueli u npo3oli 3ICMOHCKUX demopos A 8NUMbI8asn 8 cebs
Kpacomy npupo0bl 3mo20 Kpas U 8aXXKHOCMb €20 UCmopuu. HeMano8axHyto posib 4 3mom Cbl2pasio Moe 8/1a0eHue 3CMOHCKUM
A3bIKoM. A o4YeHb 651a200apeH c8oeli Mame, KOMOpPAs, HECMOMPSA HA MO, YMO CAMA NJI0XO 2080PUJIA NO-3CMOHCKU, OOHAXObI
NPUHAJIA peuwieHuUe 0 MOM, Ymo ee pyccKo2080pAUL pebeHOK DomKeH U3yudame SCMOHCKUL A3bIK MAKUM e 06pd3oM, KaK e20
CB8EePCMHUKU U3 3CMOHOA3bIYHbIX cemeli. OHA cOenana eKknao 8 moe 6ydyujee.




Anna Tisler, Tallinna Liinemere giimnaasiumi 2014. aasta vilistlane, TLU ajakirjanduse iiliopilane:

Kui ma 1. klassi tulin, oli mul eesti kénekeel suus, kuid julgust réiékida polnud. Algkoolist alates polnud mul kartust ennast viljendada,
sest keelekiimblus dpetab lapsi kbnelema ja teisi kuulama. Keelekiimbluse siisteem sunnib last teisi paremini méistma, proovima
suhelda ning liksteisest hoolima. Minu arvates ongi see oskus, mida peaks iga inimene valdama. Téinu sellele oli mul julgust tundides
kaasa téétada ja oma arvamust avaldada, see aitab mul ka praegu elus paremini hakkama saada. Niiiid véin Gelda, et tdnu
keelekiimblusele pole mul hirmu tuleviku ees Eestis. On suur tahtmine siin ameti alal edasi areneda, toétada ja elada. Keelekiimblus
andis mulle rohkemat kui ainult eesti keele valdamise, see épetas mind armastama limbritsevaid inimesi, oma riiki ja ajalugu ning
tundma huvi kéige uue vastu.

AnnaTisler, Tallinn Léanemere Secondary School graduate of 2014, journalism student of Tallinn University,
When | became the first form pupil, | could speak Estonian, but | did not have the courage to do that. Beginning from primary school |
have not been afraid to express myself, as language immersion teaches children to speak and listen to others. | believe that it is exactly
the skill everybody should have. Now being an adult | can say that due to language immersion | do not have any fear of future in
Estonia, wishing to grow professionally, work, and live here. Language immersion has given me more than Estonian language mastery,
it has taught me to be interested in everything new and to love the world around me: people, my country, and history.

AHHa Tucnep, BbinyckHuua TannauHHcKoi JiasHemepe rumHasum 2014 ropa, cTyAeHTKa ¢aKynbTeTa KYpPHaIUCTUKU

TannuHHcKoro YHuBepcurerta:
Koada a npuwina e nepsbili Kndcc, mo 8/1a0esia pasz080pH6IM SCMOHCKUM A3bIKOM, HO 60A1AaCb HA HemM 2080pume. HavuHas ¢
Ha4anbHoU WKosIbl y MeHsA He 6bl/10 Cmpaxa OKazamuCs HecnocobHoU 8blipa3ume cebs, mak KAk A3bIK080e NozpyxeHue y4yum demeti
2080pUMb U C/lywame opyaux. [To-moemy, 3mo u ecme me ymeHus, 8/1a0eme KOmopbiMu 00/1KeH Jilo60U Yes108eK, 3mu HA8biKu U
celiuac nomMo2aom MHe 8 Xu3Hu. Tenepe, 6yOy4u 83pocsiol, i MO2y CKa3ams, Ymo 6/1a200aps A3bIKOBOMY NOPYKEHUIO A He 600Cb
6yOyuje2o 8 IcmoHuUU. A 0YeHb XoUy pa3eusambCs NPOpeccUoHAsIbHO, pabomams U Xumb 30eck. A3bIKO8Oe NozpyxeHue 010 MHe
60/1blUE, YeM 3HAHUE ICIMOHCKO020 A3bIKAG, OHO HAY4YUJI0 MeHS JIIo6UMb OKpyXarowuti MeHa Mup — Jio0el, C80I0 CMPAHy, UCMOPUIO
— U UHMepecosambCa 8CeM HOBbIM.




Teised meist ja meile

2015. aasta LAK-6ppe paevalt ja Oliver Meyeri koolituselt kogutud
métteid

Oliver Meyer on Johannes Gutenbergi lilikooli LAK-6ppe Opeta-
ja kvalifikatsiooniga inglise keele didaktika professor ning erinevate
LAK-6ppe ja rakenduslingvistika vdljaannete toimetaja. Oliver Meyer
on kirjutanud LAK-Gppe ja teise keele dpetamise épikuid ning t66-
tanud vilja digitaalépikute kontseptsiooni (Learnscaping), https.//
www.english-and-linguistics.uni-mainz.de/fachdidaktikprofessur/.

Mutually Enriching Cooperation

Ideas from the CLIL Day 2015 and Oliver Meyer’s Training

Oliver Meyer holds the CLIL teacher qualification and is the Professor of
English Language Didactics of Johannes Gutenberg University. He is also
the editor of different publications on CLIL and applied linguistics as well
as the author of textbooks on CLIL, teaching in a second language, and of
the digital textbook concept (Learnscaping), https.//www.english-and-
linguistics.uni-mainz.de/fachdidaktikprofessur/.

Bsawmoo6orau.|a|ou.|ee COTPpyAHNYECTBO
Utoru [IHAa UHTerpupoBaHHOro NpeAMeTHO-A3bIKOBOro 06yueHns n TpeHnHra Onusepa Maiiepa 2015 .

Onusep Matliep — k8anuguyupo8arHwili nedazoz NpeoMemHo-A3bIK08020 UHMEZPUPOBAHHO20 0By4eHUs, npogheccop aHz20A3bI4-
Hol oudakmuku 8 YHugepcumeme WozaHHa [ymeHb6epaa, pedakmop pas/iudHbix u30aHuli Nno memamuke npedMemHOo-A3bIK08020
UHMEe2pUpPOBAHHO20 00yYeHUs U NpUKIAOHOU JIUH2BUCMUKU, d MAKXe agmop y4ebHUKO8 Nno npeOMemHOo-3bIKO8OMY UHMezpu-
pOBAHHOMY 00y4eHUl0 U 06y4eHUI0 Ha HepOOHOM fA3blke U pa3pabomuuk KOHUenyuu oueumaneHelx ydyeb6Hukos (Learnscaping),
https://www.english-and-linguistics.uni-mainz.de/fachdidaktikprofessur/.


https://www.english-and-linguistics.uni-mainz.de/fachdidaktikprofessur/
https://www.english-and-linguistics.uni-mainz.de/fachdidaktikprofessur/
https://www.english-and-linguistics.uni-mainz.de/fachdidaktikprofessur/

1. Saime teada uut voi kinnitust vanale:
1) LAK-6pe on tihedalt seotud emakeele arengu toetamisega;
2) oluline on sdnastada oodatav tulemus selgelt ning esitleda sobivaid lause- ja tekstimudeleid;
3) grammatika pole prioriteet nr 1, tdhtsam on selge enesevaljendus.

2. lga ainedpetaja edastab ainetunnis ainekultuuri. Fookuses on nii ainekeel kui ka 6pioskused, mis on sellele ainekultuurile
omaseimad, matemaatikas naiteks tapsus, faktipohisus, konkreetsus teabe esitamisel; kirjanduses Zanride vahel liikumine,
Zanrireeglite jargimine jms.

3. Tunnis suheldakse dpitavas keeles, selleks loob dpetaja tingimused. Tuleb anda rohkem lausemudeleid ning panna need ka
seinale. Kui keelt ei ole, on areng piiratud!

4. Tahtis on viljendada oma métteid ainele kohaselt. Opetaja dpetab lapsi end viljendama eri Zanrides, eri stiilides ja eri tasemetel
nii emakeelses kui ka teiskeelses dppes.

1. The new knowledge or the proof to the existing knowledge that we have received:
1) CLIL is closely connected with supporting development of learners’ mother tongue;
2) itis important to verbalize the expected outcome clearly and to present proper sentence and text models;
3) grammar is not no.1 priority, clear self-expression is more important.
2. Every subject teacher represents the subject culture, focusing both on the subject terminology and learning skills that are most
characteristic of this subject culture for instance.
3.Communication in the lessoniis in the target language, and it is up to the teacher to create the corresponding conditions, including
visualization of vocabulary and model language.
4.1t is important to express one’s thoughts in compliance with the subject and its peculiarities.
5. Collecting information from sources in different languages and processing it in the target language opens up new perspectives
(e.g. Western and Russian publications on a specific topic).

1. Mbl Nnprio6penu HoBble 3HaHWUA U 3aKPENWII MEIOLLMECS:
1) MpeameTHO-A3bIKOBOE MHTErPUPOBAHHOE 06YUYEHME HEPA3PbIBHO CBA3AHO C NMOAAEPKKON Pa3BUTUA POAHOTO A3bIKa;
2) HeobXoAMMO YEeTKO CHOPMYSMPOBATL OXKMAAEMBIA Pe3yNbTaT Y AEMOHCTPMPOBATb NOAXOAALME MOLENV NPeANOKeHNA 1
TEKCTOB;
3) rpamMmmMaTUKa He ABnsAeTcA npuoputeToM N21, 6onee BaxKHyIo POJib UMEET ICHOE CaMOBbIPaXKeHNE.
2. Kaxpblii negaror-npegMeTHUK ABNAETCS HOCUTENEM KyNbTypbl CBOEro npefameTa, B LEHTPe KOTOPOW Kak npeameTHas
TEPMVHONOTA, TaK U HanboJsiee XapaKTepHble Al AaHHOTO NpeaMeTa yuebHble HaBbIKM.
3. O6LeHVe Ha YpOKe NPOXOAUT Ha s3blke 0OyUeHUs, yCIOBMWS ANs 3TOro CO3AaeT Nefaror: A3blK 4O/MKeH ObITb CbILIEH U BUAEH.
4, Ba>kHO Bblpa)kaTb CBOU MbIC/IM B COOTBETCTBUNM CO CrieumdurKoii npeameTa. Meparor yunT feTteil CaMoBblIpaXkeHMo B Pa3fNYHbIX
»aHpax, CTUMAX 1 HA Pa3fINYHbIX YPOBHAX Kak Ha POAHOM, TaK U Ha LIENIEBOM AI3bIKe.
5. Mouck nHdpopmaLunm 13 pasHbIX UCTOYHUKOB (HanpuUMep, 3anagHble 1 POCCUNCKUE M3aaHunsa) n paboTa ¢ 3Tol nHpopmaLmein Ha
YPOKe Mo3BOJIAIT PAacCMaTPUBATb COOLITUSA NOA PasHbIM YoM,



5. Eri keeltes allikatest teadmiste kogumine ning tunnit6o loetuga sihtkeeles annab uusi vaatenurki (nt Ladne ja Vene véljaanded
mingi sindmuse kohta).

6. Oppimine peab olema |&bus ja mitmekesine, kultuurile ning kirjandusele tuleb osutada suuremat tihelepanu.

7. Tahtis on kuulata 6pilaste seletusi, kuidas nad mdistsid enne antud sisendit. Tunni esimese 5 minuti jooksul korratakse eelmises
tunnis dpitud teemasid ning jargneval 5 minutil tdiendavad deldut kaasopilased.

8. Poiste ja tiidrukute sdnavara on erinev ning nende huvid on erinevad. Seda peab ainesénavara ning valjendeid andes ja kasutades
arvestama.

9. LAK-6ppes on tahtis, et ainesisu esitatakse adekvaatselt. Pigem vahem, aga digesti: diged faktid, poéhjuse-tagajdrje seosed,
kujundid, realistlikkus (nt Jirioo Ulestdusnud ei saanud kartulit stilia, 13. sajandi Rootsi ridtlitel ei olnud kolme krooniga vappi
jne).

6. Learning should be exciting and diverse; a lot of attention should be paid to culture and literature.

7.Itisimportant to listen to pupils’explanations about their understanding of the previously studied content, dedicating 10 minutes
of each lesson to pupil-centred revision.

8.Boys'vocabulary is different from the one of girls, their interests also differ. These aspects should be taken into consideration when
introducing and practicing subject vocabulary.

9.In CLIL it is important to present the subject content in an adequate way: the less is more, and the content should be realistic and
adequate.

6. O6yyeHMe fOMKHO ObITb BeCenbiM 1 pazHoobpa3HbIM; 0coboe BHUMaHVe creflyeT yaenaTb KylbType 1 nutepaType.

7. BaxkHO NpoBepATb, KaK yyalymecsa NOHANM NPONAeHHbI MaTepuan, JaBas UM BO3MOXHOCTb BbICTYMUTb MO NPONAEHHON Teme B
nepsble 10 MYHYT YpOKa.

8. CrioBapHbIi 3anac 1 MHTePEeCbl ManbuMKoB 1 IeBOYEK UMEIOT CYLLIeCTBEHHbIE Pa3inumna. ITo HeobXoAMMO YUnTbIBaTb NPK Bbibope
npeaMEeTHON TEPMUHOMOMN Y CUHTaKCUYECKNX KOHCTPYKLNIA.

9. ApeKBaTHOCTb MPeAMETHOrO COAepPXKaHUA MMeeT 0coboe 3HaueHre B NPeAMETHO-A3bIKOBOM VUHTErPUPOBaHHOM OByYeHnn —
nyylle MeHbLUe, HO NMPABUIIbHO, C AOCTOBEPHBIMU GaKTamu 1 NMPUYNHHO-CNEACTBEHHLIMU CBA3AMU.




LAK-6ppe nadala kiilaline Keith Kelly

Vborkeeles ainete 6petamise teemadele keskendunud hariduskonsultant Keith Kelly on éppinud Bristoli ja Manchesteri (ilikoolis voo6rkeeli
ja inglise keelt, ta on kdsiraamatu ,Putting CLIL into Practice” kaasautor, mitme teadlaskogukonna liige, dppekirjanduse autor ning
toimetaja.

Mind kutsuti Eestisse LAK-6ppe nadala Uritustele 6. ja 7. aprillil 2016. LAK-6ppe kontekstis ei teadnud ma Eestist eriti palju. Eelmistest
kaikudest tean, et eestlased radgivad Uldiselt vdga head inglise keelt, et LAK-Opet kasutatakse muude keelte, sh eesti keele,
Opetamisel (arvestades nditeks suurt venekeelset vdahemust). Oma esinemistes keskendusin raamatus ,Putting CLIL into Practice”
esitatud peamistele podhimétetele ning kirjeldasin LAK-Oppe ideestiku kolme moddet: kontseptuaalset, protseduurilist ja keelelist.

LAK-6ppe nadala programm oli vapustav. Kdik konelused ja esitlused haakusid omavahel vaga hasti. Eesmark oli (iks: vajatakse
tervet riiki siduvat tegevuskava ning vaadet keeledppele. Dr Martin Ehala réhutas labimdeldud keele ja eneseviljenduse koolituse
tahtsust koigi Opetajate ettevalmistuses. Ei ole tahtis, mis ainega on tegemist. Kahjuks, vditis ta, seda dpetajate ettevalmistuses

CLIL Week Guest Keith Kelly

Educational consultant Keith Kelly, who focuses on subject teaching by medium of a foreign language, studied foreign languages and the
English language in Bristol and Manchester universities. He is the co-author of the book “Putting CLIL into Practice’; a member of several
academic societies, the author and editor of study materials.

| was invited to contribute a plenary talk and a day of workshops to CLIL month of events in Tallinn, Estonia, April 6th and 7th 2016.
| didn't know much at all about the context other than what I've learned from previous visits, namely that Estonians speak
very good English generally, and that Estonian is a CLIL language for non-native speakers (e.g. large Russian-speaking minority). |
focused on the main principles in the book “Putting CLIL into Practice’, and set out ideas behind the three dimensions of the CLIL
methodology: conceptual, procedural and linguistic.
It was a fabulous programme of this CLIL week. All of the talks and presentations fitted perfectly well with each other, working

Kut Kennu (Keith Kelly) - Foctb Hegenun npegmeTHO-A3bIKOBOr0 MHTErPUPOBaHHOr0 06yueHns

Kum Kennu - KoHcyniema+Hm no gonpocam o6pazoeaHus, 3aHumarowutica memamukol npeno0asaHus Npeomemos Ha UHOCMPAHHOM
A3bIKE, U3y4asn aHaulckuli U UHOCMPAHHbIe A3bIKU 8 yHUsepcumemax bpucmonsa u Manyecmepa. OH Ae/isiemcsa coasmopom yuebHUKa
«Putting CLIL into Practice», 41eHOM MHO2UX HAy4YHbIX COOOWeCMs, dsmopom U pedakmopom MHO2UX y46eHbIx U30aHUU.

MeHsa npurnacnnm NpuHATL yyacTre B NPOBOAUMbIX 6 1 7 anpena 2016 r. meponpuAT1AX B paMKkax Hegenv npegmMmeTHO-A3bIKOBOro
WHTErprpOBaHHOTO 00yueHs. B KOHTEKCTE flaHHO METOAMKMN ICTOHMA Oblla MHe NPaKTUYeCKM He3HAKOMa:  3Hal TOJIbKO TO, UTO
3CTOHLIbl XOPOLLO FOBOPAT NO-aHMNIACKHN, @ SCTOHCKUI CNONb3yeTCA B NPeAMETHO-A3bIKOBOM UHTErprpOoBaHHOM 06yueHun. CBol
JoKnag A NOoCTPOW Ha OCHOBHbIX NPUHLMMAX, N3N0XeHHbIX B KHure «Putting CLIL into Practice», n npeacrasun Tpyn nsmepeHus
KOHLeNUMM NpeamMeTHO-A3bIKOBOIO MHTEMPUPOBAHHOTO 06YUYeHNA: KOHLENTYaIbHOE, MPOoLiefyPHOE U s13bIKOBOE.

MeHsa BocxmTMna nporpamMma Hefilenn npegMeTHO-A3bIKOBOTO MHTErPUPOBaHHOIO 00yy4eHus, BCe BbICTYMNNEHUA 1 OBCYKAeHNA
XOPOLLO COUETaNNCh APYT C APYroM BO MMSA OJHON Liefivi — TOTPe6GHOCTM B NPOrpaMme AeCTBUIA U B3rsde Ha A3bIKoBOe 0byueHMe,



Eestis ei pakuta.

Hea meel on tédeda, et nii paljud kolleegid téétavad samade eesmérkide nimel. Usna haruldane on keeleéppe konverentsidel
kohata niisugust métete ja seisukohtade harmooniat. Selle programmi olid Innove-kolleegid vaga hasti koostanud.

Nendele vajadustele moeldes tutvustasin oma koolitusel tédviise ja vahendeid, kuidas arvestada ainetundides dpilaste keelelisi
vajadusi. Opetajail, kes tddtasid eesti keeles (umbes pool rithma), oli kévasti tegemist, et télkide toel osaleda nii hasti kui véimalik
minu inglise keeles juhitud tegevustes. Kujutage ette tegevust, kus osalejail tuleb saada vastused kiisimustele ning kiisimused
ja vastused on osalejatele jagatud keeles, mida nad ei oska. Strateegiliselt riihmadesse jagatud inglise keele oskajad toetasid
kiirtdlkega ja nii said kdik Ulesandega hakkama. Olin oodanud tagasihoidlikku ja vaikivat osavéttu, kus kolleegid on terve riihma
kuuldes vastamisel ettevaatlikud. See ei olnud nii, kdik dpetajad osalesid innukalt ning tegid paeva edukaks.

Mul oli kaasas méni Bulgaaria toit ja koolituse jarel said koik osalejad maitsta Bulgaaria lambajuustu, lutenitsa't (tomati-
baklazaanisegu), chubritsa't (aedpiparrohu voie) ja punast veini, mis on valmistatud Bulgaaria Mavrud-viinamarjadest. R6dmu tegi,
et eriti maitses mu omatehtud lutenitsa.

for one goal, ‘there is a need for a whole-country policy and approach to language in learning. Dr Martin Ehala stressed the
importance of careful language and literacy’ training for ALL pre-service teachers, regardless of the subject.

| was particularly delighted to be among so many colleagues all working towards the same goals. It's quite rare in language
teaching conferences to find such harmony of thought and direction. This is down to the very intelligent thought given to the
programme by colleagues at Innove.

From this outlining of ‘needs; | followed and spoke about ‘ways and means’ of bringing this to the classroom and then practiced
it with the teachers through group activities. The teachers were totally involved and made the day a success.

| brought some tastes of Bulgaria with me and after the informal feedback, all of the participants got the opportunity to taste
Bulgarian sheep’s cheese, lyutenitsa, chubritsa and red wine made from the Bulgarian Mavrud grape. Everyone particularly liked the
lyutenitsa.

eAViHbIX 415 Bcero rocyaapcTsa. [Joktop MapTuH 3xana noguepkHyn BaXKHOCTb A3bIKOBOTO 00yUeHIs 1 06YyUYeHNs CaMOBbIPaXXeHIO
B NpoLiecce NOAroToBKM BCEX NEAAroros.

Ha meponpuatuax Hepenu npegmeTHO-A3bIKOBOrO WHTErPUPOBAHHOIO OOYYeHUs Liapuia FrapMOHWUA MbICIEA U MHEHWIA,
KOTOPYIO pefiko BCTPETULLb Ha A3bIKOBbIX KOHbEepeHLsX, U co3[aTb KOTOPYIO MOMOT/Ia NporpamMmmMa, 3ameyaTteslbHO COCTaB/IEHHas
Konneramm u3 IHHoOBe.

Bo Bpems NMpoBOAYMOro MHOI TPEHMHra A MO3HAKOMWIT YUYACTHUKOB C METOAAMM U MPUEMaMMU, KOTopble MOMOrYT nefaroram
YUUTbIBATb A3bIKOBbIE MOTPEBHOCTM yUawmxcs. [Nefarorn-yuyacTHUKN TPEHUHIa CNPaBUNCh C 3a4aHNEM 1 MPUHMANK akTUBHOE
yyacTve B rpynnoBovi paboTe. Y MeHs c coboi bb1nn HeKoTopble 6onrapcKme NpoayKTbl — 0BEUMIA CbIP, MOTEHNMLA, YyOpKLIA U MECTHOe
KpacHoe BUHO, - KOTOpble MPULLAKCH MO BKYCY yYaCTHUKaM, OCOOEHHO NoTeHNLa, KOTOPYIO i NPUIOTOBU COBCTBEHHOPYYHO.




Korgozstan on huvitatud Eesti
keelekiimbluskogemustest

2016. aasta aprillis Eestis viibinud Kor-
go6zstani haridusspetsialiste vaimustasid
kaks asja: meie dpetajate loovus ja ratsio-
naalsus. Eestist saadud kogemuste péhjal
soovivad nad tdiendada oma keelekiimb-
lusprogrammi.

Korgdzstanis on mitmekeelne ja mit-
mekultuuriline haridus kuulutatud priori-
teediks. Umbes kaks kolmandikku elanik-
konnast radgib esimese keelena Kkirgiisi

Kyrgyzstan Is Interested in the Estonian Language Immersion Experience

The specialists in education from Kyrgyzstan who were on a visit to Estonia in April of 2016 were inspired by the two things: creativity
and rationalism of our teachers. The Kyrgyz partners are willing to improve their language immersion programme on the basis of the
experience that they had in Estonia.

In Kyrgyzstan multilingual and multicultural education has been declared a priority. Around two thirds of the population speak
Kyrgyz as their firstlanguage, and the two other most frequently used languages are Uzbek and Russian. The languages of instruction
in general education schools are Kyrgyz, Russian, Uzbek, and Tajik.

In November of 2015 Estonian specialists conducted trainings in Kyrgyzstan: introduced the CLIL methodology and the best
teaching practices. The project coordinator Nadira Dzhusupbekova summarized the experience as follows, “We are very happy with
the visit of your experts and hope to continue our cooperation’.

During the trip to Estonia the Kyrgyz delegation observed kindergarten activities and attended school lessons. The visitors were

Kbiprbi3ctaH 3anHTepecoBaH B 3CTOHCKOM ONbiTe A3bIKOBOrO NOrpyeHns

MoceTmBluylo 3cToHMIO C BM3UTOM B anpene 2016 r. pgeneraumio cneuvannctoB obpasoBaHuA Kbiprbi3acTaHa BOCXWUTWUAN
pauUMOHaNbHOCTb HALUIMX NeJaroroB 1 MX TBOPUYECKUI NOAXod K nperogasaHuio. [naHMpyeTcsa, UTO MOMYYEHHbI B DCTOHUN
OMbIT NAKET B OCHOBY M3MEHEHUN U JOMOSIHEHMI B MPOrPammy A3bIKOBOrO MOrpy»keHusa Kbiprbi3ctaHa, rge MHOrossblyHoe
N MHOTOKynbTypHOe obpa3oBaHMe cuuTaeTcAa NpuoputeTom. PofiHbIM A3bIKOM ANA [ABYX TpeTel HaceNeHuA CTpaHbl ABNAeTCA
KUPr3CKNI, KaXKabll CebMOW XUTesb CYMTAET CBOVM POAHBIM A3bIKOM Y36EeKCKII, a Kaxabli BOCbMOW XUTeNb — PYCCKNIA A3bIK.
A3bIKM 00yUeHUs B 06LLe06pPa30BaTENbHbIX LUKOMAX — KUPFU3CKWI, PYCCKUIA, Y30EKCKNI N TaiPKUKCKIA.

B Hoabpe 2015 r. B Kbiprbl3cTaHe 6binv NpoBeAeHbl NEPBbIE TPEHUHTY MO METOAMKE NPEeAMETHO-A3bIKOBOrO UHTErPUPOBAHHOMO
06yueHus, NTOrM KOTOPbIX KoopaMHaTop npoekta Hagmpa [Ky3ynbekoBa nopsena Takumu cioBamu: «Mbl oueHb [OBOJIbHbI
BM3UTOM BalLUX SKCMEPTOB 1 HafeeMcA Ha NPOJOIKEHNE COTPYAHNYECTBAY.

Bo Bpems BM3nTa B ICTOHMIO CneumanucTbl U3 Kbiprbi3cTaHa noceTnnm 3aHATUA B ETCKOM Cagly U YPOKM B WwKonax. OHu o6pa-
TN 0cob60e BHMMaHWE Ha TBOPUYECKUI NOAXOM HalIMX MedaroroB K NPenofaBaHuMio, a TakKe Ha Tak HasblBaeMble «roBopsLne



keelt, iga seitsmes elanik peab emakeeleks usbeki ning iga kaheksas vene keelt. Uldhariduskoolide éppekeeled on kirgiisi, vene,
usbeki ja tadziki keel.

2015. aasta novembris alustati Korgozstanis koolitusi: tutvustati aine- ja keeledppe metoodikat ning parimat praktikat. Projekti
koordineerija Nadira DZusupbekova véttis toona asja kokku nii: ,Me oleme vdga rahul teie ekspertide visiidiga ning loodame, et
meie koost6o jatkub.”

Eesti-reisil ndgi Korgdzstani delegatsioon lasteaia tegevusi ja kais koolitundides. Neid vaimustas dpetajate loovus (nt dppeainete
|6imimissiisteem Pae glimnaasiumis, keeledpet toetav tunnivaline tegevus Narva Vanalinna riigikoolis). Erilist tdhelepanu palvisid
lasteaedades ja koolides nn radkivad seinad - seintele ja esemetele pandud sildid ning pildid eesti ja vene keeles (tool, laud, uks;
puuviljad, loomad jms), mis aitavad lastel kogu aeg sonu silme ees hoida. Seda kavatsevad nad Kérgdzstanis kasutama hakata.
Einar Vara, keelekiimblusspetsialist

inspired by the teachers’ creativity and
innovative approach to teaching. The
so-called “talking walls” received special
attention as a means of vocabulary vi-
sualization. The members of the delega-
tion are planning to implement the idea
in Kyrgyzstan.

Einar Vara, language Immersion
specialist

CTEHbI», MOMOTatoLLe yyaLMmMca pa3su-
BaTb CJIOBApPHbIN 3anac, KOTopble rocTu
NNaHUpYyOT UCMONb30BaTh Y ceba B Kbl-
prbi3cTaHe.

SunHap Baps, cneunannct no
A3bIKOBOMY MO PYXKEHMIO




Kiilaliste tagasiside
Nadira Dzusupbekova, delegatsiooni juht:
Saime kiimmelda Eesti ilmaruumis, kultuuris, keeles, mis rikastas meid. Loodetavasti leidsime siin sépru ja kaasamétlejaid.
Asylkan Mamatova:
Eesti pedagoogide loovus on épilaste edukuse voti ning suunanditaja ka teiste maade 6petajatele.
Gulchekhra Sabitova:
Reis Eestisse avas mulle uued keelekiimbluse horisondid. Hakkame oma keelekiimblusprogrammi muutma, Idhtudes Eestis saadud
kogemustest.

Projekti ,Kérgézstani 16imitud aine- ja keelebppe koolitajate ja néustajate meeskonna tegevuse toetamine mitmekeelse hariduse
valdkonnas” eestvedajad on SA Innove ning K6rg6zstani Sotsiaalse Integratsiooni Keskus. Projekt jéitkub 2016. aasta juulikuuni, mélemad
pooled on huvitatud koost6d jdtkumisest.

Feedback from the Visitors
Nadira Dzhusupbekova, the head of the delegation,
We got to immerse in the weather, culture and language of Estonia, and this experience was enriching. Hopefully we have found friends
and fellow-thinkers here.
Asylkan Mamatova,
Creativity of Estonian teachers is the key to their pupils’ success and the direction sign to teachers from other countries.
Gulchekhra Sabitova,
The trip to Estonia opened up new horizons for me. We will be changing our language immersion programme based on the experience
we gained in Estonia.
The managers of the project “Supporting the Team of Kyrgyzstan CLIL Teachers and Coachers in Their Activity within the Area of Multilingual
Education” are the Foundation Innove and the Centre of Social Integration of Kyrgyzstan. The project continues till July 2016, and the both
parties are interested in continuing the cooperation.

OT3bIBbI rocTen
Hapvpa [I)xy3yn6ekoBa, pykoBoaunTenb pgenerayumn:
A nozpy3unace 8 3cmoHcKul Mup, Kysbmypy, A3blK, 1 0602amusidce U HA0etoCb, Ymo npuobpesa opy3ed, eOUHOMbIWIEHHUKO8!
AcbinkaH MamartoBa:
Teopueckue Haxo0Ku 3CMOHCKUX Nedaz0208 — 3Mo KJI0Y K yCnexam y4eHUKO8 U MAasK 071 MHO2UX Ne0d20208 PA3HbIX CMPAH.
lynbuexpa CaburtoBa:
Moe30ka 8 SCMOHUI0 019 MeHs — MO HOBble 20PU30HMbI 8 A3bIKOBOM NO2pyXeHuu. HayHem 8HOCUMb KOppeKmuebl 8 C80I0
WKOJTbHYI0 NPO2PAMMY A3bIKOBO20 NO2PYKeHUs C y4emom NoJTy4eHHO20 y 8dcC ONbIMA.

MpoekT «OKasaHve NofAAeP KK KOMAHLE TPEHEPOB U KOHCYNIBTAHTOB MO NPeMETHO-A3bIKOBOMY UHTEIPUPOBaHHOMY 06yUYeHUIo
Kbiprbi3cTaHa B cdhepe MHOros3blHOro 06pasoBaHusy» peanusyetcs LIY iHHOBe 1 LieHTpom coumanbHon MHTerpauum KolproiactaHa.
MpoeKT NpoannTca Ao Mions; 06e CTOPOHbI 3aHTEPECOBaHbI B MPOLO/HKEHN COTPYAHNYECTBA.



Kus kdisime, mida kuulsime-nagime
Kahesuunalise keelekiimblusmudeli rakendajatega USAs
2015. aasta veebruaris tutvusime kahesuunalise kiimblusprogrammi
rakendamisega Ameerika Uhendriikide Minnesota osariigis. Selle
piirkonna kolme lasteasutusega suhtlemisel olid meie dpetajaile headeks
partneriteks-juhendajateks juba 2014. aastast tuttavad koolitajad,
Minnesota Ulikooli 6ppejoud-teadlased Diane Tedick ja Tara Fortune.
Nahtu-kuuldu on meie dpetajaile eeskujuks ja ideede varasalveks, et
kujundada efektiivne dppekeskkond, plaanida 6ppetegevusi, koolitada
kolleege ning vanemaid. Oppereisist valmis dppefilm, milles kiilastatud
koolide dpetajad ja juhid jagavad vaart néuandeid 6ppe plaanimiseks
ning to6ks personaliga.

Our Travel Notes

In the USA with Experts on Two-Way Language Immersion Asutused, kus kdisime:
In February of 2015 we learned about implementation of the two-way The educational institutions we visited:
language immersion programme in Minnesota State of the USA. Our YupexxaeHus, KOTopble Mbl NoceTIn:
communication with three local educational institutions was facilitated by + Joyce Preschool
our good partners-mentors Diane Tedick and Tara Fortune - professors http://www.joycepreschool.org/
and researchers from the University of Minnesota whom our teachers + Richfield Dual Language School
have known since 2014. http://www.rdls.richfield.k12.mn.us/
The knowledge and experience gained during the visit set our teachers « Adams Spanish Immersion School
an example and provided them with lots of ideas on creating of efficient http://adams.spps.org/

learning environment, planning the study process, and educating

MNMyTeBble 3ameTKN
B CLLA c 3kcnepTtamu B 0651acTu ABYCTOPOHHErO A3bIKOBOro NOrpyKeHus
B deBpane 2015 r. generaums Hawwyx negaroros n paboTHKKoB LY MHHOBe 03HakomMmnach ¢ BHeAPEHUEM MOLENN ABYCTOPOHHErO
A3bikoBoro norpyeHus B CLUA, LLitate MuHHecoTa. Hawmmn nocpegHvkamu B obLieHMn ¢ nefaroramMmm 1 pyKOBOACTBOM Tpex
MECTHbIX OETCKMX 00pPa30BaTe/IbHbIX YUPEXAEHU Obifi 3HaKOMble Ham MO TpeHvHram B 2014 r. npodeccopa YHuBepcuTeTa
MuHHecoTbl [laiaH Teguk 1 Tapa QopuyH.

Br3uTbl B eTCKME YUupeXxaeHNs, 0 KOTOPbIX 6bl1 CHAT yuebHbIN Gunbm, Aanu HallUM nejaroram MHOTo Uael o cosfaHum yuebHom
cpenbl, NaHNPOBaHUN cBOEM OEATENIbHOCTU 1 COTPYAHMYeCTBE C ApYyrmMmn negaroramm n pogutenamin.



http://www.joycepreschool.org/
http://www.rdls.richfield.k12.mn.us/
http://adams.spps.org/

Noppeid veebruaris 2015 toimunud Hollandi 6ppereisilt
Hollandi Nieuwegeini Cals-kolledzis on 15 aastat rakendatud ingliskeelset dpet (Hollandis Uldse 25 aastat). Kasutatakse
keelekiimbluse pohimdtteid: esimesest koolipdevast alates on 70% 6ppetddst inglise keeles. 11-12aastased lapsed sooritavad
algkooli I6pus Uldvéimete ja -oskuste testi, mille alusel liitutakse kakskeelse programmiga.
Cals-kolledzi tegevus juhindub motost ,At Home in the World". See tdhendab, et 6ppele on antud rahvusvaheline médde, ning
eesmark on, et iga 6pilane tunneb end laias maailmas kui omas kodus. Tahtsal kohal on 6ppereisid ja teadmised Euroopast.
Opetajad néuavad jirjepidevalt ainult inglise keele kasutamist. M&ne &pilase jaoks on tileminek ingliskeelsele &ppele vaevaline:
nad ei moista ainedpetajaid ega suuda suhelda. Seetdttu pakub kool esimesel aastal lisaks inglise keele tunde. Keeletundide
ettevalmistusse kaasatakse ka ainedpetajad. Jouluks on enamik 6pilasi saavutanud Oppes toimetulekuks vajaliku keeleoskuse.
Ainekeele korval dpetatakse suhtluskeelt. Kui épilaste aineteadmised on head, edenetakse kiiresti ka inglise keeles. Opetaja po6rab
tunnis tahelepanu kolmele aspektile: aine sisule, keelele ja dpioskustele, sh dpilaste omavahelisele suhtlemisele. Ainedpetajad
modistavad, et nad on ka keeledpetajad.

colleagues and parents. We also made an educational film about the study trip that includes interviews with the management and
teachers of the schools we visited.

About the Study Trip to the Netherlands in February 2015
Cals College in Nieuwegein (the Netherlands) has been implementing English-medium instruction for 15 years (with 25 years of
teaching in English in Holland on the whole). The college uses language immersion principles: 70% of the study process in English
from the first day. The work of Cals College is based on their motto “At Home in the World", meaning that the aim is for each pupil to
feel at home anywhere in the world. Study trips and knowledge of Europe are a special priority.

Teachers consistently require pupils to use English only. Pupils who struggle with transition to the English-medium instruction
are supported with additional English lessons during the first year of study. Subject teachers are also involved in planning and
preparing of language lessons, being aware their role as language teachers.

06 yue6Hol1 noe3pgke B Hugepnananl B peBpane 2015 r.

Kanc-konnepx HemsereHa (HugepnaHgapl) BHeppsaeT obyyeHre Ha aHIIMINCKOM A3blke B TeueHue yxe 15 net (npu 6onee yem
25-neTHein NCTOpUM Takoro Bruaa obyueHus B HupgepnaHgax B Lenom). B yuebHOM npouecce cnefyioT NPUHLIMNaM A3bIKOBOrO
MOrpYyeHUA: HauMHasA ¢ nepBoro AHA 70% obyyeHnsA NPOXOAMT Ha aHIMMIACKOM A3blke. [leBn3 Kanc-konnegka — «At Home in the
World», uto noguepKrBaeT MeXayHapoAHYH0 COCTaBnAoLWY0 06yyeHns, Lefb KOTOPOW caenatb Tak, YTobbl B Ni06OM yrosike Mupa
yyvallmecs yyBCTBOBanM cebs Kak fJoma.

Meparoru nocniefoBaTesibHO TPEOYIOT OT YUALLMXCA UCMONb30BaTh Ha YPOKAX TOJIbKO aHMINIACKUI A3bIK. [pu HeobxoanmocTu
ONA yyalwmxca npefycMOTpeHbl AOMONHUTENIbHbIE YPOKU aHINIACKOTO A3blka. [efarorn aHrmmMNCKOro A3blka COTPYAHUYAOT C
nefaroramv NpeamMeTHKaMu, NociefHMe OCO3HAT CBOIO POJib B Pa3BUTUM A3bIKOBbIX HABbIKOB YUaLLXCA.

Konnemk obpaulaet ocoboe BHYMaHWE Ha MOBbIWEHUE KBanuduKaumm negaroros. M3 30 negaroroB konnepka 9 ABnATCA,
HOCUTENAMM aHIMIMINCKOro A3blKa; nefarory, paboTalolme No MeToguke NpeaMeTHO-A3bIKOBOrO UHTErpypoBaHHOrO obyyeHus



Suure tdhelepanu all on dpetajate koolitamine. Kooli 30 dpetajast 9 kdneleb inglise keelt emakeelena. Ainedpetajail aidatakse
parandada keeletaset erinevate koolituste, igakuiste kohtumiste, mentorluse jm toel. Inglise keele ja ainedpetajate koostdo on hea,
esimesed aitavad teisi, kui vaja. Opetaja koormus sisaldab koostddd ja mentorlust.

LAK-6ppe Opetajail peab inglise keeles olema C1 tase. Oluline on, et dpetaja valdaks ka nn klassiruumi inglise keelt ehk seda,
kuidas suhelda dpilastega inglise keeles. Kord kuus saavad LAK-6ppe dpetajad kokku, et arutada oma tegevusi ja praktikat ning
leida tuge teooriast.

Oppematerjalid on autentsed ja dpetajail on 6igus valida sobiv 6ppevara. Ménes aines on hollandikeelsed 6pikud télgitud inglise
keelde, ménes kasutatakse Inglismaal vélja antud materjale. Keele omandamist toetavad klassivalised tegevused: ekskursioonid,
etendused, rollimadngud, projektope jne. Plilitakse vdhem seletada ning antakse ruumi avastusdppele. Lisaks méjub motiveerivalt
voimalus reisida Inglismaale (3. aastal), sooritada té6alane praktika ingliskeelses firmas véi véljaspool Hollandit.

Teacher training is under special attention. 9 out of 30 teachers of the college are native English speakers. Subject teachers
improve their English language skills through different trainings, monthly meetings, mentoring, etc. The teacher’s workload includes
cooperation and mentoring. A CLIL teacher is to have English language skills at C1 Level and classroom English language skills.

Study materials are authentic, and the teacher has the right to choose the study material he/she considers suitable: be it translation
of Dutch textbooks or materials published in England. The language acquisition is facilitated by extra-curriculum activities, including
English-medium practice and trips to England.

DOMKHbI UMeTb KaTeropmio C1 Mo aHIUIACKOMY A3blKy M BnafeTb METOAUYECKM CNOBapHbIM 3anacom. B Harpysky neparora
BKJTIOUEHbI YaCbl COBMECTHOW PaboTbl U MEHTOPCTBA.

Meparorv NCNonb3yoT ayTEHTWNYHBIE yuebHble MaTepuarbl (M NepeBOAHbIE, Y U3JaHHble B AHIM) NO CBOeMy Bbl6opy. PazButuio
A3bIKOBbIX HAaBbIKOB CMOCOBCTBYIOT Pa3fMyHble BHEKIACCHbIE MEPOMPUATUA: SKCKYPCUM, NPEeCTaBIEHUA, PONEBbIE UIPbl, a TaKXKe
BO3MOXHOCTb NoexaTb B AHIMMIO UIN MPONTU NPAKTVKY B aHIMOA3bIYHON dupme.




Meie kuldvara - Valeri Novikov
Aastail 1999-2013 oli Valeri Novikov Laanemere glimnaasiumi direktor; 2014. aastast juhib ta Euroglimnaasiumi.

1999. aastal kutsuti koole Uhinema keelekiimblusprojektiga. Verivarske direktori Valeri Novikovi algatusel véttis Tallinna
Ladnemere kool vastu liitumisotsuse ning 2000. aastal avati seal Uks esimesi Eesti programmi klasse. Keelekiimblusprogrammi
tegevusaastail kujunes Valeri Novikov koolijuhtide hulgas autoriteediks, ta kuulub programmi juhtkomiteesse.

Valeri Novikov on olnud oma kooli dpetajatele ja dpilastele eeskujuks uuendusmeelse juhina ning mitmekeelse inimesena.
Ta on hea plaanija, visionadr, oma kooli patrioot. Kdigis arutlustes vaeb ta uusi ideid, lahtudes kooli vajadustest, voimalustest ja
arengusuundadest. Ta votab véimaluse korral osa kdigist kooli Gritustest. Oma kooli keelekiimbluskogemused on Valeri Novikov
Uldistanud magistritos.

Opetajaskond on tédenud: Valeri Novikov on kindlakéeline ja sihikindel, aga mitte autoritaarne juht, eetikat ja seadusi jargiv
direktor, paindlik seadusi rikkumata.

Our Golden Resources - Valeri Novikov
In 1999-2013 Valeri Novikov was the director of Ladnemere Secondary School; since 2014 he has been the director of
Eurogiimnaasium Secondary School.

In 1999 schools were invited to join the language immersion project. On the initiative of the newly appointed director Valeri
Novikov, Tallinn Lddnemere Secondary School made the decision to implement language immersion, and in 2000 it opened one
of the first Estonian language immersion programme forms. In the years of implementing language immersion Valeri Novikov has
become an authority among school directors, and he is also a member of the Programme Management Committee. He has been
an example to teachers and pupils of his school as an innovative leader and person of diverse interests. Valeri has great planning
and envisioning skills, and he is the patriot of his school. Valeri Novikov summarized the language immersion experience of Tallinn
Ladanemere Secondary School in his Master’s thesis.

Haw 3onoTton 3sanac - Banepuin HoBukos
B 1999-2013 rr. Banepuin HoBrkoB 6bin fupektopom TanmiMHHCKOW JIasHeMepe rMMHa3uu, HaurHas ¢ 2014 1. oH BO3raBnseT
EBporvmHasuio.

B 1999 r. WwKonbl NpUrnacunn yyactBoBaTb B NPOEKTe A3bIKOBOro NorpyeHus. Mo nHmuynaTmee TONbKO YTO BCTYMMBLUErO B
JOMKHOCTb gupekTopa Banepua Hosrkosa TannuHHcKan JIasHemepe rumHasma npuHana 31o npurnawedue n B 2000 r. oTKpbiia
OAWH U3 NepBbIX B CTPaHEe KNaccoB A3bIKOBOIO NOrpyeHns. 3a roabl AeATeNbHOCTW B Nporpamme Banepun ctan aBToputeTom AnA
OVPEKTOPOB LUKOJ, OH TaKXe ABNAeTcA uneHoM [paBneHna nporpammbl.

Banepwui HoBurkoB Bcerga Obii NpumMepoM Afisi NefaroroB 1 yyalluxcs CBOEN LWKOJIbl: OH HOBATOP, Pa3HOCTOPOHHUI YENOBEK,
YYTKUI 1 3TUYHBIA PYKOBOAUTESNb, MABHbIA NPUOPUTETOM ANIA KOTOPOrO ABMAIOTCA UHTEPEeChl LWKOMbI. [1py BO3MOXHOCTU OH
NPUHMMAET y4yacTe BO BCEX LUKOJIbHbIX MeponpuATiax. CBON ONblT BHeAPEHWA A3bIKOBOro norpyxeHuna Banepuin Hosukos
0606w B CBOW MarncTepckom pabore.



Aastal 2012 kirjutasid opilased oma direktorist nii:

llja, 5. klassi opilane:
Meie direktor on hea ja lahke, oskab eestlastega hdisti rédkida. Ta pole range. Ta litleb
igale lapsele ,Tere’, ja kui midagi épilasega juhtub, tuleb ta kohe appi. Meie direktor tegi
meile pikad vahetunnid. Meil on niitid kolm kehalist kasvatust. Ta maksis remondi eest ja
kéigi raamatute eest. Ta ostis meile uued arvutid ja pingid; (iks uus elektrooniline tabloo
on meil niidid koridoris.

Jelena, 12. klassi opilane:
Valeri Petrovits§ Novikovi austavad meie koolis kbik. Meie kool sai endale vddrika
direktori, kes on éige inimene omal kohal. Ta on viisakas, intelligentne, haritud ja
hea huumorimeelega. Selliseid inimesi ei ole téinapdieva Uhiskonnas eriti palju. Just
niisugused inimesed peavad olema koolidirektorid.

In 2012 pupils described their school director as follows:

llya, Form 5 pupil,
Our director is good and kind, he can talk to Estonians vey well. He is friendly and always
helps pupils. Our director made long breaks, and we now have three PE lessons. He paid
for the renovation and for all the books, he bought us new computers and desks.

Yelena, Form 12 pupil,
Everybody in our school respects Valeri Petrovich Novikov, who is a man of dignity,
and the right person in the right place. He is polite, educated, and with a great sense of
humour. There are just few people of such kind in today’s society, and they are the ones
who need to be school directors.

B 2012 r. yyawmecs Tak nucanu o cBOem gupeKkrope:

UnbA, yueHuK 5 Knacca:
Haw oupexmop 0o6peili, 8ce20a 30oposaemcsa C y4eHUKAMU, 20mos8 nomoye. OH
Xopowo ymeem 2080pume ¢ 3cmoHyamu. OH coesian Ham O/TUHHbIe nepemMeHbl U mpu
ypoka ¢uskyemypsl. OH 3aniamuJi 3a peMOHM, Kynus HaMm KHU2u, Ho8ble Nnapmel U
KoMnslomepel.

Enena, yuenunua 12 knacca:
Bce & Haweti wkone ysaxatrom Banepus lemposuya Hosukoea. B Hawel wkone
docmoliHeili dupekmop, OH HA cgoem Mmecme. OH 006pwbili, 06paA308aHHbIU, C
NpeKpacHsIM 4ygcmesom romopa. Takux sitodeli ce2o0HA 8 06Lecmae 0cmasnoch OYeHsb
Masno, U UMeHHO Makumu 00JIXKHbI 6biMb OUPeKMopad WKOJI.

Autasud

2013 Tallinna teenete- ja vapimdirk
2014 keelekiimbluse edendamise eest
Valgetdhe IV klassi teenetemdirk

Awards

2013 Order of Tallinn Coat of Arms
2014 Order of the White Star, IV class for
language immersion promotion

Harpagbi

2013 3Hak 3a 3acnyeu TanauHHA u 3HaK
lep6a TannuHHa

20174 Opoet benodi 38e30b! IV knacca
30 8K/1A0 8 pazeumue NPo2Pammbl
A36IKOBO20 NOZPYKEHUA




NMoppepxuBarowian
A3bIKOBaA cpeaa



Mitmekesised eesti keeles suhtlemise kogemused

Projekt,Mangides s6braks!” laiendas laste silmaringi Tartu lasteaias Kelluke

Tartu lasteaia Kelluke lapsed osalesid eesti kultuuri tutvustavates Gritustes. Nad tutvusid uute mangude ja manguvahenditega ning
Oppisid lihtsamaid mangureegleid seletama eesti keeles. Naiteks pani péllumajandusmuuseumi programm ,Vastlatrall” lapsed lina
ropsima ning kammima, tutvuti eesti rahvamangudega,Jogi - kallas” ja,Sigade pdllule ajamine” ning meisterdati néobivurre.

Eesti lastega tdhistasime vastlapdeva ning méngisime eesti rahvamange. Enamik meie lapsi vastas julgelt Grituse juhtide
kiisimustele, osaleti mangudes. Lapsed said kuulata ka vana eesti keelt, mis tekitas palju uudishimu.

Ponev oli kdik Oskar Lutsu majamuuseumi. Seal nahti vanu manguasju, millega kirjanik oli oma lapsepdlves manginud, kuulati
muinasjutte, mida oli vdikesele Oskarile jutustanud tema vanaema. Huvitavad olid nukuetenduse ,Nukitsamees” nukud. Lapsed
said omale meisterdada ratinuku. See nimetus jai lastele kenasti meelde.

Projekti jooksul on peetud Uhiseid hommikuringe Lotte ja Brunoga, kes teatasid jargmise nadala teema ning tagasisidestasid
eelmist nadalat.

Diverse Experience of Communication in the Estonian Language

Project “Méangides sobraks!” (Becoming Friends through Play) Expanded Children’s Horizons, Tartu Kindergarten Kelluke
Children from Tartu Kindergarten Kelluke participated in events introducing the Estonian culture. They got acquainted with new
games and learned to explain simple game rules in the Estonian language: the children were taught to clean and hackle the flax as
well as to play Estonian folk games and make pinwheels from buttons.

We celebrated the Pancake Day and played Estonian folk games together with Estonian-speaking children. The majority of our
children eagerly answered to questions of the event hosts and participated in games. The children also had a possibility to listen to
the old Estonian language, which aroused great curiosity.

The trip to Oskar Luts's House Museum was exciting. There the children saw old toys that the writer played with as a child and
listened to the fairytales that little Oskar was told by his grandmother.

Pa3HOCTOp0HHI/II7I onbIT OGI.I.IEHI/IH Ha 3CTOHCKOM A3blKe
Mpoekrt, Méangides sobraks!” ([ pyxum urpas) pacwuvpun Kpyrosop gerten, Taptyckuii gerckuin cag Kelluke
JeTtn n3 Taptyckoro fgetckoro capa Kelluke npuHumanu yyactme B MeponpuAaTUAX, MOCBALLEHHbBIX SCTOHCKOWN KynbType: 03Ha-
KOMUWINCb C HOBLIMU UIPamu, B TOM YMCIIE Y HAPOAHBIMU SCTOHCKUM urpamm ,Jogi — kallas” n,Sigade péllule ajamine’, Hayuunucs
06BACHATb NPOCTbIE MPaBWIA UrPbl Ha SCTOHCKOM A3bIKE, TPEMNasnu 1 Yecanu fieH, a TakxKe MacTepU BEPTYLLKU U3 MYyroBuLL.
BmecTe C 3CTOHOroBOPALMMM AETbMU Mbl OTMeuan MacneHuuy 1 urpanm B HapogHble 3CTOHCKME Urpbl. Halum fetu He cTecHs-
NINCb OTBEYaTb Ha BOMPOChI BeflyLLNX MEPONPUATUAA 1 NPUHMMATDL YYacTue B urpax. Takke et CMOMN YCbILWaTb CTaPO3CTOHCKUIA
A3bIK, KOTOPbI BbI3Bas HOMbLUION MHTEPEC.
OueHb yBreKkaTenbHOM nonyynnack 3KcKypcua B [lom-mysen Ockapa JlyTca, rae Aety yBuaenun rpyLkn, KoTopbiMy nmucatenb
urpan B AeTCTBe, U MOCNYyLanu CKasku, KoTopble ManeHbkomy Ockapy pacckasbiBana 6abyuika. Kyknbl ans npepctaBneHus
+Nukitsamees"” Takxxe nprBneKny BHMMaHVe LeTell, KOTOpble NONyYmiv BO3MOXXHOCTb CMACTEPUTb [J1A Ce6A TPAMUUHBIX KYKOJI.




Kahes keeles emakeelepaev Sillamée lasteaias Helepunased Purjed

Emakeelepéeva juhtisid muusikadpetaja (vene keeles) ja eesti keele 6petaja (eesti keeles). Korraldajate peamine eesmark oli, et lapsed
saaksid aru: Eestis radgitakse nii eesti kui ka vene keeles, neid keeli kasutatakse meie riigis kdige sagedamini. Saali kaunistasid kannel
ja balalaika, eesti ja vene raamatukangelased jm. Lapsed olid eesti ning vene rahvariietes. Erinevad mangud, konkursid, laulud ja
luuletused ning viktoriinid kdlasid kahes keeles. Lapsed mdistsid vdga hasti moélemat keelt, said edukalt hakkama loogikamangude
ja erinevate harjutustega ning elasid kaasa teatrietendusele. Emakeelepdev véimaldas lastel tunda end kakskeelses keskkonnas
hasti ja olla aktiivne.

The puppets of the “Nukitsamees” puppet show were interesting. The children were able to make cloth dolls for themselves, and
they remembered this word very well. In the course of the project we also conducted morning circle routines with the characters
Lotte and Bruno, who also had some tasks.

Mother Tongue’s Day in Two Languages, Sillamée Kindergarten Helepunased Purjed

The Mother Tongue’s Day was hosted by the music teacher (in Russian) and the Estonian language teacher (in Estonian). The main
aim of the organizers was to help children understand that both Estonian and Russian languages are used in our country. The
assembly hall was decorated with psaltery (kannel) and balalaika, characters of Estonian and Russian books; children were dressed in
Estonian and Russian national costumes, the programme included games and songs in the two languages. The children understood
everything and successfully coped with different tasks. The Mother Tongue’s Day gave the children the experience of coping and
being active in the bilingual environment.

Bo Bpemsa MpoekTa Mbl MPOBOAWUNN YTPEHHWUIA KPyr C yyacTMem nepcoHa)kei JloTte n bpyHo, KoTopble MoABOAWAM WUTOT
npoluefLlwei Heienn n O6bABNANMN TeMy CliefytoLen.

[ByAa3bluHbIn [leHb pogHOro a3bika, Cunnamasckum getckuin cag Helepunased Purjed

B ponu Begywmx [IHA pogHoro A3blKa BbICTYNUAN NeAaror My3blKi (Ha PyCCKOM A3bIKe) 1 Nefaror SCTOHCKOTO A3blKa (Ha 3CTOHCKOM
A3blke). [MaBHOW LeSiblo OPraHN3aTopoB 6blNI0 MPOAEMOHCTPUPOBATL AETAM, UTO B DCTOHMM FOBOPAT KaK Ha 3CTOHCKOM, TaK U
Ha PYCCKOM s3blKe. 3an 6bin YKpaLUEH KaHHENbIO 1 Gananaiikon, NepcoHaMamy SCTOHCKUX U PYCCKUX KHUE, a AeTU Obliv ofeTbl B
SCTOHCKME N PYCCKUE HaLMOHanbHble KOCTIOMbI. Ha npa3gHuKe 3BydYanu NecHu, CTUXOTBOPEHUSA, 1 Oblnv NpoBeAeHbl pasfinuHble
KOHKYPCbl 1 UrPbl Ha oboux A3blKaX, B KOTOPbIX AETN aKTUBHO y4acCTBOBa/IM N C KOTOPbIMWX OHW YCNELWHO CnpaBiAiancb. ﬂ,eHb
POLHOrO A3blKa NMO3BOJIWII AETAM XOPOLLO cebA UyBCTBOBATb U aKTMBHO NPOABUTL Ce0s B ABYA3bIYHOW Cpege.



Kohtla-Jarve Maleva pohikooli sobrad Rougest

Roéuge pohikooli on viimastel aastatel asunud 6ppima opilasi, kelle koduseks keeleks on Iati, saksa voi vene keel. Koolis dpib ka
Opilane, kes esimesed viis kooliaastat omandas haridust lirimaal. Kool peab kohandama 6ppetdd nii, et iga 6pilane tunneks end
turvaliselt ning I6imuks véimalikult kiiresti klassi- ja koolikeskkonnas, Eesti tihiskonnas.

Nii tulid Rouge 6petajad meie kooli tutvuma keelekiimblusega, et saada tuge t66ks muukeelsete lastega. Rduge pohikooli
Oppealajuhataja lausus: ,Kohtla-Jarve Maleva pohikoolil on pikaajaline kogemus keelekiimbluse rakendamises ning parimateks
koolitajateks on praktikud ise. Tanu sihikindlale tegevusele on koolist kujunenud omanaoline kool, kus on edukalt 16imitud kaks
kultuuri. Kool on saanud,Keelekiimblusasutus 2013" autasu.”

Meie koolis kdinud Rouge dpetajad usuvad, et said muukeelsete dpilaste dpetamiseks teadmisi niitidisaegsetest meetoditest ja
votetest. Tulevikus on véimalik ka 6pilasvahetus ning laagrite korraldamine nii Rduges kui ka Kohtla-Jarvel.

Kohtla-Jarve Maleva Basic School Has Friends in Rouge

Réuge School has recently begun to educate children with such home languages as Latvian, German or Russian. One of the pupils
of the school studied in Ireland during the first five years of schooling. The school has to organize the study process in such a way
that every pupil feels safe and can integrate into the form and school environment as well as into the Estonian society as soon as
possible.

Rouge teachers visited our school to get acquainted with language immersion that would help them to work with non-Estonian
speaking pupils. They had chosen Maleva Basic School as it has a long and successful experience of language immersion and
integration of the two, Estonian and Russian, cultures. The school received “Language Immersion Institution 2013” award. The
teachers who visited our school believe that they obtained knowledge of modern methods and techniques for teaching non-
Estonian speakers. The schools have cooperation plans for future, which include pupil exchange and organization of camps both in
Réuge and Kohtla-Jarve.

OcHoBHas wKona ManeBa un ee gpysba B Pbiyre
B nocnepHee Bpema cpefm yyalmxca Wronbl Pblyre NoABMANCH AeTw, AN1A KOTOPbIX 3CTOHCKMIN A3blK He ABMAETCA POAHbIM: OAHU 3
HUX JOMa rOBOPAT Ha NaTbILICKOM, APYrre Ha HEMELKOM NN PYCCKOM Ai3blKe. TakxKe B LUKOJE eCTb YYEHUK, NepBble NATb NET WKOSb
obyuaBwwniics B UpnaHamu. B 3Ton cnTyaumm 3aaya WKOJbl — OpraHn30BaTb YYe6HbIN NPoLecc TaK, YToObl Kaxabli yJyalmincs
4yBCTBOBas ceba 6e30MacHO 1 Kak MOXHO CKOpee MHTErpPMPOBasCA Kak B LLKONbHYO cpefly, Tak U B 3CTOHCKOe 06LLecTBo.
Meparorn wkonbl Pblyre moceTnnm Hally WKOMY C LeNblo NO3HAaKOMUTBLCA C A3bIKOBbIM MOrPY>KEeHMNEM, KOTOPOe MOMOXKET M B
paboTe ¢ AeTbMU, AN KOTOPbIX SCTOHCKIN A3bIK He SBAETCS POAHbIM. [OBOPS O Hallel WKosle, 3aByY OCHOBHOW LWKOJbI Pbiyre Epe
Kanc noguepkHyna Haw 6oraTbiii OMbIT BHEAPEHNA A3bIKOBOrO MOMPY»KeHNA U MHTErpauumn AByX KynbTyp, OTMEUYEHHbIN Npemueit
«YupexpgeHue A3bIKoBOro norpyxeHna 2013».




Tagasiside kiilalistelt

Ere Kais, Rouge pohikooli 6ppealajuhataja ja projektijuht:
Keelekiimblus on ikka midagi viga uskumatut. See, mida me tundides ndgime, on vérratu. Teie dpetajad teevad imelist t6dd.
Tdnage neid veel kord meie poolt. Hea, et tundides kdisime, sest muidu me poleks kindlasti uskuma jdénud, et lapsed omandavadki
keelekiimblusklassides eesti keele oskuse. Loodame, et meie koostdé jéitkub juba jirgmisel aastal. Meil on teie koolist viga palju
Oppida. Uute kohtumisteni!

Narva Soldino glimnaasiumil on partnerid Raplas

Oma partnerkooliga oleme koost66d teinud juba mitu aastat. Tavapdrased on Opilasvahetused, tihised ekskursioonid, osalemine
projektides (nt ,Tallinn — meie pealinn’, ,Riigikaitse” jms) ning laagrid. Et koostodd teha ja suhelda, ei pea ilmtingimata reaalselt
kohtuma. Lapsed teevad oma linnast, koolist voi klassist filme ja saadavad need partnerkooli. Partnerkooli filme arutatakse ning

kommenteeritakse. Opilased korraldavad partnerkooli lastele konkursse, toimuvad thised virtuaaltunnid.

Visitors’ Feedback

Ere Kéis, Deputy Director and Project Manager of Réuge Basic School,
Language immersion is unbelievable, and your teachers are doing a fantastic job. If we had not attended the lessons, we would not
have believed that language immersion pupils acquire the Estonian language. Your school has a lot to learn from, and we hope to
continue our cooperation next year.

Narva Soldino Secondary School Has Partners in Rapla

We have collaborated with our partner school for several years, our activities including pupil exchange, joint excursions, participation
in projects and organization of camps. Cooperation and communication do not necessarily require face-to-face meetings: pupils
make films about their city, school or form and send theses films to the partner school, where they are watched and commented on.
Both schools prepare competitions for the partner school pupils and participate in virtual lessons.

O6paTtHas cBA3b OT rocren

Epe Ksiic, 3aBegyiowas y4ye6Hom yacTblo:
A3bIKOBOE NO2pyXeHusA npou3sesio 60/1bwoe 8nedamsieHue Ha nocemuswux wkosy Manesa nedazozos. OHU NOYYUAU 3HAHUSA O
Co8peMeHHbIX Memooax u npuemax obyqeHus 0emedl, He 2080PAWUX HA A3bIKE 0OYyYeHUs.

HapBckas rumHasus ConguHo un ee napTHepbl B Panna

Co wkonoi Panna Mbl sBNsieMcs NapTHepamyi Ha MPOTSXKEHWM JONTMX NeT. Hale coTpyaHWYeCTBO BKIOYaeT B cebs oOMeH
YUaLLMMMCA, COBMECTHbIE SKCKYPCUW, YUYacTUe B MPOEKTax 1 opraHu3aumio narepeit. [1na CoBMecTHon feATeNbHOCTA 1 O6LLeHMs He
06s3aTeNIbHO BCTPeYaTbCs B peasibHOM BpeMeHU: yualymecs aenaiot GpuibMbl O CBOEM ropofe, KIacce Uan WKoMe 1 OTNpaBnsioT
3TN GpunbMbl B WKoNy Panna. YUeHMKN HalvX WKON OpraHu3yoT Apyr AN Apyra KOHKYPCbl i BMECTE YUYaCTBYIOT B BUPTYaSIbHbIX
ypOKax.



Eestikeelsed loovt66d Tallinna Mustamade humanitaargiimnaasiumis

Meie kooli 6pilased teevad oma loovtdo 8. klassis. Oleme seadnud eesmargiks, et iga pilane leiaks talle sobiva ja joukohase teema.
Teemad on lahtunud labivatest teemadest ning silmas on peetud ainetevahelist 16imumist. Nii kogevad 6pilased, et kéik meid
Umbritsev on suuremal voi vahemal maaral seotud. Naiteks oli pealtnaha kunstialane t66 ,Illusioonid arhitektuuris” tihedalt seotud
optika ning matemaatikaga.

8. klasside dpilased on kaasatud kooli aastandituse ja teiste Urituste korraldamisse, dppematerjalide koostamisse, nad teevad
katseid ning miniuurimusi. Loovtd6 annab suureparase vdimaluse arendada suulist ja kirjalikku enesevaljendusoskust nii emakeeles
kui ka voorkeeles. Eriti rodmustav on tadheldada opilaste teadlikku soovi kirjutada loovto6 eesti keeles. 8. klassi dpilaste eesti keele
tase on sedavord korge, et ainevaldkonna ja teema valikul pole piiranguid. Silmapaistvamaid toid on esitletud uurimistoode
konverentsil, kuhu on kutsutud kiilalisesinejatena 6pilasi Pae giimnaasiumist.

Merike Korven, 6ppealajuhataja

Creative Works in the Estonian Language in Tallinn Mustamae Secondary School of Humanities

Pupils of our school do their creative work in Form 8, and we ensure that each pupil finds a topic to his/her liking and abilities. The
topics are based on familiar subject content and interdisciplinary links to allow pupils to experience that everything around us is
interconnected: for instance, a recent work in Arts “lllusions in Architecture” demonstrated close connections between optics and
mathematics.

Form 8 pupils are involved in organization the school’s annual exhibition and other events, development of study materials,
as well as research work. Creative work is a good possibility to develop one’s self-expression skills both in the mother tongue and
in a foreign language. It is especially gratifying to see pupils who deliberately choose to write their creative work in Estonian. The
Estonian language skills of Form 8 pupils are so advanced, that there are no limitations to the subject area or the topic. Outstanding
works are chosen to be presented at the research works conference, where pupils of Pae School are also invited.

Merike Korven, Deputy Director

TBOpueckue paboTbl Ha 3CTOHCKOM A3biKe B TannnHHcKon Myctama3CKON ryMmaHUTapHOW rMMHasun
YueHUKM Hallel LWKOJIbl BbIMOSHAIOT TBOPUECKyto paboTy B 8-M Knacce. Hawwa uenb — co3aath YCnoBua A TOro, YTobbl Kaxabli
yyaluincs Halwes cebe HTePECHYI0 U MOCUITbHYI0 Temy. CrIMCOK TEM Ha BbIGOP COCTaBMAETCA C yUYETOM CKBO3HbIX Y MEXANPEAMETHbIX
TeMm, AEMOHCTPUPYA B3aMMOCBA3aHHOCTb aCMEKTOB OKpYKatoLLero Mupa. Hanprmep, NocBALLEHHAA NCKYCCTBY TBOpUYecKas paboTa
Ha Temy ,lllusioonid arhitektuuris” TecHo cBA3aHa c ONTVKOW 1 MaTEMATUKOIA.

YyeHuKun 8-x Knaccos 3aeNCTBOBaHbI B OpraHm3aLumm exeroqHom WKOIbHOW BbICTaBKM 1 APYTMX MEPONPUATAIA, COCTaBNEHNN
y4yebHbIX MaTepurasioB, a Takxe B MPOBEAEHUU OMbITOB U UCCeAoBaHWUiA. TBopueckasa paboTa — 3TO BO3MOMHOCTb Pa3BUTb
CBOW HaBbIK/ CaMOBbIpaXkeHNA B peun 1 Ha nucbMe. OcobeHHO paflyeT TOT daKT, UTo Be 6oMblle YYEHNKOB 3asBIAIOT O CBOEM
CO3HATEeJIbHOM KeNlaHUM M1caTb PaboTy Ha SCTOHCKOM f3blKe, TeM 6osiee UTO YPOBEHb BAAEHUS S3bIKOM UM 3TO MO3BOJISET.
Hanbonee Bblgatowmeca paboTbl yyacTByioT B KOHbepeHUUn nccnepoBaTenbCckux paboT, Kyaa MpUrnallalTca yYacTHUKA U3
lumHasmnm lMas.

Mepuke KbipBeH, 3aBefiyroLas yuebHOI YacTbio




Opilastel on mitmekesised eesti keeles suhtlemise kogemused

Pupils Have Diverse Experience of Communication in the
Estonian Language

Yyaumeca Hakonunav pasHoo6pasHbIil ONbIT 06LWEeHNA Ha
3CTOHCKOM fA3blKe

Ahtme giimnaasium

Keelepraktikal lasteaias

Koik eestikeelsed tegevused
métlesid 6pilased ise vélja ning
ise ka korraldasid need.

Language Practice in
Kindergarten

Pupils designed and organized
all the Estonian-medium
activities themselves.

flsbiKoBasA NpaKTMKa B
AeTCKoM caay

Yyawmecs camoCToATeNbHO
pa3spaboTany 1 opraHu3oBanyi
BCe 3aHATWA Ha SCTOHCKOM
A3bIKe.

7. klassi karjaaritunni,,Minu opistiilid” pidas kulaline Rajaleidja
keskusest. Suur réhk oli iga 6pilase dpiharjumuste arvestamisel
ning sobiva opistiili leidmisel. Lopuks pidi iga rihm tutvustama
Uht opistiili. Kasutada tuli koiki keelelisi osaoskusi: lugemist,
kirjutamist, kdnelemist ja kuulamist.

In Career Planning lesson in Form 7 the pupils had a guest from
Rajaleidja Centre who told them about learning styles and the
ways to define and effectively use one’s own style of learning.
This Estonian-medium lesson allowed the pupils to use all the
four skills: reading, writing, speaking, and listening.

Ha ypoke KapbepHoro obyuenus ,Minu 6pistiilid” (Mou ctunu
06yueHus) rocTb 13 LeHTpa Rajaleidja pacckasan o Tom, Kak
Bbl6paTb Hanbonee NoaxoAALMI AnA ceba CTUb 0byUeHNs.




Ahtme keelekiimblusklassi ja lisaku giimnaasiumi 6pilased labisid
Uheskoos Uhiskonda tutvustava Urituste sarja. Kaidi riigikogus, Kohtla-
Jarve linnavalitsuses ja lisaku vallamajas ning tutvuti nende asutuste
t66ga. Oli ka kahepaevane Uritus, kus lahendati palju erinevaid tlesandeid
ning mangiti mange eesti keeles. Klassidest kujunesid sdprusklassid, kes
suhtlevad siiani. Kodanikupaevale piihendatud eestikeelses viktoriinis tuli
Opilastel kasutada teadmisi Eesti vabariigi ajaloost, spordist, loodusest,
kirjandusest ja varia valdkonnast.

With partners from lisaku Secondary School

The pupils of Ahtme language immersion form and pupils of lisaku
Secondary School together completed a series of society-themed events:
had a trip to the Riigikogu, Kohtla-Jarve City Government, and the Parish
Government, where they got to know how all of these institutions
worked. Cooperation activities also included a two-day event with lots of
Estonian-medium games and competitions and the Citizen Day with the
Estonian-medium quiz about the history, sport, nature, and literature of
the Republic of Estonia.

C naptHepamu 13 Nnsakyckon MmmHasnn

Yyalmeca Knacca A3bIKOBOro Norpy»KeHna AXTMECKO rMMHasnm

1 yyalmneca Uinsakyckoi rmMHasnm BMecTe yyacTBOBanu B cepun
MepOnpPUATUIA, MOCBALLEHHbIX Pa3/INYHbIM acnekTam obLiecTBa: NoceTun
Puiirnkory, ropynpasy Koxtna-fipse u 3gaHne BonoctHoro ynpasneHus
Min3aKy, rae 03HaKOMUANCh € PaboTON STUX yupexaeHWii. Takxe 6b110
npoBefeHo ABYXAHEBHOE MEPOMNPUATHE, B PaMKax KOTOPOro yJalymecs
BbIMOMHANN 33/laHVA U UrPann B UrPbl Ha SCTOHCKOM A3bike. B aeHb
lpaxnaaHuHa 6bina opraHM3oBaHa NOCBALLEHHaA DCTOHNN, ee KynbType,
CMOPTY N UCTOPUN BUKTOPUHA Ha SCTOHCKOM A3bIKe.

Eestikeelsed ekskursioonid toimuvad erinevatesse Eesti
linnadesse. Tartu spordimuuseumis kdies said opilased I6imida
eesti keelt ja digipadevusi, sest tuli lahendada maluméng
QR-koodide abil. Tutvuti Tartu linna kultuurirajatistega.
Keelekiimblusklassid osalesid Tartu ulikooli lahtiste uste paeval,
mille raames osaleti erinevate valdkondade to6tubades (keeledpe,
majandus, tootearendus, IT-haridus ja keskkonnakaitse).

Rakvere linnuses tutvuti ajalooliste esemetega, opiti plissirohu
valmistamist ning vibuga laskmist.

We have organized Estonian-medium excursions to several

cities in Estonia: for instance, in Sports Museum in Tartu pupils
had a chance to integrate the Estonian language and digital
competence; during the Doors Open Day of the University of Tartu
language immersion form pupils participated in workshops of
different disciplines.

MbI noceTnnmn mHorne ropofa CTOHUU C SKCKYPCUAMM Ha
3CTOHCKOM A3blKe. Yualymeca cMorim o6bejUHUTb CBOW HaBbIKM
3CTOHCKOrO A3blKa N AUINTaIbHOrO Mrpa B JCTOHCKOM Mysee
Cnoprta B TapTy; Knaccbl A3bIKOBOTO NOrpyeHns y4acTBoBanmn
B Pa3INYHbIX MacTep-Knaccax B pamkax [JHA OTKpbITbIX ABepeit
TapTyckoro yHuBepcuTeTa.




Eestikeelne ainedpe
Opilased omandasid ajalootunnis teadmisi oliimpiamangudest. Nende ilesanne oli

lavastada Vana-Kreeka antiikollimpiamangud. Iga 6pilane sai rolli, mille esitas eesti keeles.

Kunstikooli 6petaja Aarne Hanni 6petab kunstitunnis, kuidas to6tada saviga. Suheldakse
eesti keeles. See on hea keelepraktika — dpilased tdiendavad oma teadmisi kunstis ning
samal ajal harjutavad eesti keelt.

Keelekiimblusklassi dpilaste loovtooks oli Eesti kultuuriklassika lavastamine. Teistele
Opilastele pakuti vaatamiseks etendust,Pildikesi Paunverest”.

Estonian-medium Subject Learning

In History lesson pupils acquired knowledge about Olympic Games and had a task to
stage a performance about antique Greek Olympic Games in the Estonian language.
In Estonian-medium Art lesson teacher Aarne Hanni teaches to work with clay, and the

pupils acquire new knowledge and simultaneously practice their Estonian language skills.

In language immersion form the pupils received a project task to make a performance
of classic Estonian culture, while other pupils watched the performance “Pildikesi
Paunverest”.

MpenopaBaHue NnpeMeTOB Ha 3CTOHCKOM A3bIKe

MpenogaBaHne NPeaMETOB Ha SCTOHCKOM A3bIKE 3TO He TOMbKO MOJyyYeHne NpefMETHbIX
3HaHWIA, HO eLLie 1 A3bIKOBAA MPaKTVKa. YPOK uctopum 6bin nocsaleH OnMMnnincKum
nrpam, yyawumeca nonyvymnu sagaHme noctaBuUTb Ha SCTOHCKOM A3blKe CLEHKY Ha

TeMy aHTUUHbIX ONUMMUICKUX Urp. Ha ypoKe NCKYCCTBa Nefjaror Xy[oKeCTBEHHO
LWKosbl AapHe XaHHW He TONIbKO Hayuunn AeTei 0bpaLLaTbCA C FVHOW, HO U Co3fan UM
BO3MOXHOCTV AN OOLLEHNA Ha SCTOHCKOM fA3blKe. B KauecTBe TBOpUeckoii paboTbl
yyaLymecs KaccoB A3bIKOBOTO MOTPYXEHUA NOYUMIN 3aiaHNe NOCTaBUTb CLIEHKY 13
KNaCCUKM SCTOHCKON KyNbTypbl. YHaLLMMCA [PYrnX KNaccoB MPeAnoXUImn K npocmMoTpy
npepctasneHve ,Pildikesi Paunverest”

Kooli keelekiimbluslaagris on 6petajateks
vanemate klasside opilased ja 6petajad. Koigile
oOpilastele, kes soovivad enne dppeaasta algust
keelt meelde tuletada, toimuvad keelelaagrid,
kus olulisel kohal on keele arengut toetav vaba
suhtlemine.

In the school language immersion camp pupils
of senior forms could try themselves at teaching;
there are also communication-centred language
camps available to all pupils that want to practice
their language skills before the beginning of the
study year.

B LWKONbHOM narepe A3bIKOBOTO NOrpy»KeHWA
CTapLUeKNacCHYKM NpobyioT cebsa B ponn
yuuTenei, a yaensiowme ocoboe BHUMaHme
06LLEeHNI0 A3bIKOBbIE Nlareps NPeAnaraioT Bcem
yyaLmMcA NonpaKTNKoBaTb CBOW A3bIKOBblE
HaBbIKV NepeA Hauanom yyebHoro roga.




Haabersti vene
gliimnaasium

Oppekiigud Vabadhumuuseumisse
Vabadhumuuseumi tunnid on huvitavad

nii dpilastele kui ka nende vanematele,

kes osalevad meelsasti muuseumi
erinevates programmides. Muuseumis
kogetut kinnistatakse koolitundides.
Muuseumitundide méjul kasvab 6pilastel huvi
oma juurte vastu, nad hakkavad paremini
moistma eestlaste identiteeti ja markama
tihisjooni eri rahvuste elus. Opilased jéuavad
arusaamale, et koigil rahvustel on oma
paritolu ja kultuuriline omapéra ning eri
rahvuste kultuurid rikastavad riiki.

Study Trips to the Open-Air Museum
Lessons in the Open-Air Museum are
interesting both for pupils and their parents.
The knowledge gained at the museum is then
consolidated in school lessons. Influenced by
museum lessons, pupils have been showing
more interest to their origin and better
awareness of the Estonians’identity. They
have come to understand that although
different nationalities have similarities, each
of them is unique in its origin and culture,
enriching the state with such diversity.

Yue6Hbie 3kcKypcun B Myseii nog,
OTKpbITbIM HeGom

Ypoku B My3see nog oTKpbITbiM He60M
BbI3bIBAOT HTEPEC KaK Y YYEHNKOB, TaK 1y
NX poauTenen, KOTopble C YAOBONbCTBUEM
YYacTBYIOT B 06pa30oBaTefibHbIX MPOrpaMmmax
my3es. [onyyeHHble B My3ee 3HaHWA
3aKpEennATCA Ha ypoKax B WwKose. Mog
BNUAHMEM YPOKOB B My3ee yualyuecs
NPOABNAIT UHTEPEC K CBOMM KOPHAM,
HaYMHAIOT ny4ylle NOHMMaTb NAEHTUTET
3CTOHLIEB U 3aMeYaTb CXOXME YepTbl
MeXAy NoAbMU Pa3HbIX HALVOHANBbHOCTEN.
Yyawmecs NpuxogaT K 0CO3HaHMIO TOro,
UTO KyNbTypHble pas3nnuns oboralaot
rocyfapcrso.




Matemaatika maailm Tartu Annelinna giimnaasiumis

Matemaatika tahtsust kooliprogrammis on Uhtviisi korgelt hinnanud opilased, dpetajad (eriti matemaatikadpetajad), koolijuhid,
lapsevanemad, uldhariduskoolile jargnevad haridusasutused ning té6andjad. Pdhjendused véivad olla erinevad, kuid selle aine
keskse koha lile 6ppetdds ei vaielda. Matemaatikatulemuste pohjal otsustatakse opilase kiipsuse lle pohikooli ja glimnaasiumi
I6pus. Voib-olla selle parast, mida on 6elnud Immanuel Kant: ,Igas teaduses on niipalju tode, kuipalju seal on matemaatikat.” Voi
selle parast, nagu on sénastanud Platon: ,,Looduse raamat on kirjutatud matemaatika keeles: V6i usust, et just matemaatika annab
katte vahendid maailma ja iseenese paremaks moistmiseks ning nende mélemaga toimetulekuks.

Tartu Annelinna glimnaasiumis on alustatud t66d matemaatika 6petamise ja dppimise populariseerimise kava jargi, mis hélmab
Oppetdd imberkorraldamist ja metoodilist mitmekesistamist, uute IKT-vahendite kasutuselevattu ning uute dpivaljundite leidmist
Opilaste matemaatikateadmiste valjendamiseks. Soovime murda ménd midti, millega oleme keelekiimblusprogrammi Ules
ehitades korduvalt kokku puutunud:

1) matemaatikat on véimalik 6ppida ainult emakeeles;

World of Mathematics in Tartu Annelinna Secondary School

The importance of Mathematics in the school curriculum is recognized by pupils, teachers (especially Mathematics teachers), school
directors, parents, post-school educational institutions, and employers. The reasons for such a central role in the study process
may be different, but nobody seems to object. Pupil’s maturity at the end of both basic and secondary schools is assessed by his/
her results in Mathematics, probably due to its widely acknowledged importance among all other sciences and as a means to
understand oneself and the surrounding world.

Tartu Annelinna Secondary School has begun to implement the promotion plan of teaching and learning of Mathematics
that includes reorganization and updating of the study process, implementation of new ICT and finding new learning outcomes
for defining knowledge of Mathematics. We want to destroy the myths that we have repeatedly heard while implementing the
language immersion programme:

1) Mathematics can be learned only in the mother tongue;

Mup matemaTtukm B TapTycKoi rumHasnm AHHeNMHHa

BaXKHOCTb MaTEMaTVKM B LUKOJIbHOW NPOrpaMmMe OAVMHaKOBO BbICOKO OLIEHUBAIOT Kak yuyalimecs, negarorn (0cobeHHo neparoru
MaTEMaTI/IKI/I), BVPEKTOPa WKOoN 1 poantTenn, Tak n ebiclumne yqe6Hb|e 3aBeaeHnAa un pa60TonaTen|/|. rlpVILII/IHbI TaKOro oTHOWeHNA K
npeamMmeTy MmoryTt ObITb [PasHbIMW: Ha OCHOBE PEe3yNbTaTOB MO MaTeMaTUKe OLEHUNBAETCA 3PENIOCTb y4Yalleroca B KOHUe OCHOBHOW
WKOJ1bl N TMMHa31; MHOTrme (I)I/IJ'IOCO(I)bI oTMeYanun BaXXHOCTb MaTeMaTUK B MUPOBOM yCTpOVICTBe; CYNTaeTCA, YTO MaTeMaTUKa —
3TO KJI0Y K NlyyLlemMy NOHUMAHMIO ce6sl Camoro U OKpY»KatoLLero Mmypa.

TapTyCKaFI rmmHa3sna AHHennHHa Havana pa60Ty no rjiaHy nonynAapmusaunm npenogaBaHnA N U3y4eHNA MaTeMaTUKN. MnaH
BKJ/IOUAET B cebs peopraHu3auumio y4ebHOro npouecca, paclumpeHne METOQUYECKOro pernepTyapa Nefaroros, MCMOsib30BaHMe
HoBbix cpencts UKT, a Takxke GopmynmpoBaHne HOBbIX pPe3yNibTaToB 06yUYeHMs MaTemaTuke. Mbl XOTYM ONpoBeEpPrHyTb MUdHI, C
KOTOPbIMMN HEOAHOKPATHO CTaNKMBanuchb, pa60Taﬂ no nNporpamMmme A3blKOBOI'o NOrpy>KeHnA:

1) MaTeMATUKY MOXKHO M3y4aTb TOJIbKO Ha POAHOM A3bIKE;
2) N3yyeHne MmateMaTrkm Ha 3CTOHCKOM A3blke HE MMEET CMbIC/1a, T.K. HE Pa3BMBa€eT A3bIKOBbI€ HABbIKW;



2) matemaatikat pole motet eesti keeles 6ppida, sest see ei arenda keeleoskust;

3) matemaatika on aine, mis on jéukohane ainult vdikesele osale 6pilastest;

4) matemaatikatund olgu traditsiooniline tund skeemi teooria — drill - kontroll jargi;

5) matemaatikas puudub loomingulisus;

6) matemaatika on eraldiseisev teadus, millel puudub véljund teistesse ainevaldkondadesse.

Naiteid meie tegevuste kohta kooliastmete kaupa

I ja Il kooliaste

Matemaatikat 6petavad alates 2. klassist kaks 6petajat: keelekiimbluse klassidpetaja ja matemaatikadpetaja. Nii saab klassis kokku
kaks vaartuslikku kompetentsust ning épilased on mitmekiilgsemalt juhendatud. Oppematerjalide mitmekesistamisel on mitu
suunda. Opetajad kohanevad jarjest enam véimalustega, mida pakuvad tahvelarvutid, dpilaste endi digivahendid ja puutetahvlid.

2) learning Mathematics in Estonian makes no sense, as it does not develop language skills;

3) few pupils can succeed in learning Mathematics;

4) Mathematics lesson has to have a traditional “theory-drill-control” structure;

5) there is no creativity in Mathematics;

6) Mathematics is a separate science that does not have any outcome linked with other subject areas.

Examples of Our Activities at Different School Stages

School Stage l and Il

Beginning from Form 2, Mathematics is taught by two teachers: the language immersion form teacher and a Mathematics teacher,
thus ensuring efficient and diverse supervision of pupils. There are many directions in enriching study materials: teachers eagerly
implement new possibilities offered by tablet computers, pupils’ own digital devices, and touchscreens.

3) C U3yYeHneM MaTEMATUKIM MOXKET CMPaBUTHCA VLD HEOONbLUASA YaCTb YUALLUXCS;

4) ypoK MaTeMaTUKM AOIKEH ObITb MOCTPOEH MO TPAANLMOHHOW CXEME «TEeOPUA-NPAKTNKa-3aKpeneHne MaTepuanay;
5) B MaTEMaTVKe HET MeCcTa TBOPYECTBY;

6) MaTeMaTVKa — OTAE/bHO CTOALLAA HAayKa, HE UMEIOLLAs TOUEK COMPUKOCHOBEHNSA C iPYrMMU MPeaMETHbIMU Chepamul.

Mpumepbl Hallel AeATENIbHOCTM Ha Pa3fINYHBIX LUKOMbHbBIX CTYMEHAX.

LLkonbHasa ctynenb I n 1l

HaurHaa co BTOporo knacca matemaTKy NpenofaioT ABa neparora: yumtesb Knacca Norpy>KeHus 1 yunTenb MatemaTtuku. Takum
obpa3om, fBa KOMMETEHTHbIX CrieuyuanncTa obecneyrBaloT PasHOCTOPOHHEEe PYKOBOACTBO yuebHbIM nmpoueccom. PacumpeHne
BblbOpa yuebHbIX MaTepunanos BeAETCA MO HECKONbKMM HamnpasieHNAM, C MICMOMb30BaHeM BO3MOXXHOCTEN, KOTopble npeAnaraiot
LunpoBble NPNOGOPLI N CEHCOPHbIE AUCTIEN.




Teine suund on, et dpilased valmistavad dppematerjale. Naiteks koostasid 6petaja Maksim Ivanovi 5. klassi 6pilased kakskeelsed
Ulesannete kogumikud, mida nad ise kasutavad. Keelekiimblusprogrammi koordineerija Anne Kaskmani eestvedamisel on 6pilased
osa vétnud TU teaduskooli korraldatud veebipdhisest matemaatikavéistlusest ,Kuubik’, tlelinnalisest véistlusest ,Taringumang’
uleriigilisest véistlusest,,Matetalgud”, TU muuseumi ja teaduskooli teaduskonverentsist,,Muld kui kuld” jne. Méistagi on tédplaanis
tavaparased aineoliimpiaadid ning konkursid-viktoriinid, sh,Kanguru”.

lll kooliaste

Alates 2015. aastast aitame ndrgemate tulemustega dpilastel oma tegelikes voimetes selgusele saada matemaatika laupaevakul.
Paeva esimesel poolel 6petab dpetajate meeskond intensiivselt vaikerlihmi. Jargneb e-test ja tulemuste analiils. Paeva I16puks on
enamikul dpilastel enesekindlus matemaatikas taastatud. Tugevamal tasemel 6pilased kogunevad kevaditi omavahel méotu votma
matemaatika ja teiste ainevaldkondade konkursil, kus Idimitakse eri ainevaldkondade Ulesandeid ning pannakse proovile dpilaste
taip, loomingulisus ja koostéooskused.

Another direction is about pupils making study materials themselves: for instance, Form 5 pupils (teacher Maksim lvanov)
composed bilingual books of tasks for them and their classmates to use. Under the guidance of the language programme
coordinator Anne Kaskman pupils have participated in various competitions organized by the School of Sciences of the University
of Tartu and the City of Tartu, as well as in national competitions and scientific conferences. Besides these activities, the work plan
includes traditional subject-themed competitions and quizzes, for instance “Kanguru’.

School Stagellll

Since 2015 we have been assisting pupils who have trouble coping in Mathematics lessons by organizing Mathematics Saturday.
The day begins with teachers working intensively with small groups of pupils. The teaching part is followed by an e-test and analysis
of its results. By the end of the day most of the pupils have regained their confidence in Mathematics. Advanced learners gather
together in spring to participate in the competition that integrates tasks from different disciplines with tests on mental agility,

BTOpOG HanpaeJieHne Halen [eATeNnbHOCTU — 3TO UCMOJb30BaHMe yl-le6HbIX MaTepnanos, N3roToOBIEHHbIX CaMMW y4alLMMINCA,
Hanpumep, y4eHnKammn 13 nAToro Kriacca nefarora Makcuma MeaHosa. Mog PYKOBOACTBOM KOOPAMHATOPA NPOrpamMmmbl A3bIKOBOIro
norpyxeHunA AHHe KackmaH YYE€HUKN y4aCTBOBaN B Pa3/IMYHbIX MaTEMaTUYECKMX KOHKYPCaX N COpeBHOBAHUAX, BKJTlOYaA ropoackue

"

n pecnybnmkaHckme meponpustus (,Kuubik’, Taringumang’, ,Matetalgud’, HayuHas koHdpepeHuma TY ,Muld kui kuld”). Kpome Takmx
MeponpuATAIA, NNaH paboTbl BKIOYAET perynspHble onvMmnmabl No npeamMeTam 1 KOHKYPCbI-BUKTOPWHbI, HanpumMep ,Kanguru”.

LUkonbHasa ctynens

HaunHaa ¢ 2015 r. Mbl NPOBOAMM MaTemaThyeckne CybOOTHMKM, KOTOPble MOMOraloT yYalWMMUCA CO CnabbiMn pesynbraTamu
NPOABUTbL CBOU UCTUHHbIE CNOCOBHOCTY. B nepBoii NonoBmHe AHA nefarorv MHTEHCMBHO 3aHUMAIKOTCA C HEOOMbLUMMK Fpynnamm
YUYEHMKOB, 3aTeM MPOBOAUTCA SNEKTPOHHbIA TECT U aHanM3NpPylTcA ero pesynbTtatbl. K KOHUY AHA GONbLUMHCTBO Yyyalymxca
UyBCTBYIOT YBEPEHHOCTb B CBOMX 3HAHWAX. [1A CMJSIbHBIX YYEHVKOB BECHOWM NPOBOAMTCA KOHKYpPC MO MaTeMaTuKe U ApYrm
npeameTam, 3aflaHnA KOTOPOTO Tak»Ke NpoBePAIOT CMeKanKy, TBOpYeCcKre COCOBHOCTY YUaLLMXCA U UX YMEHWE COTPYAHUYATD.



Il kooliastmes koostavad Opilased loovtooks matemaatilisi
mange ning viktoriine. Nad métlevad vélja tlesandeid ja korraldavad
Uritusi, kus paevakorral on mitme (ldpadevuse arendamine.
Matemaatikadpetajate valdkonnakeskuse opetajate juhendamisel
on korraldatud meeldejadvaid Uritusi nii pdhikooli vanemale
kui ka glmnaasiumiastmele, Opilased on saanud vaartuslikke
organiseerimis- ja juhtimiskogemusi.

Hiie Asser, direktor

creativity, and collaboration skills.

At school stage Ill pupils design mathematical games and quizzes as their creative work: they make tasks and organize events
aimed at development of general competency. Under Mathematics teachers’supervision, pupils have organized memorable events
for basic and upper-secondary school stages, which provided the pupils-organizers with valuable experience in management and
event organization.

Hiie Asser, Director

B KauecTBe TBOpPYECKON PabOTbl YUEHMKU TPETbEN LUKONbHOW
CTYMEHN COCTaBAAT MaTeMaTUyeckue Wrpbl U BUKTOPUHDBI, a
TaKKe MNPOBOAAT pa3BMBalOLve ob6LMe HaBbIKM MeponpuaTUs.
MNog pykosBoactBoM neparoros [lpegmeTHOro MmaTemaTMyecKkoro
LueHTpa Obinn NpoBefeHbl 3anoMUHAOWMECA MepPonpUATMA AnA
y4yeHnKoB CTapIJJeVI CTyneHun OCHOBHOW LLKOJbl rTMMHa3snn, B
npouecce MOArOTOBKM KOTOPbIX Yydaljuecs npuobpenyt UeHHble
OpraHy3aTopcKme HaBblKM.

Xuire Accep, frpeKkTop




Parim praktika - 20 aastat keelekiimblust Valga Priimetsa koolis
Eelmisel kiimnendil korraldasime koosto0s linna eestikeelsete koolidega keelelaagreid. Niilid toetavad keeledpet ka erinevad
projektid. Meie koduriigi kultuuri ja vadrtuste tundmadppimine annab mitmekultuurilise arengu toetamisele hindamatu lisavaartuse.

Sel 6ppeaastal toimus koostddprojekt,Voimalused tooturul” Jogevamaa Pala kooliga. Kolmel kohtumisel 6ppisid ja elasid meie
oOpilased eestikeelses keskkonnas, noortele esinesid mdlema kooli edukad vilistlased. Teise kohtumise ajaks kadus meie dpilastel
keelebarjaar ning 6ppetundides tuldi vaga hasti toime. Projektis osalenud 6pilased said vaartusliku keelepraktika ning kogemuse,
et mitmekeelsus avab tulevikus rohkem voimalusi to6turul.

Suureks abiks keelekiimblusprogrammi arendamisel on olnud keelekiimbluskeskuse spetsialistide visiidid meie kooli. Meie
opetajad on dpihimulised ja uuendusmeelsed, mistottu igast kilaskaigust siindinud ideedest on korva taha pandud néuandeid
ning uusi kogemusi. Viimati kdidi meie koolis 2016. aasta kevadel ning selle tulemusena on loomisel meie kooli kimblusklasside
I6petajatest toetusriihm, kes jagab oma keelekogemusi programmis ,Tagasi kooli!”.

Marina Korotova, direktor

The Best Practice - 20 Years of Language Immersion in Valga Priimetsa School

Last decade the organized language camps in collaboration with Estonian-medium schools of the city. Now language learning is
supported through different projects. Learning about the culture and values of our country gives an added value to supporting
multicultural development.

This year we conducted a collaborative project,Véimalused to6turul” (Possibilities at the Labour Market) with Pala School from
Jogeva County. The project consisted of three meetings in the Estonian-speaking environment, including presentations by successful
alumni of both schools. By the second meeting our pupils had overcome the language barrier and coped with educational activities
well. The project participants had valuable language practice and experienced that multilingualism ensures advantages at the
labour market.

Mepepnosoi onbIT — 20 neT A3bIKOBOro norpy»xeHusa B Banrackon wkone NMpunmerca

B npowwnom gecatunetuy Mbl 3aHMMaNUCb opraHm3aLmeid A3bIKOBbIX Jlarepeil COBMECTHO C SCTOHOA3bIYHBIMU LWKOMaMM ropoga.
Celtyac Mbl NOgAePKMBaEM U3yUeHNe A3blKa U MHOTOKYJIBTYPHOE Pa3BUTUE NOCPeSCTBOM Pa3fINYHbIX MPOEKTOB M O3HAKOMJIEHNA
C KYNIbTYPOW U LLeHHOCTAMW Hallel CTPaHbl.

B 3TOM rogy Mbl peanu3oBany COBMECTHbIN NpoekT ,Voimalused t6oturul” (Bo3amoxXHOCTY Ha pbiHKe TpyAa) co WwKonow MNana n3
yespa Vbiresa. MpoeKT cocTosAN 13 Tpex BCTpey B 3CTOHOA3bIYHON Cpefie; Nepes YHaCTHUKaMI BbICTYMN YCMELWHbIe BbIMYCKHUKM
06enx wkon. Ko BpemeHn BTOPOW BCTPeUM Hally YYEHUKW Npeofonenm A3blkoBon 6apbep 1 YCNewHo CnpaBisanmnch ¢ yuebHol
4acTblo BCTPEY. YHaCTHUKM NpoeKTa MNOMyYUIN LEHHYIO A3bIKOBYIO MPaKTMKY, OHM TaKkXe UCNbITany NpermyLLecTBa MHOFOA3bIYMA
Ha pbiHKe Tpyaa.

Br3utbl cneuranncToBs LieHTpa A3bIKOBOro Norpy»KeHuns OKa3sblBaloT Hallel LKone 60/bLUyio MoAAePKKY B Pa3BUTUN NPOrpamMmbl
A3bIKOBOTO MOrpy»KeHuA. Halum negarorn Nio6aT yunTbCa v nepeHrMaTh NepefoBo OMbIT, NOSTOMY U3 KaX4Ooro BU3WTa OHY YepratoT
HoBble ngew. NMocnepHuin Busut LieHTpa norpyxeHus B Halwy WwKony 6bii BecHol 2016 1., U, Kak pe3ynbTaT, BMecTe C BblMyCKHUKaMM



Visiidi kokkuvottest
Vene keele tund keelekiimblusklassis oli hea ndide keelekiimbluspéhimoétete rakendamisest emakeele 6ppes: eakohane teemale
hddlestamine, erinevatele métlemistasanditele suunatud mitmekesised lilesanded, draamavétted, métestatudVviited seinte tugimaterjalile
ja klassi kokkulepetele, dpilaste ergutamine oma seisukohti esitama ning nende seisukohtade aktseptimine jmt. Opetaja Ljudmila
Sepeleva tundidest on éppida kéigil 6petajail.

Opetaja kéne osakaal oli kéigis néihtud tundides mitu korda suurem épilaste kéne osakaalust. Opilaste vaba ja pikema arendusega
eneseviiljendust kuulsime vene keele ning venekeelses loodusépetuse tunnis.

Visits of specialists from Language Immersion Centre have supported us in development of the language immersion programme.
These meetings have provided our teachers with advice, ideas, and new experience. The latest visit was in the spring of 2016, and as
a result our school is now organizing a support group consisting of language immersion alumni.

Marina Krotova, Director

From the Summary of the Visit

The Russian language lesson in the language immersion form was a good example of implementation of language immersion principles
in mother tongue teaching: the age-relevant introductory part; diverse tasks aimed at different levels of thinking; elements of drama; well-
considered use of support materials and agreements; encouraging pupils’language output, etc. All teachers have something to learn from
teacher Lyudmila Shepeleva’s lessons. In all the lessons we visited teachers spoke much more than pupils did; we heard more fluent and
longer pupils’ output in lessons of Russian language and Russian-medium Nature Studies.

NpOrpamMmbl Mbl CO3faem Kiy6 Nogaep»KKu A3bIKOBOTO MOTPY»KeHNs.
MapwmHa KpoTtoBa, AupeKkTop

Utorn Busura B wuKony
Ypok pycckozo A3bIKa 8 Kdcce A3bIK08020 NO2PYKeHUs bl XOpowUM NPUMEPOM NPUMEHeHUS NPUHYUNOB A3bIK0B020 NO2pyXeHUS 8
06y4YeHUU Ha pOOHOM f3blKe: CO0Maeemcmaywas 803pacmy 8800HAA 4ACMb, PA3ZHO0OPA3HbIe 3a0aHUS, SeMeHMbl meampanusayuu,
UCNo/1b308aHUE HazIAOHbIX MAMepUasios U Npasusl K1acca, MOMUBUpPOBaHUe y4eHUKO8 8bipaXXame c80e MHeHUe U NPUHAMUe 3mozo
MHeHus. Ypoku JTioomusel LLieneniesoli Mo2ym MHO20My Hay4ume 8cex Opyaux nedazo208.

Ha ysudeHHbix ypokax nedazo2u 2080pAm 3Ha4umersibHo 6osbwe yyauwuxca. [ipumepamu 3aHamud, npedocmasnaowux y4auumcs
803MOXHOCMU CBO6OOHO 8bIPAXKAMb CBOU MbIC/IU, MO2YM CJTYXKUMb YPOKU PYCCKOR0 A3bIKA U NpUPOO0BE0eHUS HA PYCCKOM A3bIKe.




Tasemetoo kui suunaviit

Keelekiimblusprogramm on Eestis kodunenud. 2000. aastaks valjatootatud tunnijaotusplaan ning eesti- ja venekeelse 6ppe
vahekord on ajale jalgu jaanud. Esimesse klassi tulevate laste eesti keele oskus on palju parem, rohkem lapsi on lasteaias labinud
osalise voi taieliku keelekiimblusprogrammi. Glimnaasiumiastme dppest on vdhemalt 60% eesti keeles.

Algselt kokkulepitud 6ppekeelejaotusse on kiimbluskoolid teinud muudatusi: pohikooli I16pus eelistatakse eestikeelse 6ppe
mahtu hoida 60% piires ja vene keele tunde alustatakse esimesest klassist. Missugune oleks méistlik 5ppekeelte vahekord muutunud
olukorras? Kas vene keeles kui emakeeles saavutatakse eakohased tulemused, nagu programmi rakendajad on eesmargiks
seadnud? Kas omandatud eesti keele oskus toetab arusaamisega 6ppimist ainedppes? Nendele kiisimustele vastuseid otsides
saavad programmi koordineerijad tuge tasemetdodest. Tasemetdo on tagasiside dpetajale, riigile ning keelekiimblusprogrammi
koordineerijaile: mida on 6petatud ja mis on omandatud. Tasemet66 nditab sedagi, kuivord toimib tlekanne Uhes keeles 6pitust
teise keelde ning lihes aines 6pitust teise ainesse. Tulemuste alusel kavandame, kuidas minna edasi, mida dppes prioriseerida,
kuidas tulemuslikumalt teha koost66d ja rakendada I16imingut.

Standard-Determining Test as Direction Sign
The language immersion programme has settled in well in Estonia. The subject planner and the proportion of the Estonian-medium
and Russian-medium teaching that had been developed by 2000 have become outdated: now Form 1 pupils speak Estonian much
better, more children attended total or partial language immersion groups in kindergarten. At the upper-secondary school level at
least 60% of the study-process is Estonian-medium.

Languageimmersion schools have made amendments to the initial agreements on the relationship of the languages of instruction:
at the end of basic school the amount of the Estonian-medium instruction is 60%, and Russian language lessons begin in Form 1.
These changes raise a number of questions: which relationship between the languages is reasonable in the situation; whether
pupils achieve required age-relevant results in Russian as the mother tongue; whether pupils acquire Estonian at the level necessary
for Estonian-medium subject learning. Standard-determining tests help programme coordinators answer to these questions, at
the same time providing feedback on the acquired content and language as well as on the established interdisciplinary links to

ypOBHEBaiI pa601'a KaK opneHTunp

«OpoMallHVBaHWE» MPOrPaMMbl MOFPYKEHUS B DCTOHUM NPOLLIO ycnelwHo. PazpaboTaHHblie K 2000 r. ceTka YPOKOB 1 MPOLIEHTHOE
COOTHOLLEHKE OBYYEHNA Ha PYCCKOM M 3CTOHCKOM A3blKax YCTapenv: HbiHEWHWe NEePBOKMNACCHMKN ropasfo fiyylle BhajetoT
SCTOHCKUM A3bIKOM, MHOTME M3 HUX XOAWN B rPYNMy NOIHOMO UAN YaCTUYHOrO NOrpy>KeHnA B AEeTCKOM cafy, NO MeHblUuen mepe
60% yue6HOM paboTbl B MMMHa3Mv NPOBOAUTCA Ha SCTOHCKOM fi3bIKe.

LLIKonbl A3bIKOBOrO MOFPYXKEHWA BHECIN U3MEHEHWSA B U3HAYaNbHO YTBEPXKAEHHOE COOTHOLLEHKE A3bIKOB OOyUYeHUs: Tenepb
NpeanoYnTaloT COXPaHATb SCTOHOA3bIYHOE NpenodaBaHue B Npeaenax 60%, K KOHLY OCHOBHOW LLKOSIbI M HAYMHATL NpenogaBaHne
PYCCKOrO s3blKa Kak pOZIHOTO B MePBOM Kiacce. Kakoe COOTHOLLEHNE A3bIKOB 06yUYeHNsA B HOBbIX OOCTOATENIbCTBAX MOXKHO CUMTATb
pa3yMHbIM 1 HEOBXOAMMBIM [J1A COOTBETCTBUA BO3PACTHbIM HOPMaM (PYyCCKMIA A3bIK) U YCIIOBUAM AanbHENLLero NpeamMmeTHOro
06yueHna (3CTOHCKUI A3bIK)? B noncke oTBETOB Ha 3TW BOMPOCHI KOOPAMHATOPbLI MPOrpaMmbl UCMOSb3YOT YPOBHEBbIE PaboThl,
KOTOpble Ciy»aT 06paTHOW CBA3bIO Nefarory, rocyqapcTBy Y KOOPAMHATOPY A3bIKOBOV NPOrpaMMbl, yKa3biBasi Ha TO, YeMy YUUIIN U
ueMy Hayunnu. YpoBHeBas paboTta oTparkaeT 1 ¢BA3u, CGOPMUPOBABLLNECA MeXY 3HAHWAMY, NMOJYyUYEHHbIMUN Ha Pa3HbIX A3blKaXx 1 B



Varase keelekiimbluse programmiga liitunud koolid tegid
2016. aastal vene keele tasemetdd 3. klassis ning eesti keele kui
teise keele tasemetd0 6. klassis. 2015. aasta 6. klassi eesti keele t66
puhul tédesime, et hakkama saadi tavaklassidele koostatud eesti
keele kui teise keele t60st keerukamate (ilesannetega. Tulemuste
analllsi pohjal voib 6elda, et varase keelekiimbluse dpilaste tegeliku
keeleoskuse hindamiseks oli t66 siiski liiga lihtne. 2016. aasta t66 on
enam seotud ainekeelega.

the teacher, the state, and the language immersion programme.
Test results are used to plan and improve the study process and
cooperation.

In 2016 schools implementing early language immersion
programme conducted the standard-determining test in the Russian
language in Form 3 and the standard-determining test in Estonian as
a second language in Form 6. Comparing the latter test of the years
2015 and 2016, it can be said that last year’s test was relatively easy
for language immersion pupils, and this year’s one is aimed at subject
terminology.

pamKax pa3Hbix npeaMeToB. Ha 0OCHOBaHMY MOJTyYeHHbIX pe3ynbTaToB
Mbl COCTaBnAeM MnaHbl 0byyeHus, peannsaunm COTpyAHMUYECTBa U
NHTerpaumm.

B 2016 r. wKonbl € Knaccamm paHHero A3blKOBOroO NOrPYy>KeHUA
npoBenin YpoBHeBYyl0 pPaboTy MO pPyccKomy A3bIKY B 3-M Knacce u
NO 3CTOHCKOMY Ai3blKy Kak BTOPOMY B 6-M Knacce. [1o pesynbratam
YPOBHEBOW pPaboTbl MO 3CTOHCKOMY A3bIKY 2015 . MOXHO CKa3aTb, UTO
[NA YY4EHUKOB PaHHEro A3bIKOBOrO MOrpyeHnsa 3aAaHna oka3anucb
cnuwKkoMm  nerkumun. Pabota 2016 . 6onblue OpUEHTUPOBaHa Ha
npeaMETHYIO TEPMUHOJIOTUIO.

Kuulamisiilesanne” Hull teadlane”
1. Millal avati Hullu Teadlase maailmamao6tmise
jaam?

2. Mida maailmamaéoétmise jaamas ndidatakse?

3. Mis on Hullu Teadlase suurim kirg?

4. Kelles uritatakse naitusega uudishimu tekitada?
5. Millal toimuvad Hullu Teadlase
eksperimendihommikud?

6. Mida radgib mees Tartu tahetorni kohta?

7. Kuidas saab Hullule Teadlasele kiisimusi esitada?

tdna hommikul / juba eile / tahtpdeval

erinevaid kohvreid / ilmaruumi saladusi / meie
vaikest riiki

rodomustamine / teadus / kiisimustele vastamine
noortes ja lastes / lastevanemates / tartlastes

igal hommikul / laupaeva hommikuti / kaks korda
aastas

tahetorni asukohta teavad koik / tahetorni on raske
margata / tahetorni on lihtne leida

ta on tdhetornis alati kohal / tulles kohale 15
minutit varem / temaga saab alati ihendust votta




6. klassi eesti keele kui teise keele tasemet66. 2016. aasta tulemused

Results of Estonian as a Second Language Standard-Determining Test for Form 6 in 2016

Pe3ynbraTbl ypoBHEBOI paboTbl N0 3CTOHCKOMY A3bIKY KaK BTOpOMY A 6-ro Knacca, 2016 r.

Ulesande liihikirjeldus
Task Description
KpaTkoe onncaHmne sapaHvsa

Keskmine 6igete vastuste protsent

Average % of Correct Answers

CpeAHm’/'l rnokKasaTtesib npaBWibHbIX OTBETOB

Kiimblusklass
Immersion
Knacc norpyxeHusn

Tavaklass
Mainstream
OG6bIYHDbIN Knacc

Kuulamine: 6ige/vale / tekstis ei ole infot
Listening: true/false/no information
CnywaHue: BepHO/HeBepHO/ HET nHopMaLmn

50,14

37,43

Kuulamine: valikvastustega lingad
Listening: multiple choice
CnywaHue: BbibpaTb BEPHbIV BAPUAHT OTBETA

59,90

44,75

Lugemine: valikvastusega lingad
Reading: multiple choice
YreHue: BbIGpaTh BEPHbI BapuaHT oTBeTa

7317

68,04

Lugemine: teksti ja pildi sobitamine
Reading: text and picture matching
YreHune: COBMECTUTb TEKCT C KaPTUHKOM

66,12

47,73

Lugemine: avatud vastusega liinkade taitmine
Reading: gap-filling
YTeHue: BNWCaTb CBOV BapWaHT OTBETa

47,95

32,70

Kaand- ja tegusdnavormide tundmine
Grammar: noun and verb forms
[paMmaTuKa: nagexu 1 Gopmbl rnarosio

56,11

40,96

Alusteksti pohjal kirja kirjutamine. Avatud vastus
Writing task: sample letter
HanucaHve nncbma Ha OCHOBe TeKcTa

47,88

42,15

Vene keele tasemet66 3. klassis
Russian Language Standard-Determining Test in Form 3
YpoBHeBas pa6oTa no pycckomy A3biKy B 3-M Knacce

Klassi liik Valimi suurus Keskmine tulemus Standardhilve Tulemus iile 80%
Type of Form Sample Size Average Results Standard Deviation Score over 80%

Tun Knacca Pa3mep BblIGOpKMN CpepaHuih pesynbrat CraHpgapTHOe OTKNOHEeHne Pesynbtar Bbiwe 80%
Kiimblusklass 511 75,82 9,342 44,78

Immersion

Knacc norpy»eHua

Tavaklass 151 76,06 8,643 43,84

Mainstream

O6bIYHbI Knacc




B1 tasemele tehtud testis sai 80% voi lile selle tulemuse 45,95% kiimblusopilastest ning 18,18% tavaklassi dpilastest.

Vene keele tasemetd6 tulemuste podhjal saame hinnata, kas eesti keele 6pe on toetanud ka laste emakeele omandamist ning korvab
lihemat 6ppeaega ja tundide arvu vahesust. (Varase keelekiimbluse puhul rohutame kodu toetust ennekdike lapse emakeelele.)
Haid naiteid on eesti keeles dpetava klassidpetaja ja vene keele dpetaja koostdost: vene keele dppe ainekavas esitatud ootuste
toetamine eesti keeles omandatu kaudu.

Meie varase keelekiimbluse klassides on suur hulk 6pilasi, kes saavutasid tasemetéddes vaga haid tulemusi. Tegemist voib olla
opilase ainehuvi, pttdlikkuse ja tublidusega, see voib olla dpetaja teene, seda voivad tagada kodu huvi ja tugi. Kesiste tulemuste
pohjused voivad olla tingitud tlesandetiiipide harjumatusest; teema(d) voib (voivad) olla dpilastele vodras (voodrad), sest nendega
pole seda labi voetud jne. Tasemetdd on suunaviit edasiseks. See aitab meil ootusi seada ning edasist teekonda kavandada
ennekédike dpetaja ning programmi koordineerijate jaoks. Keeleklimblusprogrammi kohta koostatud teadustéode nimekirja vt
http://kke.innove.ee/.

Kai Volli, keelekiimblusspetsialist

In B1 level test 45.95% of language immersion pupils and 18.18% of mainstream pupils received the score of 80% and above.

The results of the Russian language standard-determining test allow to assess whether Estonian-medium instruction has supported
pupils in their learning of the mother tongue and to see the evidence of cooperation between the form teacher and Russian
language teacher.

Some pupils from our early language immersion forms achieved great results in standard-determining tests, some were not as
successful. The reasons in both cases are different: the difficulty of the content, the abilities of pupils, the role of the teacher, and
the family support. The standard-determining test is a direction sign. It helps us to adjust our expectations and plan the future
development primarily for the teacher and programme coordinators. You can find the list of research works dedicated to the
language immersion programme at http://kke.innove.ee/.

Kai Volli, Curriculum and Methodology Centre of Foundation Innove

lNo pe3ynbTaTtam Tecta Ha ypoBeHb B1, 80% v Bbiwwe nonyumnu 45,95% yueHNKOB Knacca A3bIkoBOro norpyxeHus un 18,18% yuyeHnkos
06bluHOro Knacca.

Mo pe3ynsTatam ypoBHEBOW paboTbl MO PyCCKOMY A3bIKY Mbl MOXEM OLIEHWTb, MOAAEPKUBAET JI U3yUYeHMEe SCTOHCKOIO A3bIKa
OCBOEHME POAHOIO A3blKa, KOMMNEHCUPYA COKPALLEHHOE BPEMA N3yUYeHNA N HEMHOTOYMCIIEHHOCTb YPOKOB. (B paHHeM A3bIKOBOM
NOrpy»eHnn Mbl 0COHEHHO NoAYepKNBaEM POJib CEMbM B Pa3BUTHM POAHOIO A3blKa pebeHKa.) Takxke MOXHO roBOpuTb O MprMepax
XOpPOLLEro B3aMMoAeNCTBMA MeXAy Nefarorom Norpy<eHna n negarorom pycckoro A3bika.

PasymeeTcq, B HalwmMx Knaccax A3bIKOBOIO MOrPYXeHUA eCTb Kak YYEHUKW, JOCTUTLME OYEHb XOPOLUUX Pe3ysnbTaToB, TaKk U
YUYEHUKY, pe3ynbTaTbl KOTOPbIX Hefb3A Ha3BaTb MONOXMTENbHbIMU. [TPUUMHBI Kak B OAHOM, Tak 1 B APYroM clyyae MoryT 6biTb
pa3Hble: MHTepeC YUYeHuKa K npeaMeTy, MPUIIEXXHOCTb YUeHMKa, 3acyra nefarora, Hanmune nogaepku B CeMbe, OMbIT BbINOAHEHUA
nopo6HbIX 3afaHUI, CTeNeHb O3HAKOMIEHWA C TEMOW. YpoBHeBas paboTta — opreHTUp Ha ByayLuee, KOTOPbI NOMOraeT negaroram
N KoopAMHaTopaM MporpamMmbl CNaaHWpPOBaTb AanbHelwylo paboTy. Co CMMCKOM HayuHbIX paboT No TemaTuke NporpamMmbl
A3bIKOBOIO MOrPY»KeHVA MOXKHO 03HaKoMUTbCA Ha http://kke.innove.ee/

Kau Bbinnu, cneymannct no A3bIKOBOMY MOFPY>KEHUI0
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Lasteaedade keelekiimblusprogramm Kohtla-Jarvel

Lasteaedade kiimblusprogramm astus Kohtla-Jarvel oma esimesed arglikud sammud aastal 2003 kahes lasteaias. Jargnevate
aastatega on tekkinud programmist innustunud lasteaednikke ja asjast huvitatud lapsevanemaid nii palju, et nllidseks on
kiimblusriihmad peagu kdigis linna lasteaedades.

Programmi rakendamisel on asutuse juht ning rihmadpetaja votmeisikud. Marksa tulemuslikum on tegevus asutuses, kus
asutuse juht on keelekiimbluse innustunud toetaja ja propageerija ning 6petajad koostodaltid ja avatud uuendustele. Olen
kiimbluslasteaedades marganud palju piihendunud inimesi, kes tunnetavad suurt vastutust ning samal ajal rédmustavad siiralt
koige vaiksemategi saavutuste Ule. Keelekiimbluses on meeskondadele tahtis meietunne, s.o tunne, et koos luuakse midagi uut, et
lennukad ideed saavad toetuse, et kdigil on saavutused, esialgu vaiksed, hiljem suuremad, ning neid margatakse ja tunnustatakse.
Oleme korraldanud linna lasteaedade iga-aastaseid keelekiimbluskonverentse ning tunnustusdritusi, kus kiimbluslasteaedade
pere saab kokku ning tunneb end (htse ja hinnatuna.

Kindergarten Language Immersion Programme in Kohtla-Jarve

Kindergarten language immersion programme in Kohtla-Jarve began humbly in two kindergartens in 2003. In the following years
the number of kindergarten teachers and parents inspired by the programme grew to such a great extent that now almost every
kindergarten in the city has a language immersion group.

The key people in programme implementation are the kindergarten director and the teachers. The more they are inspired by
language immersion, support and promote it, and the more open the teachers are to cooperation and innovations, the better the
programme results are. Language immersion teams value the so-called “we-feeling”: being proud of even smallest achievements
and of each other, creating something together, and being noticed and acknowledged. We have been organizing annual language
immersion conferences and other appreciation events to our kindergartens, so that our language immersion family can get together
and feel united and valued.

Mporpamma A3bIKOBOro NOrpy>eHunsA B AeTcknx capax Koxrna-Apee

Mporpamma A3bIKOBOrO MOrPY)KEHUA CAenana CBov fepBble PobKMe wWarn B ABYX AETCKMX cagax r. Koxtna-flpse B 2003 r. B
nocsiegyoLymne rofbl NporpaMmMma BAOXHOBMIIA CTONbKMX Ne[Jaroros 1 pogutenen, 4to Tenepb rpynrbl A3bIKOBOIO NOrPYXeHUA eCTb
nNpaKkTUYeCcKn B KaXKAoM AETCKOM cafy ropopa.

KnioueBbiMU durypamum npu BHegpeHUr NporpaMmbl ABAAIOTCA AMPEKTOP YUPEXAeHUA U nedaror rpyrnmnbl: 3aMeyeHo, UTo
paboTa No nporpaMme MOrpyXeHWsl faeT Nydllne pe3ynbTaThl B TeX AETCKUX CafaX, rae AMPeKTopa camu ABAIOTCS aKTUBHbBIMU
CTOPOHHMKaMW NOrPyKeHNA, a Nefarory OTKPbITbl AA COTPYAHNYECTBA M MHHOBaLMIA. Bporpamme A3bIKOBOro NOrpy»KeHUA BaXKHY0
ponb UrpaeT YyBCTBO JIOKTA, KOrAa Konern pasgensatoTt Apyr ¢ ApYroM OTBETCTBEHHOCTb, UCKPEHHee paayoTca AOCTUXKEHMAM Apyr
Zpyra v BMecTe BOMJ/IOLAIOT B KM3Hb HOBble naen. EXXeroqHo Mbl opraHnsyem KOH$epeHLMIo A3bIKOBOrO MOFPYXeHWs 1 apyrve
MeponpuATUA ANA OETCKNX CaflOB FOPOAA, Ha KOTOPbIX OTMeYaeM JOCTUMEHNA Hallel CeMbW CafoB MOrpyXKeHus.




Eesti keele kui teise keele piirkondlik metoodikakabinet, mis on kolm aastat tegutsenud Kohtla-Jarve lasteaias Kirju-Mirju, on
andnud kiimblusépetajaile veelgi hoogu juurde: meelsasti voetakse osa seminaridest ja imarlaudadest, julgemini edastatakse
teistele oma kogemusi, ning kui tekib vajadus, pédrdutakse nbéustaja poole. Eduka meeskonnatdd tulemusel on hakatud osas
kiimblusriihmades kasutama kiusamisest vaba lasteaia metoodikat, mis keelekiimblusmetoodikaga suureparaselt kokku sobib.
Oma ndo annab keelekiimblusele ka éuesdppe, terviseedenduse ja ettevétliku lasteaia pdhimotete rakendamine éppes ning
kasvatuses. See on tunnistus sellest, et iga keelekiimblusriihm saab olla omanaoline ning palju oleneb dpetajast, juhtkonnast ja
kogu asutuse meeskonnast.

Lasteaedade Opetajatele, juhtidele ja meeskondadele on keelekiimblusprogramm andnud metoodikakoolitusi, metoodilisi
materjale ja 6ppematerjale, toetust ndustamisena, samuti huvitavat ja rikastavat koost66d teiste keelekiimblusasutustega, rodmu
saavutustest ning rohkelt tunnustamist edusammude eest.

Eha Karus, Kohtla-Jarve linnavalitsus

The Regional Methodological Centre of Estonian as a Second Language, which has been working on the premises of Kohtla-Jarve
Kindergarten Kirju-Mirju for three years, has supported and encouraged language immersion teachers: they eagerly participate in
seminars and round table discussions, exchange their experience, and, should the need arise, turn to counselor for advice. As a result
of efficient teamwork, some immersion groups have started to implement other methodologies: the bullying-free kindergarten
methodology, outdoor learning, and entrepreneurial kindergarten programme principles. It demonstrates that every language
immersion group has its own peculiarity, and creating this uniqueness is up to the teacher, the administration, and the whole of the
kindergarten team.

The language immersion programme has provided trainings in methodology for kindergarten teachers, directors, and teams;
it has been supporting kindergartens with methodological and study materials, counseling, as well as through interesting and
enriching cooperation with other language immersion institutions, joy of achievements and feeling acknowledged for them.

Eha Karus, Kohtla-Jarve City Government

PervioHanbHbI METOAMYECKNIA LIEHTP 3CTOHCKOIO A3blKa, KOTOPbIN YXKe TpU rofa paboTaeT npu getckom cage Kirju-Mirju (r.
Koxtna-fipse), ele 6onblue BAOXHOBAAET HalWMX nefaroroB. OHM C yAOBONbCTBMEM YUACTBYIOT B CEMMHApPaX U KPYribiX CTONaXx,
cMernee fienATcA CBOMM OMbITOM M MPY HEOOXOAMMOCTY 0OPALLAOTCA K KOHCYNBTaHTY 3a NOAAEPKKON. Kak pe3ynbTaT craXkeHHom
KOMaHAHOW paboTbl, Nefaror rpynn NorpyeHrs OXOTHO YYacCTBYIOT B APYrMxX 00pa3oBaTesibHbIX MPOEKTaX, Takux, Kak AeTCKUIA
cap 6e3 Hacunua, obyyeHne Ha CBEXeM BO3Jyxe, AETCKUIA caf, 3a 340POBbIA 00pa3 »KU3HU U NpeanpPUHMMATENIbCTBO B JETCKOM
cagy. To CBUIETENbCTBYET O TOM, UTO KaXkas rpynna norpy>keHna — ocobeHHas, a B MoUCKe 3To 0cO6eHHOCT MHOroe 3aBUCKT OT
negarora, agMUHUCTPALUKN U KOMaHAbl YUpeXKAeHWA B LiesIoM.

Mporpamma A3bIKOBOro NOrpyeHna NOAAEPKMBAET Nefaroros 1 pykosoauTenen AeTCKUX CafoB NPeAoCTaBAa UM TPEHUHTN
Mo METOAMKE U YCNYr KOHCYNIbTUPOBaHKA, obecrneumsas cafbl METOAMYECKMMI 1 y4eBHbIMM MaTepmranamim, a Takke crnocobcTeys
NHTEpEeCcHOMY U 3GPEKTUBHOMY COTPYAHNYECTBY MEXAY YUPEXAEHUAMN NPOrPaMMbl.

Axa Kapyc, ropoackoe camoynpasneHue r. Koxtna-fpse



Kiimblusjuhid ja -opetajad muutuste tuultes

Kui radkida keelekiimblusest, siis kerkivad teadjatel ja selle metoodikaga seotud inimestel kohe suunurgad kui véluvael llespoole
ning silmad hakkavad sdrama, sest keelekiimblusvdrgustikus teatakse ja tuntakse Uksteist, osatakse hinnata metoodikat, tuntakse
keelekiimbluse pikka edulugu ning ollakse sellest vaimustunud. Keelekiimblusasutuste igapdevatd6s on ndha, et juhid motiveerivad
Opetajaid ning oma teisi tootajaid tegutsema kooli voi lasteaia eesmarkide nimel, tdhusalt toetama eesti keele omandamist. Samuti
peavad juhid tdhtsaks dppekeskkonda, mis seob meie lapsi eesti kultuuriruumis ja Ghises teabeviljas. Vaieldamatult on Gmbritseva
mdistmine ning sellest arusaamine ainult siis tdielik, kui osatakse riigikeelt, s.o eesti keelt. Keelekiimblusmetoodika on tiks parimaid
mooduseid keel selgeks saada. Seda naitavad tulemused ning seda on tddenud juhid, 6petajad, lapsed ja laste vanemad. V6ib julgelt
Oelda, et keelekiimbluse eduloo vétmeisikud on meie vene dppekeelega lasteaedades ning koolides to6tavad keelekiimblusest
vaimustunud entusiastlikud, sihikindlad ja avatud juhid ning kiimblusvalmid 6petajad. Juhtide ja 6petajate vaimustust, entusiasmi
ning usku opilasesse tajuvad ka kolleegid. Samade hoiakutega nakatatakse oma organisatsiooni teisi liikmeid ja lapsevanemaid.

Language Immersion Management and Teachers in the Wind of Change

Members of the language immersion network know each other, can recognize the value of the methodology, know the long
history of immersion success and are inspired by it. Everyday work of language immersion schools and kindergartens shows
that directors motivate teachers and other employees to contribute to achievement of the aims of the institution and to support
Estonian language learning. Directors also recognize the importance the learning environment that connects our children in the
Estonian cultural space and common media environment. There is no doubt that person’s understanding of the surrounding world
is complete only when he/she speaks the state, i.e. the Estonian, language. The language immersion methodology is one of the
best ways to learn the language: this is proven by results and believed in by directors, teachers, pupils and their parents. The key
people on the history of immersion success are immersion-inspired directors and immersion-ready teachers of our Russian-medium
schools and kindergartens.

nwpel('ropa n neparorn A3blKOBOro NorpyxeHnA nog BnnAHNEeM BeTpa nepemMeH

Becepna Ha Temy A3bIKOBOrO NOFPY»KEHWSA BbI3bIBAET Y 3HAKOMbIX C METOAMKOW NoAEN YbIOKY 1 ynyylaeT UM HaCTPOEHKE, MOTOMY
YTO B MPOrpamMme MOFPYXKEHWA 3HAIOT U YBaXKaloT ApPYr ApYra, YMeloT LeHUTb METOAMKY, 3HalOT BoraTylo UCTOPUIO A3bIKOBOIO
norpy»eHus 1 ropaarca eto. ExxegHeBHasa paboTa yupexxaeHuii NporpaMmbl MOrPYKeHWA - CBUAETENbCTBO TOrO, Kak PyKOBOAUTENU
MOTMBMPYIOT NeAAroroB 1 ApYrnx COTPyAHMKOB paboTaTb BO UMA Lienel LWKOMbl UK AETCKOro caaa, SPdeKTMBHO noanepKneatb
N3yuyeHre SCTOHCKOTO fA3blKa. PykoBoauTenu Takxe obpallaoT 0coboe BHUMaHWE Ha yuebHyto cpefly, KoTopas ABAAETCA ANA HaLUUX
LeTeli MOCTUKOM B 3CTOHCKOE KYNbTYpHOE NPOCTPAHCTBO 1 0bLiee MHGopMaLMoHHoe none. beccnopHo, 0co3HaHue 1 NoHUMaHne
OKPYaloLLEro M1Mpa MOXKHO Ha3BaTb MOJHbIM TOJIbKO B TOM Cilyyae, Korga YenoBek BflafeeT roCyfapCTBEHHbIM, T.e. SCTOHCKMM,
A3bIKOM. f13bIKOBOE MOrpy»<eHne — OfWH U3 NyyllrX CNoco6OB M3yUeHUA A3blKa, O YeM CBUAETENbCTBYIOT pe3ynbTaThl, 1 B Yem
y6exaeHbl AMPEKTOpa, Neaaroru, AeTn 1 nx poguteny. MoxHO CMeno yTBep»KaaTb, UTO 3aJ10T ycnexa A3bIKOBOro MNOrpy»eHuns — 3To
nefarorm 1 4MPeKTopa HalmX PYCCKOA3BbIYHbIX LKOM U AETCKMX CafioB — LieNneyCTPeMSIEHHbIE SHTY3MAaCTbl MOMPYKEHUA.




Keelekiimblusépetajad on kirglikud oma aine, oma dpilaste vastu, nad on valmis uuendustega kaasa minema ja ise dppima ning
see motiveerib dpilasigi pingutama.

Hiina vanasona Utleb, et muutuste tuule puhudes ehitavad ihed miilire ning teised tuuleveskeid. Kiimblusjuhid ja -6petajad
ehitavad tuuleveskeid!
Anneli Rants, Valga linnavalitsus

Tallinna Padsupesa tegemised

Lasteaed Padsupesa on mitmekultuurilise asutusena tegutsenud kakskiimmend aastat, meie keelekiimbluse rihm on vene
kodukeelega perede seas endiselt populaarne. Rihma meeskonnas to6tavad dppimist vadrtustavad noored 6petajad, kes nakatavad
oma eeskujuga lapsi, peresid ning kolleege. Opetaja Nastja on oma &pihuviga eduka 6ppija mudel. Ta on I6petamas Tallinna ilikooli,
kus omandab teist kérgharidust. Nastja tdiiendab oma eesti keele oskust ning on saavutanud korgeima keeleoskustaseme. Opetaja
Polina osaleb aktiivselt koolitustes, otsib aina uusi enesetdiendamise vdimalusi ning votab opitu kohe kasutusele. Tegutsetakse

These people are enthusiastic, determined and open, and they share this enthusiasm and belief in immersion with colleagues and
parents. Teachers’ openness to innovation and desire to learn is a good example for pupils. A Chinese proverb says, “When the wind
of changes blows, some build walls, some build windmills”. Language immersion directors and teachers build windmills!

Anneli Rants, Valga City Government

Tallinn Kindergarten Paasupesa Activities

Kindergarten Paasupesa has been a multicultural institution for twenty years, and our language immersion group is still popular
among Russian-speaking families. The young teachers working in the group value learning, and they have become an example for
the children, parents, and colleagues. Teacher Nastya is graduating from Tallinn University where she is receiving her second degree.
Sheis also a diligent learner of the Estonian language, and she has passed examination for the highest level of the language mastery.
Teacher Polina actively participates in in-service training courses, constantly looking for new learning possibilities, and immediately

DHTY31a3M Mefaroros, Ux JiobOBb K CBOEMY MPEAMETY Y MHHOBALMAM, a TakXKe Bepa B CMOCOOHOCTM YYEHUKOB «3aparkaloT» U1
MOTVBUPYIOT KOJUIET, POAUTENEN 1 CAMUX YUALLMXCA.

KnTalickas nocnosuua rnacut: «Korga fyet BeTep nepemeH, OfHU BO3BOAAT CTEHbI, a Apyrve CTPOAT BETPsiHble MeNbHULLbI».
[rpekTopa 1 negarory NporpaMmbl A3bIKOBOTO MOMPY>KEHMA CTPOAT BETPAHbIE MeNbHMLbI!
AnHenn PaHu, ropofckoe camoynpasneHue r. Banra

AeatenbHocTb TannMHHCKOro aetckoro capga Paasupesa

Hetckni cap Padasupesa ABRAETCA MHOTOKY/IbTYPHbIM yUupexAeHUeM Ha NPOTAKeHUWM ABaduaTth fieT, a Hawa rpynna A3bIKOBOro
MOrpy>eHna no-npexHemy NONynsapHa Cpefmn pycCcKoroBopALmMxX ceMei. B aToll rpynne paboTatoT Mmonogble neaarorv, Kotopble
camu NO6AT yUnTbCA U 3apakaloT CBOUM NPUMEPOM JeTel, X poauTeneli, a Takxe konner. MNegaror Hacta — ob6pasel, ycnelwHou
YUYeHMLbl: OHa 3aKaHuKBaeT TaNIMHHCKUIA YHUBEPCUTET, Fae NOyYaeT BTOPOeE BbiCluee 06pa3oBaHueE, Y MOCTOAHHO COBEPLIEHCTBYET
cBOe GnecTAllee BnafjeHne 3CTOHCKUM A3blkoM. Meparor MonvHa — akTMBHAaA yyacTHMLA KYypCOB MOBbIWEHUA KBanudbukaumu,



lihtselt, sest ,6petajad vaatavad (ihes suunas”. Uhtne meeskond on kaasa haaranud pered ja vanemad, kes on lasteaias toimuva
vastu hakanud suuremat huvi tundma ning Uritustes osalema, 6petajaid tunnustama ja laste edusamme markama.

Keelekiimbluskeskuse toetus toi kaasa hiippe riihma Oppekeskkonna arengus. Uuendati radkivaid seinu, soetati mangu-,
dppe- ja IKT-vahendeid, remondiga aitasid vanemad. Opetaja Polina joonistas seintele aastaaegade puu ja siinnipdevade kalendri.
Opetajad peavad viga oluliseks lapse aktiivsust ning huvi éppimise vastu, sest ,mida pénevam ja haaravam on tegevus, seda
paremini omandavad lapsed uusi teadmisi ja oskusi” Nad on aktiivsed IKT-vahendite kasutajad hommikuringides, tegevustes
ning Uritustel. Lasteaia teatrindadala lemmikuks kujunes riihmas koos lastega loodud film. Kinnitust on leidnud méte, et laps 6pib
paremini 6petajaga, kes talle meeldib.

Sel 6ppeaastal on alanud piirkonna lasteaedade ja koolide tihe koostd0, Uksteise dppetegevustel ja Uritustel kdivad lapsed,
Opetajad ning juhid Padsupesast, Naeratusest ja Kopli kunstiglimnaasiumist. Tutvutakse (iksteise organisatsioonikultuuriga ning
siin elavate rahvaste kultuuriga.

implements new knowledge in her work. The teachers work as a team, “looking in one direction”. This team now involves children’s
families, who have begun to show more interest towards success of their children and work of the teachers and kindergarten on
the whole.

Financial support of the Language Immersion Centre resulted in immediate improvement of the learning environment in the
group rooms: the “talking walls” were renovated, games, study materials and ICT were purchased, and the group rooms were
renovated with parents’ support. The teachers recognize importance of child’s active participation in learning and his/her interest,
because the more exciting learning is, the better children acquire new knowledge and skills. The children are active ICT users both
in learning, group routines and kindergarten events, they even made their own film.

This study year we have established active cooperation with other kindergartens and schools in the neighbourhood, such as
kindergarten Naeratus and Art Secondary School in Kopli. Joint events and seminars help us to get to know about the work at
different stages of education, in order to avoid repetition of the same activities in kindergarten, pre-school, and Form 1.

KOTOpas Cpa3y peanunsyeT NoyYeHHble 3HaHMA Ha MpaKTuKe. [Negarory COCTaBNAIOT 3aMeyaTesibHYy0 KOMaHZy, MOTOMY YTO «CMOTPAT
B OAHOM HanpafieHUM». ITa KOMaHAa — 3apa3nTenbHbI NPUMep ANA poauTenel, KoTopble Hadanu 6onee akTMBHO y4acTBOBaTb B
XIM3HW [ETCKOro cafla, NpW3HaBaTh 3ac/yryi Ne4aroros 1 3amMevatb AOCTUXKEHMA CBOUX eTel.

Mopnep»ka LleHTpa A3bIKOBOro NOrpy»KeHA MOMOIJIAa HaM 3HAUUTENbHO YyULWKTb yUebHY0 cpefly: Mbl OOHOBUIU «rOBOpsLLE
CTeHbl», Nprobpenu HoBble Urpsbl, yuebHble nocobus, cpeactsa UKT. Pogutenn geTeli nomorny caenatb pEMOHT B rpynne, negaror
MonvHa odopmuna cteHbl. Meparory yaenawT ocoboe BHUMAHUE aKTUBHOCTM AETel U UX 3avHTEPECOBAHHOCTU B OOyuYeHUw,
MOTOMY YTO 3TO KJltoUueBble GpaKTOPbl YCMeLWHOro obyyeHns. 3T1a rpynna Takke BblAeNIAeTCA CBOMM aKTUBHBIM MCMOJIb30BaHMEM
Bo3MOXKHOCTel VKT Kak B exxejHEBHOI AeATeNbHOCTY FPYNMbl, Tak M BO BpemMa MeponpuATuiA. Megaroru 1 AeTy COBMECTHO CHANM
bunbm, KOTOpbIV CTan rnaBHbIM COObITUEM TeaTparnbHON Hegenu caja.

B 3TOM yuebGHOM rogly Mbl HauaIn aKTUBHO COTPYAHMUYATL C APYTUMU AETCKMMU YUPEXAEHUAMN PAiOHa: Mbl MOCELLAEM YYebHble
N Npa3gHnYHble MmeponpuAaTuA B cagax Paasupesast, Naeratus n [MmMHasnm unckyccts Konnn. 3To COTpyAHMYECTBO MOMOraet
03HAKOMUTbLCA C YUPEXKAEHVAMU U KyNIbTYPOU MPOXKMBAIOLLMX B palilOHe HapOZHOCTEN.




Uhiste vaatluste, Urituste ja seminaride vahendusel saame tuttavamaks erinevatel haridusastmetel tehtava t66ga, et viltida
korduvaid tegevusi lasteaias, eelkoolis ja 1. klassis ning tagada see, et keeleline areng jatkub ja 6pimotivatsioon ei kao. Tahame
jouda olukorrani, kus lapsed ning lapsevanemad on motiveeritud jatkama 6ppetdod keelekiimblusprogrammi jargi to6tavates
Pohja-Tallinna haridusasutustes.

Meka Meeli Laats, direktor; Ruth Koit, 6ppealajuhataja

Teatripdev Vaivara lasteaias

Teatritegemine on ideaalne vdimalus toetada ja arendada loovust, fantaasiat, esinemisjulgust ning enesevaljendust, sest keskkond
on turvaline ja motiveeriv, pakub mangulusti ning véimalusi laiendada eesti keele sdnavara. Draamadpetuses saab 16imida koiki
Oppe- ja kasvatustoo valdkondi, see on lastele pdnev ning nad votavad seda vdga hasti vastu. Nii omandavad kiimblusriihma lapsed
eesti keele loomulikus sotsiaalses keskkonnas mitmekesiste métestatud tegevuste kaudu, impulsse saadakse intellektuaalsete,
fuisiliste ja emotsionaalsete voimete arenguks.

Such cooperation also allows us to ensure continuing development of children’s language skills and their strong motivation. Our
aim is to achieve the situation when parents of our kindergarten children are motivated to choose language immersion schools in
Péhja-Tallinn area.

Meka Meeli Laats, Director; Ruth Koit, Deputy Director

Theatre Day in Vaivara Kindergarten

Playing theatre is an ideal possibility to support and develop children’s creativity, imagination, and self-expression, because the
environment is safe and motivating, providing possibility to develop Estonian language vocabulary while playing. Learning
through drama allows to integrate all subject areas, it is also exciting and engaging. Thus children of the language immersion group
acquire Estonian in a social environment through a variety of activities designed to facilitate intellectual, physical, and emotional
development.

MocpeacTBOM COBMECTHbIX HabmtofeHuin 33 y4ebHON [eATeNbHOCTbIO, MEPONPUATAA U CEMUHAPOB Mbl y3HaeM O paboTe
ob6pa3zoBaTenbHbIX YUPEKAEHW Ha pasHbIX 3Tanax obyuyeHus, YTO MoMoraeT usbexatb AyO6nMpoBaHWA AEATeNbHOCTU Ha
[OLIKONbHOM 3Tane 1 B 1-M Kacce, a Takxke obecneurBaeT cTabubHOe A3bIKOBOE pa3BUTUE U NogaepKaHue yuebHom MoTuBaLun.
Hawa uenb — MOTMBMpPOBaTbL poanTeneil BbIONPATb LUKOJIbl MPOrpamMbl A3bIKOBOFO MOrpy»KeHWs B paioHe Mbixbs-TaivHH.

Meka Meanu Jlaau, gupekTop; PyT KowT, 3aBeytoLas yuebHoM yacTbio

[eHb TeaTpa B AeTcKOM capy BanBapa

Teanaanaﬂ BEATENIbHOCTb — MAeanbHaA BO3MOXHOCTb ON1IA Pa3BUTUA TBOPYECKUX CI'IOCO6HOCT€I2, (I)aHTa3I/IVI N HaBbIKOB
CaMOBblpaXXeHnA AETEVI, a TakKxe anAa pacwmpeHna nx cnoBapHOro 3anaca Ha 3CTOHCKOM A3blKe. Teanaanoe 06yLIEHV|e no3ponAaer
WHTErprpoBaTb BCE TEMbI 1 aCMeKTbl y4eOHO-BOCNUTaTENbHOW PaboTbl, K TOMY e 3TOT BuA 00yUYeHrA oueHb HPaBUTCA AeTAM. Takum
O6paSOM, BETUN N3 TPpynnbl A3bIKOBOIO NMNOrpyKeHnA n3y4varoTt 3CTOHCKUI A3bIK B €CTECTBEHHOMN COLWIaﬂbHOIZ cpene nocpeacTtsom
pa3HOCTOpOHHEI7I OEATEJNIbHOCTU, KOTOPaA CTUMYNNPYET NX NHTENNEKTYyallbHOE, (I)I/I3VILIECKOE M SMOUMNOHaNIbHOE pa3BuTne.



Meie teatripdeval olid néitlejad 2-6aastased. Etendused olid
vdga lébusad, huvitavad ning omapaérased, 16imitud laulude-
tantsudega eesti ja vene keeles. ,Vovka seitsme maa ja mere
taga” volus dekoratsioonide ning kostliimidega. Etendusel
olid esindatud muinasjutud nii eesti kui ka vene keeles.
Traditsiooniline sdnaline etendus ,Elas kord (ks elevant” paadis
I6busa tihistantsuga.

Anna Samsonova, keelekiimblusdpetaja

The actors of our Theatre Day were
2-6 years old. The performances were
very funny, interesting and peculiar, in-
corporating songs and dances in Esto-
nian and Russian. The performances in-
cluded fairytales in the two languages.
Anna Samsonova, Teacher

Bo3pact akTepoB, y4yacTBOBaBLUMX
B Hawwem [lHe TeaTpa, 6611 OT 2 fO 6
net. MNpepctaBneHna, BKNOYaA CKasKuy,
ObIIN OYEHD BECENBIMY, MHTEPECHBIMM
M HeoOblYHbIMW, C WCMONIb30BaHUEM
neceH 1 TaHUEB Ha ICTOHCKOM U

pycckom  s3blKax.  TpaAuLUOHHOe
npepactasnenue ,Elas kord (ks elevant”
(nn opHaxAabl C/IOH) 3aKOHYUNOCb
BecesibiM OOLLMM TaHLEM.

AHHa CaMmcoHOBa, neparor



Vaivara lasteaia Klaabu riihma edulood (Helena Ohak)
Success Story of Klaabu Group of Vaivara Kindergarten (Helena Ohak)
UcTtopusa ycnexa rpynnbi Knabyw, a/cap Bansapa (XeneHna Oxak)

Eelmisel aastal tuli meie lasteaia taieliku
keelekiimbluse riihma Nikita, vdga elava loomuga
réOmus poiss, kes esimesel lasteaiapaeval hiitdis
valju haélega ule riihma:,Mpuset! MeHs 30ByT
Hukuta! Jaarite 3HakomuTbcA!” Nikita ei olnud
eesti keelega enne kokku puutunud ja tal oli vaga
raske aru saada rithmareeglitest. Nutid raagib
poiss lUhilausetega. Nikita mangib teistega, teab
peast eestikeelseid luuletusi ja laule. Seda suurem
oli meie dillatus, kui pool aastat hiljem tuli meie
liitrihma tema vend Daniil, kes hakkas peagu kohe
oma kones eestikeelseid sénu kasutama. Vanemate
sonul mangivad poisid kodus eesti keeles.
Monikord tulevad Daniili jutu sekka kummalised

ja naljakad sénad, eriti mitmusevormid: Hockud,
nanatad... jne.

Last year a cheerful active boy called Nikita joined
our total language immersion group. He had not
heard Estonian before, and it was quite difficult
for him to understand group rules. Now Nikita can
produce short sentences, recite poems and sing
songs, as well as play with other children in the
Estonian language. We were surprised when six
months later Nikita's brother Daniil joined another
group and immediately started to say Estonian
words. The parents explained that the boys used
Estonian when they played at home.

B npolunom rogy B Haluy rpynmny noiHoOro
A3bIKOBOIO MOMPY>KEHMWsA NMPULLIEN aKTUBHBIN 1
>KN3HEPaZOCTHbIN Manbunk HUKKUTa, KOTopbIn A0
3TOro HUKOrAa He CJIblLasn SCTOHCKOrO A3blKa.
CHauana HukunTe 6b1510 HENPOCTO, OH He NMOoHKMan
YCTaHOBJIEHHbIX B Fpynne npaswui. Tenepb Manbumk
MOET rOBOPUTb MNO-3CTOHCKN KOPOTKUMU
NPeaoXeHNAMY, YATaTb CTUXOTBOPEHUs, NeTb
necHu. OH urpaet ¢ apyrumu getbmu. Ewe 6onbluee
YAVBIIEHNe Hac XAano, Koraa B Apyryio rpynny
npvwen 6pat HuknTbl, JaHnun, KOTopbii cpasy
CTan BCTaBNATb B peyub 3CTOHCKMe cnoBa. Pogutenn
pacckasanu Ham, YTo Urpas Joma, 6paTbsi rOBOPAT
MeXy Co60 NO-3CTOHCKU.



Meie riihm valmistab toitu kord nadalas. Iga
ndadal valmivad maitsvad road, mille retseptid
ripuvad alati teadetetahvlil. Vdaga tore on
jalgida, kui lapsed jooksevad vanematele
vastu ning retseptile osutades néuavad,

et vanemad nendest pilti teeksid. Sellest,
kui palju fotosid Gihest vai teisest retseptist
tehakse, saab hea Ulevaate, kui hasti tiks voi
teine toit lastele maitses. Lapsed radgivad
vanematele eesti keeles, millest ja kuidas
toitu valmistati, et seda saaks koduski jarele
proovida.

Our group cooks once a week; every week
we make delicious dishes, and pin the recipes
onto the information board. It is great to

see how children show these recipes to

their parents and ask them to take a photo.
Children tell parents in Estonian how the dish
was prepared, what ingredients were used,
so that the family can try to cook it at home.

B

OpfuH pas B Hegerno Hala rpynra rotosut
eny. Kaxayto Heplenio y Hac nonyyatotcs
BKYCHble 6/110/1a, peLenTbl KOTOPbIX

Mbl BELLAEM Ha JOCKY O6bABNEHNN.

OueHb NPUATHO CMOTPETD, KaK AeTn
NMOABOAAT PoAMUTENeN K AOCKE 1 NPOCAT
cdotorpaduposarts peuent. Mo konmyecTsy
doTorpaduii peLienta MOXHO ONpPeaenTb
nobumble Grtoaa aeteit. et no-3CTOHCKM
PaccKasblBaloT POQUTENAM 06 UHFPeaneHTax
1 npoLiecce NpUroToBeHus 6ntoaa, UToobl
nonpo60oBaTth 13roToBUTb €ro LOMa.




Sel aastal lavastasime teatripdeva raames

Sven Nordquisti raamatu ainetel ndidendi
+Pannkoogitort”. Peaproovile kutsusime
keelekiimbluslapsed Sinimde pdhikooli 1. klassist.
Suur oli koolilaste Ullatus, kui nad nagid enda ees
esinemas toelisi naitlejaid. Opetaja sénul oli ta
koolilapsi ette valmistanud selleks, et tuleb olla
lahke ja kannatlik pisikestega, kes alles 6pivad nii
eesti keelt kui ka esinemiskunsti. Nende ees seisid
aga toelised vaprad nditlejad, kes esinesid valju
hadlega ning sulaselges eesti keeles.

For our Theatre Day this year we prepared the
performance “Pannkoogitort” (Cake made of
pancakes), and invited pupils from language
immersion Form 1 to the dress rehearsal. The
school pupils were surprised to see real actors on
stage, as they had expected to meet little children
who had just begun to study both Estonian and
performing. But our children bravely acted and
loudly talked in clear Estonian.

B 3Tom roay B pamkax [IHs TeaTpa Mbl
NPUroToBMAN NocTaHoBKY ,Pannkoogitort”
(BnuHHbIA TOPT) NO KHram CeeHa HypakeucTa.
Ha reHepanbHyio peneTuumto Mbl NpUrnacunm
NepBOKNACCHMKOB, YYALLMXCA B KNacce A3bIKOBOroO
norpyxeHua OCHOBHON WKONbl CUHUMAS.
LLIKONbHMKN OYeHb YAVBUANCD, yBUAEB Ha CLieHe
HaCTOALMX aKTepOB, BeAb OHY GbINN FOTOBbI
BCTPETUTb MasiblLLeli, KOTOpbIe TOJIbKO yyaTca
roBOPUTb NO-3CTOHCKU 1 BbICTYMaTb Ha CLEHe.

A OKas3asnochb, 4To Ha cLieHe Obln HacToALMe
6eccTpallHble aKTepbl, KOTOPbIE FPOMKO U YETKO
BbICTYMNanM Ha SCTOHCKOM fi3bIKe.



Nditlejatega Johvi vene pohikooli draamatunnis

Vanemuise teatri repertuaaris on hariduslikud etendused, mis véimaldavad teatri salapédrast maailma Iahedalt naha. Uht niisugust
etendust ,Valmisolek on kéik” nditasid meie kooli kimblusépilastele teatri noored néitlejad Kart Tammjarv ja Reimo Sagor. Etendus
algas ebatavaliselt: naitlejad istusid laval ja silmitsesid publikut. See kestis mitu minutit. Akki kargasid nad metsiku réokimisega
pisti ning hakkasid grimasse tehes ja ebaselgelt haalitsedes laval ringi jooksma, nagu tahaks midagi 6elda, kuid ei suuda, sest ei
oska inimkeelt. See oli diktsiooniharjutus, mis venitab ndolihaseid, et nditlejal oleks kergem raakida. Selliseid harjutusi on palju ning
iga naitleja teeb neid pidevalt, et vormis hoida oma po6hilisi tédvahendeid: haalt, keha ja miimikat.

Etenduse heaks tootavad paljud: lavastajad, muusikud, kujundajad, grimeerijad, kostiimeerijad, rekvisiitorid jt. Kuid etenduse ajal
jaab lavale ainult nditleja. Kui tema on etenduseks valmis, siis siinnib laval ime. Niisuguse ime siinni tunnistajateks saime ka meie.
Kart ja Reimo mangisid stseeni William Shakespeare’i tragéddiast ,Romeo ja Julia” Meie kandusime Veronasse. Balkoni asemel oli
tavaline tool ja naitlejatel olid seljas niilidisaegsed T-sargid. Seda ei margatud, me nagime meeletult armunud noormeest ja neiut,
kuulsime nende erutatud haali.

Together with Actors in Drama Lesson in Johvi Russian Basic School

The repertoire of Vanemuine Theatre includes educational performances that allow to get acquainted with the mysterious
world of theatre. Kart Tammjarv and Reimo Sagor, the young actors from Vanemuine, showed one of such performances called
“Valmisolek on koik” (All things are Ready, If Our Mind Be So) to our pupils from language immersion forms. The performance was
unusual in its content and form: for instance, the actors demonstrated diction exercises that every actor does regularly to keep
his/her primary instruments - the voice, body, and mimics — in shape.

Although the performance success depends on many people, in the end it all comes down to the actor on the stage. If he/she
is ready to perform, then the audience sees a miracle happening. This miracle is what we experienced when watching Kart and
Reimo perform a scene from William Shakespeare’s tragedy “Romeo and Juliet”. They took us to Verona and made us forget that
on the stage there was a chair instead of the balcony and that both of them were wearing T-shirts. We did not notice these things
looking at the young couple who were madly in love.

AKTepbl Ha TeaTpasibHOM ypokKe B MIbIXBNCKOI PycCKOli OCHOBHOW LUKOse
B peneptyape TeaTpa BaHemyiiHe ecTb 06pa3oBaTeNibHble MOCTAHOBKW, KOTOPbIE MO3BOMSAIOT MOGAMKE MO3HAKOMUTHCA C
TaMHCTBEHHBbIM MUPOM TeaTpa. OfHY 13 Takux NMOCTaHOBOK, ,Valmisolek on koik” (foToBHOCTL — 3TO BCE), NOKasanm yyawmmcsa
A3bIKOBOIO MOrPY»KEHVA HaLLen WKObl Mosiofble apTUCTbl TeaTpa KapT Tammsaps v Perimo Carop. MNpeactaBneHyie 66110 HEOObIYHBIM:
CHayafa apTMCTbl MOMYa PasrisAAbiBaaU MybnmKy, 3aTemM C KprKamu U rpumacamu 6erany no cueHe. OHU OEMOHCTPUPOBaN
YNPaXXHEHWA Ha AUKLMIO, KOTOPble PacTArMBaloT NULEBble MbllLbl. [TOA0OHbIX YpaXKHEHW CyLLEeCTBYET MHOMXECTBO, U KaXK[blii
apTUCT AenaeT X NOCTOAHHO AJiA TOro, UTobbl NoaAepKuBaTh B GOpMe CBOU OCHOBHble paboune MHCTPYMEHTbI: ronoc, Teno u
MUMMUKY.

Ycnex npefcTaBneHns 3aBUCUT OT MHOTUX JIIOAEN — MOCTAaHOBLUMKOB, My3bIKaHTOB, 0bopMUTENEN, XYLOKHUKOB MO KOCTIOMaM
1 pekBn3nTy. Ho BO BpemMs caMoro npepacTaB/ieHMs BCe 3aBUCUT TOSIbKO OT aKTepa Ha CLIEHE: eC/IN OH FOTOB MrpaThb, TO Ha CLeHe
poxpaerca uygo.




Valmisolek lubab nditlejal improviseerida. Reimo ja Kart nditasid, kui erinevalt kélab 6pilaste pakutud dialoog erinevates
situatsioonides: 6-aastased lapsed restoranvagunis, 70-aastased vanurid vilistlaste kokkutulekul, mees ja naine saunas. Meisterlikult
mangitud etiitidid ajasid meid naerma ning teenisid marulise aplausi.

Draamatund meeldis koigile — see oli 16bus ja kaasakiskuv ning pani métlema, et teater toimub kdikjal meie Umber. See, kuidas
me elus hakkama saame, s6ltub vdga palju sellest, kui hasti oleme valmis kandma ja vahetama oma elurolle, sest ,valmisolek on
koik’, nagu Gtles William Shakespeare.

Valentina Jakimova, eesti keele dpetaja

Readiness allows the actor to improvise. Reimo and Kart demonstrated how the same dialogues suggested by the pupils could
sound in different situations: 6-year-old children in the restaurant carriage; 70-year olds at the school reunion; and a couple in sauna.
The improvisation received loud applause.

Everybody liked the Drama lesson - it was fun, engaging, and it also made the pupils think that everything around us is theatre.
Our coping in life heavily depends on our preparedness to accept and change our roles in life, because “All things are ready, if our
mind be so’, as William Shakespeare said.

Valentina Jakimova, Estonian Language Teacher

MmeHHO Takoe uyfio Mbl Habntoganu, korga KapT 1 Peimo urpanu cueHy n3 Tparegumv Bunbsma Lekcnvpa «Pomeo n kynbeTtTan.
MbI nepeHecnncb B BepoHy 1 coBeplueHHO 3abbiivi 0 TOM, YTO Ha CLieHe BMecTo 6ankoHa 6bin CTyn, a Ha apTuicTax Obinm HageTbl
06bluHble GyTOOMKM. Mbl BUAENM U CibiLanyv TONbKO 6e3yMHO BIIOGSIEHHYIO Napy.

[OTOBHOCTb MO3BONAET APTUCTY UMMNPOBM3UPOBaTb. PeliMo 1 KApT NpoaeMOHCTPUPOBANn HaM, Kak OAVH U TOT XKe NpeasiIoKeHHbIN
yUYeHMKaMn ANanor MOXeT 3By4YaTb B pPa3HbiX CUTyauumsax: 6-neTHMe JeTn B BaroHe-pecTtopaHe, 70-neTHWe CTapuku Ha Beyepe
BCTPEUN BbIMYCKHVKOB 1 My>K C >KeHOI B cayHe. MacTepcKu cbirpaHHble 3Tofbl paccMeLunn nyeamky 1 CoOpBany anjioguCMeHTbI.

TeaTpanbHbIi ypPOK NOHPaBUCA BCEM — OH Oblil BeCenbiM, YBIeKaTebHbIM, @ Tak»Ke 3acTaBul 3ayMaTbCA O TOM, YTO BeCb MUP
BOKPYr Hac — TeaTp. Halle ymeHuve cnpaBnaTbCca € XU3HEHHbIMU 0BCTOATENBCTBAMI BO MHOFOM 3aBUCUT OT TOFO, HACKONbKO Mbl
rOTOBbI MrPaTh U BbIMOJHATbL Pa3fNYHble XN3HEHHble ponu. Beap, kak rosopun Lekcnup, «roTOBHOCTb — 3TO BCE».

BaneHTnHa AAKMMoBa, nefaror 3CTOHCKOro A3blKa



Mida annab noustamine noustajale ja noustatavale
Minu jaoks on néustamine protsess, kus kasu saavad mélemad osalised. Lasteaedades kaies saan palju uut ja huvitavat oma tooks
ning alati ka positiivset energiat. Mulle meeldib suhelda ja olla osaline.

Opetajad on néustamisest teadlikumad ja ei pea seda enam kontrollimiseks. Kaduma hakkab ka arusaam, et ndustaja on kéige
targem ning ainult tema teab, mis on éige. Opetajad on oma tegevustes palju vabamad, avatumad ja enesekindlamad. Kéigele sellele
on kaasa aidanud seminarid ning teabepdevad dpetajatele ja lasteaedade juhtkondadele. Oleme Ghiselt jbudnud arusaamisele, et
néustamine on kasulik ja vajalik ning seda ei peaks kartma.

Noustamisi plaanides plitian kaia vahemalt kord aastas koigis piirkonna lasteaedades. Tavaliselt vaatan tegevusi, siis vestlen
dpetajaga. Opetajad saavad tulla ndustamisele ka metoodikakeskusse. Kui mérkan dpetajal vasimuse, allaandmise ja stressi mérke,
kutsun teda ise néustamisvestlusele. Opetajad on selle eest tanulikud ning (itlevad, et oli hea kéik endast vilja lasta.

What Coaching Gives to the Coacher and the Coachee
| see coaching as a process that is beneficial for the both participants. Visiting kindergartens | get to know a lot of new and interesting
things for work, and | always get positive energy. | like to communicate and to be a part of this process.

Teachers are aware of coaching peculiarities and do not consider it a form of control any longer. The understanding that the
coacher is the smartest and only she knows the right thing is also disappearing. Teachers are much freer, more open and confident
in their activities. This all is due to seminars and information days for teachers and kindergarten administration. Together we have
reached the understanding that coaching is useful and it should not be feared.

When planning my coaching activities | arrange to visit every kindergarten in the region at least once a year. During my visit |
usually watch the group activities and then talk to the teacher. Teachers can also come for coaching to the Methodological Centre.
If 1 see a teacher showing signs of tiredness, lack of motivation, or stress, | invite her for coaching myself. Usually teachers appreciate
this possibility to let off steam.

Koncynb'ral-rr n neparor: OGOIOAHaﬂ MoJib3a OT KOHCYNIbTPOBaHUA
[na MeHA KOHCYNBTUPOBAHWME — 3TO MPOLIECC, KOTOPbI MPUHOCKT NOMb3y 060MM ero yuacTHrKam. Koraa s nocelyaio AeTckue cagpl,
A HAXOXKY MHOTO UHTEPECHbIX 1Aael AnsA paboTbl U 3apsKatoch NO3UTUBHON SHeprein. MHe HpaBUTCA 06LaTbCs 1 ObITb B Kypce Aen.
Meparoru 3HatoT O KOHCYNBTUPOBAHUN, 6onbLUe He BOATCA ero U He BOCMPUHUMAIOT ero Kak popmy KOHTpons. Bce pexke MOXHO
YCNIbILWATD M KOTa-To pacnpoCcTpaHeHHOE MHEHME, UTO KOHCYNIBTAHT YMHEEe BCEX M TOSIbKO OHa 3HAET, KaK MoCTYNUTb NPaBUIIbHO.
Meparoru ropasgo yBepeHHee 1 cBOGoHee cebs UyBCTBYIOT B CBOEN AEATENbHOCTY, U BCe 3TO 6narofapa ceMmmHapam 1 MHGOAHAM
OJ19 Nefaroros M aiMUHNCTPALIN JETCKMX CafoB.
CocTaBnAs CBOW MyaH KOHCYNbTaLWiA, i NAAHNPYIO MOCELLEHME KaXKA0ro cafla PernoHa xoTa 6bl oauH pas B rog. Bo Bpems BM3mTa
A 06blYHO HaboAalo 3a AeATENbHOCTBIO B rpyMe, a 3aTem 6ecenyto ¢ negarorom. MNegaroryi MOryT NPUIATU Ha KOHCY/BTUPOBaHME
1 B METOAMYECKINiA LeHTp. Ecnin 1 3ameyato y neparora NpUsHaKM yCTanocTy, NoTepU MOTMBaLLMMW UK CTPeCcca, TO cama Npuriatiaio
ee Ha KOHCYNbTaLMOHHYIo 6ecefy, 1 nefarory MHe 3a 3To 6narofapHoi.




Kui dpetaja tunneb ennast t66l halvasti, siis tunnevad seda kahjuks ka koik teised. Kui 6petaja on oma td6ga rahul ja 6nnelik,
siis tuleb see kasuks kdigile ning ennekdike just lastele. Vastastikune mdistmine, toetamine ja usaldamine ongi minu arvates hea
néustamise votmetegur. Tuleb ise olla see, kes sa oled, ning lasta ka teistel olla need, kes nad soovivad olla.

Malle Trummar, néustaja

Tagasiside noustatult:
Osalen tihti Malle Trummari seminarides ja té6tubades, kust saan palju hdid métteid oma t66 jaoks: ménge, temaatilisi téo6lehti,
jaotusmaterjale, ideid kunstitegevuseks lastega jne. Kbike seda kasutan oma igapdevases t66s.
Minu riihmas on Malle kdinud ka néustajana. Arutasime, kuidas paremini kujundada riihma ,rédkivaid seinu” laste vanuse jdirgi.

Rddkisime sellestki, mida veel lisada ning kuidas kéike seostada hommikuringi nddalateemadega, kuidas tegutseda, et lastel oleks
lihtsam ja huvitav keelt omandada.

If a teacher feels bad at work, unfortunately, it affects everybody else. If a teacher is happy and satisfied with her work, everybody,
first and foremost children, win. | think that mutual understanding, support and trust — these are the key factors of good coaching.
You just need to be yourself and let everybody else do the same.

Malle Trummar, Coacher

Coachee’s Feedback:
| often take part in Malle Trummar’s seminars and workshops, which provide me with lots of ideas, activities and materials for my
everyday work.
Malle visited my group also as a counselor. We discussed ways to improve the learning environment in the group, to connect morning
circle routines with the weekly topic, and to support children in language learning.

Ecnn neparor 4yBCTBYET cebs Ha pa60Te MJ1I0XO, TO 3TO OTPaKaeTCA, K COXKa/leHNIO, Ha BCEX OCTaJlIbHbIX. Ecnn neparor noBosnbHa
cBoen pa60T017| N CYaCTInBa, TO 3TO NPUHOCUT NOJIb3Yy BCEM U, B NEPBYIO OYepenb, MMEHHO AETAM. Ha mow B3rnag, B3anmMonoHnmaHue,

nognepxKka v foepue Apyr Apyry — Kiouesble $akTopbl XOPOLIEro KOHCYNbTUPOBaHUsA. Hy>XHO npocto 6biTb cobon u fatb
BO3MOXHOCTb iPYTM ObITb TEMM, KEM OHU XOTAT.

Manne Tpymmap, KOHCYynbTaHT

O6paTHasn cBA3b OT Nefaroros
Auacmoyuacmayio 8 ceMuHapax umacmep-kaaccax Masne Tpymmap, u 8ce20d nosy4aro MHO20 Xopowiux uded, uzp, memamuyeckux
paboyux 1IUCMOo8 U Opy2ux Mamepuasos 011s exeoHesHol pabomel.
Marnne npuxoduna Kk Ham 8 2pynny U Kak KOHcysiemaHm. Mel 0b6cyousu, Kak jlyduie opopmume 8 2pynne «2080paujue CmeHbi,
0p2aHu308ams ympeHHUU Kpye, U KaK cOenams Usy4eHue A3bIKa 00CMYNHbIM U UHMepecHbIM 0718 0emed.
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ddPeKTNBHbIE KOMaHAbI N
CUNbHbIE CeTN COTPYAHNYECTBA




Taibukas opetaja - tohus meeskond - tugev vorgustik

Tartu Annelinna giimnaasium kohtus LPga ehk projekti “Tuluke” alaprojektiga ,Opikeskkond ja pedagoogiline analiiiis* (LP)
arengufaasis, mil dpilaste arv koolis kasvas aastast aastasse (2016. aastal oli ligi 1000 &pilast). Igal aastal tuli toole votta ka uusi
Opetajaid. Praegu to6tab meil ligi sada Opetajat. Kooli Opetajate pere on kirev - vene ja eesti emakeelt kdnelevad inimesed, alg-,
pohikooli- ja glimnaasiumitaseme dpetajad, ise erinevates koolikultuurides dppinud ja dpetajaks saanud ning eri vanuses ja soost
pedagoogid. Suur ja mitmekesisusi tdis kool nditab meie pere rikkust ning elujéulisust. See nduab kéigilt pereliikmeilt suurt sallivust
ja vastastikust téhelepanelikkust. Téhtsal kohal on suhtluse kvaliteet ning intensiivsus. Tundsime juba ménda aega, et see on meie
jaoks teema, kus tuleb uusi strateegiaid kasutusele votta.

Uued inimesed ei leia koolis ménikord kohe oma tugiriihma ja vanadel olijatel on oht kapselduda oma aine, kooliastme véi
toopaiga podhjal riihmadesse ning sépruskondadesse. LP pakkus oma tegevuse raamistikuga opetajaile uudse suhtlusplatvormi,
rihmitas uuesti traditsioonilised toéoriihmad ja tutvuskonnad, viis kokku harvem kohtuvad inimesed, segas veidi eraldi seisnud
keelekiimblusdpetajate riihma teiste 6petajatega.

Bright Teacher - Efficient Team - Strong Network

At the time when Tartu Annelinna Secondary School met with the project,Opikeskkond ja pedagoogiline analiitis” (The Learning
Environment and Pedagogical Analysis), the school was at its development stage: the number of pupils increased each year (in 2016
the school had around 1000 pupils), and the school had to employ new teachers. Now the pedagogical staff of the school consists
of almost a hundred teachers and it is very diverse: Russian and Estonian speakers; teachers of primary, basic and upper-secondary
school, coming from different educational, employment and school culture environment; as well as teachers of different gender
and age. Our large and diverse school demonstrates the richness and viability of our school family. It requires tolerance and mutual
attentiveness from every member of this family. The quality and intensity of communication are essential, and they require new
strategies.

HaXOAHMBbIIﬁ neparor — pe3synbraTuBHaA KOMaHAa - CWibHaA CeTb COTPpyaAHNYeCTBa
TapTyckas rumHasus AHHenuHHa BcTpetunack ¢ npoektom ,Opikeskkond ja pedagoogiline analiiiis” (YuebHasa cpepa u
nefarornyecknin aHanms) B CTagun CBOErO PasBUTMSA, KOTAa YNCIIO YUALLMXCA YBEIMUMBANOCh C KaXabiM rogom (B 2016 r. uncno
YUYEHUKOB B LUKONE cOCTaBAAno noutn 1000). Kaxabii rog NOMNOMHANCA 1 NefarorMyeckiin WTaT WKOSbl, N CErogHA Y Hac paboTaeT
NOYTU CTO NeAaroroB: PyCCKO- N 3CTOHOA3bIYHbIE; Nefarorun Haqaanon, OCHOBHOW 1 TMMHA31YeCcKon CTyneHu; negarorn ¢ pasHbim
o6pasoBaTefibHbIM 1 NpodeccrioHanbHbiM 6ara)om; neaarory pasHoro nosia W BospacTa. [nsa obecneyeHms KU3HECTONKOCTA
Halwei 60MbLION 1 MECTPON WKONbHOW CeMbi HEOBXOAUMbI TEPMMMOCTb, B3aMHOE YBaXKeHUe 1 0co60e BHUMaHME K KauecTsy 1
NHTEHCNBHOCTN O6LLleHI/IF|. B nocnegHee BpemMa Mbl YyBCTBOBaJIN, YTO 3Ta TeEMa Tpe6yeT OT HaC NpUMeHEeHNA HOBbIX CTpaTeFI/IVI.
MHOFﬂa HOBbl€ IIOAN HE MOTYT Cpasy HalTW CBOIO rpynny nogaepkun B KOJINEKTUBE, a LUKOJIbHbIM AOJITOXKUTENAM TPO3UT
OMacHOCTb 3aMKHYTbCA B MPUBbIYHOM KPYry OOLLEHMA BHYTPW CBOEro MpegmeTa Uiv Ha CBOEW LWKOSIbHOW CTyrneHWU. B pamkax
npoekTa nefgaroram Obia NpeanoXeHa HoBas NnatopmMa AnsA obLIEeHMs: NPOEKT NneperpynnupoBas TPAgULMOHHbIE paboune




Opetajast séltub koolis viga palju ning ta suudab muuta épilaste kiekaiku. LP on aidanud &petajail mdista, et nende t66 on
marksa erilisem ja niiansirikkam, kui tavaparaselt tajutakse. Oma rolli ndgemine on suurendanud 6petajate indu osaleda erinevate
protsesside algatamises, juhtimises ning koordineerimises.

LP raamistik naeb ette dpetajate aruteluriihmade regulaarseid koosolekuid, kokkulepitud skeemi jargi pedagoogilist analilsi
ning tegutsemist, et lahendada riihmades tostatatud probleeme. Alustasime tegevust 2014. aasta juunis. Praeguseks on vilja
kujunenud rutiin, kus Uleneljapdevane kohtumine on saanud 6petajaile reegliks. Uhes riihmas saavad kokku erinevad inimesed,
kellel on sageli erinev isiklik kogemus. Iga kerkinud probleemi ihine lahendamine Idhendab riihmaliikmeid Uksteisele ja seob
koolipere terviklikumaks. Rihmad on teadlikult kokku pandud nii, et kohtuksid erinevate kooliastmete, eri ainete ja erineva taustaga
ning eri keeltes 6petavad inimesed. Nii kujuneb labilbige koolikogukonnast, mis moodustab omamoodi l6imingu ja aitab kujuneda
tervikpildil. On tekkinud uued suhtluskanalid ning koostoomeeskonnad.

Sometimes new people cannot find a support group within the school straight away, while old timers face the danger of
encapsulating within their subject, school stage, or workplace-based groups and friendships. The activity framework of the project
offered the teachers an innovative communication platform, regrouped traditional working groups and acquaintanceships, brought
together rarely meeting people, and mixed the separately-standing group of language immersion teachers with other teachers.

The teacher has the ability to change lives of pupils and the school on the whole. The project has helped teachers to realise that
their work is much more special and peculiar than it is usually thought to be. Becoming aware of their role has increased teachers’
motivation to participate in initiating, managing, and coordinating of different processes.

The project framework requires regular meetings of teachers’ discussion groups, the pedagogical analysis according to the
agreed-upon scheme, and the actions to solve problems identified in the groups. We began our activity in June of 2014. By now
we have worked out a routine of compulsory meetings every second Thursday. During the meetings members of the group solve
arising problems together. The teachers are deliberately grouped in the way of mixing people of different school stages, subjects,

rPynnbl U Kpyru o6LLeHWs, CBeN BMeCTe efiBa 3HaKOMbIX NeAaroroB 1 nepemeLlan OTAeIbHO CTOALLYIO FPYNMy Nefaroros A3bIKOBOrO
MOrpy»KeHUA C OCTaNbHbIMY NefaroraMmu.

B wkone oT negarora 3aBUCKT OYEHb MHOTO, OH MOXET N3MEHUTb XO[ XKM3HW Yyalmxca. [poeKT NoMor yumntenam NoHATb, YTO UX
paboTa HaMHOro BaxHee 1 H6oraye HioaHCaMu, YeM O6bIYHO cumTaeTcA. OCOo3HaHUe CBOeW POy BAOXHOBUIO Nefaroros y4acTBo-
BaTb B UHALMMPOBAHMUUN U KOOPANHNPOBaHMW Pa3fIMYHbIX MPOLECCOoB.

Mporpamma npoekTa NpeaycMaTprBaeT perynspHbie BCTPeUU Neaaroros B rpynnax 06cykaeHus, nejarornyeckunin aHanms no
COI/IaCOBAHHOM CXeMe 1 AeATeNIbHOCTb MO pa3peLleHmio NMOCTaBEHHbIX B rpynnax npobnem. Mbl Hayany paboTy Npo NPoeKTy B
noHe 2014 r. Ha faHHbI MOMEHT y Hac chopMMpPOoBanca onpefeneHHbI NOPAAOK C 06A3aTeNlbHbIMU BCTPEUaMM KaXKblli BTOPOIA
yeTBepr. B ogHol rpynne BCTpeyaloTca pasHble Noau, Y Kaxaoro 13 KoTopbix CBOM JIMUHbIN OnbliT. COBMECTHOE pelleHne Kaxgon
BO3HUKHYBLUEW MPO6iemMbl CONVKAET UfleHOB Fpynrbl U CMMAYMBAET MEeAArorMyeckyro CeMblO LIKOJbl. [Pynnbl CO3HATENbHO
chopmMmpoBaHbl TaknMm 06pa3om, UTobbl B 0BCY>KAEHUM Y4YacTBOBaAM Nedarory pPasfmyHbIX LIKOJIbHBIX CTYNeHen, npeamMeTos,
npenogatoLyme npeameTbl Ha PasHbIX A3blKax. TakM 06Pa3oM He TOSbKO MPOMCXOAUT 0COban MHTErpauuns BHYTPY LIKOJIbHOIO



Suure kollektiivi erinevate seisukohtade ja strateegiate keskel andis LP thise mudeli, mille jargi olukordi anallilisida ning
probleeme kasitleda. Projektis “Tuluke” on toimunud hulk eri vormides koolitusi: loengud, 6ppereisid, dppimine liksteiselt, koostoo
koolide ja konsultantidega. Erinevalt lihikestest jatkuta koolitustest olid LP programmi koolitused mahukad, kohustuslikud ning
ennast dubleerivad, neile jargnes dpitu praktiline kasutamine, mida konsultandid pisteliselt seirasid. Nii ongi mudel kinnistunud.

Opetajad on sénastanud projektis osalemisest saadud kasu nii:

Uus kogemus, uus vaatevinkel.

LP toi meie ellu riithma, kellega koos toimetada. Seda rihma me ei valinud, sinna meid madrati. Juhtus nii, et istusime ja lahkasime
oma probleeme koos inimestega, kellega olime seni Giksnes pdgusalt kohtunud. Vahel lahendasime probleeme, millega ise polnudki
kokku puutunud. Saime tunda, et koos véime muuta oma koolikeskkonda laiemalt kui ainult see ala, millel ise kulgeme.

backgrounds, and languages of instruction, thus facilitating integration of its own kind and contributing to formation of the bigger
picture. New communication channels and collaborative teams are also results of the project activity.

The project provided our large and diverse staff with a common model for case analysing and problem solving. The trainings
within the frames of the project were rich in content, compulsory, and followed by putting the gained knowledge into practice. The
practical part was randomly monitored by the consultants.

Teachers About the Benefits of Participation in the Project:

New Experience, New Viewpoint

The project appointed us into groups that we could not choose. We had to discuss our problems with the people we had barely
encountered before. Sometimes we solved problems that we had never faced ourselves. We were able to feel that together we
could change our school environment beyond the area of our direct involvement.

coo6LLecTBa, HO U GOPMUPYIOTCS HOBbIE KaHaslbl OOLLEHNS U COTPYAHNYECTBA.

Hawemy 60MblIOMY U MHOFOIMKOMY KOMIEKTUBY MPOEKT Aan eAuHYI0 MOAeSib aHaim3a CUTyauuin U pellieHnst npobnem.
MpenycMOTPeHHble MPOEKTOM TPEHWHIM Oblfivi 06beMHbIMY, 06A3ATENbHBIMU U C MOCNEAYIOWMM MPUMEHEHNEM MOSYYEHHbIX
3HAHWIA Ha MPaAKTMKeE, KOTOPOE KOHCYNbTaHTbl BIGOPOYHO KOHTPOSIMPOBAsN.

YuunTtens Tak roBOpAT 0 NoJib3e OT y4YacTus B NpoeKTe:

HoBbli1 onbiIT, HOBaA TOUYKa 3peHuns

MpoeKT NprHec B HaLly XM3Hb rpynny, B KOTOPOW Mbl paboTaem BMecTe. Mbl He BbIGMpanu 3Ty rpynny, Hac Ha3HauYUIN ee YneHamu.
Tak nonyunnock, 4To Mbl cuaenu 1 obcyxpanu csom NPobremMbl C NIOAbMY, KOTOPbIX JO 3TOrO efBa 3Hanu. MiHorga mbl BMecTe
pelwany Nnpobnembl, C KOTOPbIMU JINYHO HE CTASIKMBANUCL. Mbl MOYYBCTBOBAJIN, UTO BMECTE MOXKEM M3MEHWTb LLKOJIbHYIO Cpefly B
6osee LWMPOKOM CMbIC/IE, 33 paMKaMy CBOEro NpeameTa.




Probleem on ellu kodeeritud ja méeldud lahendamiseks.
LP koosolekud aitasid meil madista, et probleeme on koigil ja neid ei tasu karta ega maha vaikida. Koos on nendega kergem toime
tulla.

Kiirusta aeglaselt.
LP mudel 6petas meile, et enne kui tormata tegutsema, on vaja peatuda, vaadelda, kiisida, tile kiisida, méelda, plaanida ja siis teha.
Ning hakata jalle otsast peale, seni kuni tulemus sind rahuldab.

Koik uus algab eesmargiparasest suhtlemisest, selleks varutud ajast ja keskkonnast.
LP kaigus on arenenud teatud oskused ja véimed:

1) oskus leida vanale probleemile uusi lahendusi;

2) valmidus stivitsi tegelda iga dpilase probleemiga;

A Problem is An Inseparable Part of Life That is Meant to Be Solved
Project meetings have helped us to realise that everybody has problems and that problems should not be feared or concealed. It is
easier to cope with problems when we are together.

Make Haste Slowly
The project taught us that before rushing to act, it is necessary to stop, ask, double check, think, plan, and then do. And then start it
all over again until you are happy with the result.

Everything New Starts from Targeted Communication at the Designated Time and Place
The skills and abilities we developed in the course of the project:
1) searching for new solutions to an old problem;

Mpo6nema - 3T0 HeoTbeMnemas 4acTb XKU3HU, Npo6nemy HyKHo pellatb
BcTpeun B paMKax NpoeKTa NOMOrN Ham MOHATb, YTO NPOBNIEMBI €CTb Y BCEX, 1 X HE CTOMT GOATLCA UKW 3amanumeaTb. BmecTe ¢
HMW nerye cnpaBnTbCA.

Toponucb mepfieHHO

Mogenb npoekTa Hayumna Hac, UTo Npexae Yyem 6pocaTbea feCTBOBaTb, HEOOXOAUMO OCTAHOBUTBLCA, OCMOTPETLCA, CMPOCUTD,
nepecnpocuTb, NOAyMaTb, CMIIAHNPOBATb U TONbKO 3aTeM fenaTb. A MOTOM HauaTb BCe 3aHOBO U Tak O Tex Nop, MoKa pesynbraT
TebA He yCTpOUT.

Bce HOBOe HauMHaeTCA C OCMbIC/IEHHOTO 06LeHNA, OTBeAEHHOr0 A/IA Hero BpeMeHU U mecTa
B xoe NpoeKTa y4aCTHUKM pa3Buauv clefyoLme YMEeHUA N HaBblKU:
1) NOUCK HOBbIX PEeLLeHNIA CTapoi Npobnembl;



3) parem oskus margata probleeme sdilitavaid tegureid;
4) parem oskus seostada klassikalise pedagoogika vétteid uuendusliku vaatega koolis tekkinud probleemide lahendamisele.

LP on Gpetajate hulgas tekitanud rohkem usaldust iiksteise vastu.

LP tdhendab seda, et mina ise pean muutuma paremaks dpetajaks ja seeldbi paraneb koik. Meie kool on saanud uue valgusallika,
mis aitab meil orienteeruda oma igapdevases t66elus. Tanu LP mudelile on meie kool muutunud Uhtsemaks, hoolivamaks ja
pedagoogiliselt targemaks.

Hiie Asser, direktor

2) being dedicated to deal with each pupil’s problem;
3) better ability to notice factors that help problems to persist;
4) better ability to connect the methods of the innovation-oriented school with classic pedagogy in order to solve arising problems.

Project Helped Teacher to Trust Each Other More

The essence of the project is that everybody has to become a better teacher and this change is the key to the overall improvement.
Our school has obtained a new source of light to orientate to in our everyday work. Owing to the project model, our school has
become more united, caring and pedagogically advanced.

Hiie Asser, Director

2) roTOBHOCTb BCePbe3 3aHMMaTbCA MPO6NEMONt KaXKAO0ro yUeHUKa;

3) ymeHue 3ameuatb yrinybnsiowme npobnemy daktopbl;

4) yMeHMe KOMOUHMPOBATb MeTOfbl KNacCUYeCKon Nefarorvku C MHHOBALMOHHBIMU B3MAAaMy A1 PeLUeHUA BO3HUKAIOLUX B
LIKOJ1e Npobniem.

Bnaropaps npoeKkTty neparoru 6onblue OBepAIOT A4pyr Apyry

CMbICJ1 MPOEKTa B TOM, UTO A CaM AO/MKEH CTaTb JlyyLle KaK Nefaror, U TakyM o6pa3om ynyULnTcA BCe BOKPYT. Halua wkona noayuuna
HOBbLII OPVEHTUP AN KaKAOLHEBHOW feATesibHOCTU. bnarogapsa mopeny npoekTa Hawa WwkKona cTana 6onee CrnaoyeHHOMN,
3a00TNIMBOW W Nefarornyeckn Myapon.

Xuire Accep, fupeKTop




Keelekiimblusprogrammi koolimeeskondade koolitus on iiks viimase aja vaartuslikumaid. Koolitus véimaldas:
1) suhelda pingevabas 6hkkonnas, kus igaliks véttis ja sai s6na;
2) saada sdbraks teiste koolide meeskondadega;
3) kujuneda koolide meeskondadel koostéétavaiks ja positiivselt meelestatud dpikogukondadeks;
4) astuda igapdievasest kiirest koolitempost viilja ning siiveneda oma kooli enesehindamisesse ja uute eesmdirkide seadmisesse ning
tegevuskava loomisesse;
5) teadvustada, mis vajab keelekiimblust silmas pidades ajakohastamist 6ppekavas, arengukavas ja sisehindamise aruandes;
6) jagada teiste koolide meeskondadega oma kooli kogemusi ja 5nnestumisi ning genereerida teiste kogemustest ja eduteguritest uusi
ideid oma kooli tarbeks;
7) méista paremini meeskonnana toimimise seaduspdirasusi ja arvestada iga meeskonnaliikme tugevaid kiilgi.

School teams training of the language immersion programme is one of the most valuable in-service trainings during the
recent time. The training has allowed:
1) to communicate in tension-free environment where everyone had a chance to speak;
2) to become friends with teams from other schools;
3) for school teams to become ready-for-collaboration and positively inclined learning communities;
4) to take a break from fast school life and to focus on self-assessment of one’s school, setting of new goals, and developing of the
action plan;
5) to become aware of needs of language immersion related to updates to the curriculum, the action plan, and the self-assessment report;
6) to share our experience and achievements with teams of other schools and to use their experience and success to generate ideas for
our school;

7) to have better understanding of regularities of working as a teams and to consider strengths of each team member.

TpeHVHr AnA WKONbHbIX KOMaHA — OA4UH U3 LIeHHeNWX B nocneaHee Bpems. TpeHHr no3sonvn:
1) obwamescs 8 ceobo0HOU ammocgepe, 20e Kaxx0oMy 0aeaIdcs 803MOXHOCMb BbICKA3AMb C80e MHEHUE;
2) NoOpyXumbCs ¢ KOMAHOAMU Opy2uX WKOJT;
3) npespamume WKosbHbie KOMAHObI 8 NOIOXUME/IbHO HACMPOEHHbIE, 20M08ble K COMpyOHUYeCmay U 00y4YeHUo coobuecmsd;
4) omaneubca om 6bIcMpPo20 MeMna exe0He8HOU WKOIbHOU XU3HU U y2/lybumbeca 8 Npoyecc camooyeHUB8aHuUs cgoeli WKOobl,
NOCMAaHoBKU HOBbIX Uesieli U co30aHue N/iaHd 0esmesibHoCmu;
5) ocos3Hamb nompebHOCMU A3bIK0B020 NOZPYKEHUS C MOYKU 3peHUS MOOepHU3ayuUU y4ebHOU Npopammsl, Npo2pammel pazeumus
U omyema no 8HympeHHemy oyeHUBAaHUIO;
6) nodesiumbCa ¢ KOMaHOAamu Opy2uX WKOJT CBOUM ONbIMOM U UCNOJ16308amb UX ONbIM 0/151 2eHepupo8aHus udeli 8o 651a20 ceoeli
WIKOJTbI;

7) Jlyduie NOHAMb 3CIKOHOMepHOCI’nUpG60mbI 8 Komaxoe u nNpUHUMAame 80 BHUMAaHue cuJibHole CMOpPOHbI Ka0020 4/1eHa KOMAaHObI.




Koolituse jooksul talletasime heade métete raamatusse vaartuslikud ideed, mis parandavad kooli arenguperspektiive ning
mojutavad otsuste tegemist ja elluviimist ka parast koolitust. Uuendasime kooli visiooni.
Tatjana Kodas, Tartu Aleksander Puskini kool

Kohtla-Jarve Kirju-Mirju kui eeskuju ja tugi teistele lasteaedadele

Lasteaias Kirju-Mirju on eesti keelt tdieliku keelekiimblusprogrammina 6petatud kolmes keelekiimblusriihmas alates 2002. aastast.
Lasteaia keelekiimblusriihmade dpetajate, liikumis- ja muusikadpetaja eestvedamisel on korraldatud piirkondlikke Uritusija praktilisi
seminare eesti keele kui teise keele dpetajaile, eesti keeles tegevusi korraldavaile riihmadpetajaile (sh keelekiimblusdpetajaile)
ning muusika- ja liikkumisopetajaile. Lasteaia personal ja lapsevanemad on tutvustanud méjusaid aktiivoppemeetodeid,
keelekiimblusmetoodikat ning oma kogemusi nii oma teeninduspiirkonnas kui ka terves Eestis.

During the training we wrote valuable ideas in the book of good thoughts. These are the ideas that will improve the development
perspectives of the school, affect decision making and realisation after the training. We have updated the school vision.
Tatjana Kodas, Deputy Director

Kohtla-Jarve Kirju-Mirju - Example and Support for Other Kindergartens

The kindergarten Kirju-Mirju has been teaching Estonian through total language immersion in three language immersion groups
since 2002. Our kindergarten immersion teachers together with the PE and Music teachers have organised regional events and
practical seminars for teachers of Estonian as a second language, Estonian-medium kindergarten teachers (including immersion
teachers), as well as PE and Music teachers. The kindergarten staff and children’s parents have introduced active learning methods,
language immersion and their own experience at the regional and national levels.

Bo BpemsA TpeHMHra Mbl 3anmMcany B KHUIY XOPOLUMX MbIC/Iel CBOM LieHHbIe AEW, KOTOPbIE yyyLLaT NepCrneKTyBbl Pa3BUTUA LUKOJbI
1 MOBAVAIOT Ha NPOLIECC NPUHATUA 1 peanm3aunn peLeHni noce ero oKoHYaHuA. Mbl nepecMoTpeny KOHLUEMLMIO LWKOSbI.
TaTrbaHa Kopac, wkona Anekcangpa lNywkrHa

Koxtna-fApBecknin aerckui cap Kirju-Mirju - npumep n onopa ansa apyrnx AeTcKnux cagos
Detckuin cap Kirju-Mirju obyuaeT geTel 3CTOHCKOMY fA3blKy MO MpoOrpamMmme MOJIHOTO A3bIKOBOrO MOrPYXeHnA B Tpex rpynnax
HauuHasa ¢ 2002 r. Mo pyKOBOACTBOM HaLUMX MeJaroroB NMOrPYyXeHUs Y NefaroroB ABMXKEHUA U My3blKU OblIM OpraH130BaHbI
npasgHUYHbIE MEepPONpPUATUA M NpPaKTUYeCKMe CeEMMHapbl AN1A NeJaroroB 3CTOHCKOrO fA3blka Kak BTOPOro, meparoros rpymn,
paboTatoLLyx Ha SCTOHCKOM A3bIKE, a TaK»Ke [NA NeAaroros My3blku U ABUKeHNA. [lepcoHan AeTckoro caa u poaguTeny npeacTaBuim
METO[bl aKTUBHOTO OBYUEHUs 1 METOAUKY A3bIKOBOFO MOMPY»KEeHN, a TakKe NOAeNMIMCh CBOUM OMbITOM Ha MEPONPUATUAX KaK B
MUKpOparoHe AeTCKOro cafa, Tak 1 no Bcer SCTOHUN.




Koostoos lastevanematega ldhtume poéhivaartusest: lugupidamisest, aktseptimisest, sdbralikkusest ja positiivsusest ning
professionaalsest tasakaalust, vanemate julgustamisest panustada koostddsse. Isad-emad on meile partnerid ja koos on lihtsam
lahendusi leida. Rakendame oma t60s mitmesuguseid koostodvorme: koosolekuid, arenguvestlusi, pidusid ja mangupidusid,
naitusi, ekskursioone ja matku, etendusi ning ndidendeid, lahtisi tegevusi, lapse kasvumapi koostamist koos vanemate ja lapsega.
Tahtsal kohal on probleemilahendusvestlused, liihikesed toomis-viimisvestlused, telefonivestlused ning e-kirjad. Vanem eeldab, et
Opetaja hoolib lastest, tunneb neid, hindab 6petamis- ja suhtlemisoskust nii vanemate kui ka lastega. Vanem tahab ndha 6petajas
kannatlikkust, ausust, loovust ning kindlust.

Koige kiiremini ja selgemini markab laps seda, kui teine laps kasutab tema jaoks vodrast, talle arusaamatut keelt. Seepdrast
korraldame lastele Uhisiiritusi, kus osalevad eesti ja vene 6ppekeelega riihmade lapsed. Koosto0s partneritega kasutatakse dppe- ja
kasvatustegevuses avastus- ja duesdpet, varajast keeledpet, ettevotlusopet, LAK-6pet jne, et muuta laste tegevused huvitavamaks
ning sisukamaks. Kéige tihedam koostd6 on linna teiste lasteasutustega.

Our cooperation with parents relies on basic values: respect, acceptance, friendly and positive behavior, professional balance,
and encouragement to parents to contribute to this cooperation. Dads and Moms are our partners; and cooperation makes finding
solutions easier. We use diverse forms of cooperation: meetings, progress review discussions, events and celebrations, exhibitions,
excursions, hikes, performances, doors open days, and compilation of child’'s development portfolio together with a child and his/
her parents. We pay special attention to problem solving meetings, everyday conversations, and communication by telephone and
via e-mail. The parent presupposes that the teacher cares for the children, knows them, and values teaching and communication
skills both with the parents and children. The parent wants to see the teacher who is patient, honest, creative, and confident.

A child immediately notices when another child is speaking a language he/she does not understand. That is why we organise joint
events for children of Estonian- and Russian-medium groups. In collaboration with partners we improve the quality and content of
our educational and teaching activity with discovery and outdoor learning, early language learning, entrepreneurship education,
and CLIL. Our closest cooperation partners are other children’s institutions of the city.

Halue coTpygHMYeCTBO C pOAMTENAMM OCHOBAHO Ha IMaBHbIX LIEHHOCTAX: YBAaXKEHUW, MPUHATAW JPYT ApYra, APY>KentobHOoCTY,
npodeccrmoHanbHOM H6anaHce 1 NOOLPEHUN POAMTENBCKOTO YYacTUA B XW3HM cafa. Halle coTpyaHMYECTBO C pOANTENAMY UMEET
pasnunuHble Gopmbl: cObpaHUs, pasBrBatoLLme Gecebl, NPasLHVKY, BbICTABKU, SKCKYPCUU, MOXOAbI, MPeACTaBAeHUs, AHU OTKPbITbIX
ABepen 1 cocTaBrieHre NOPTPONMNO Pas3BuTHA pebeHKa BMECTe C POAUTENAMU U PebeHKOM. BaxkHyio ponib UrpatoT COBMECTHOe
pelLeHue Npobnem, exxefHEBHOE OOLLEHME, a TakxKe 0bLLeHne No TenedoHy 1 3NeKTPOHHON nouTe. Pogutens npeanonaraet, uto
neparor 3HaeT feTeit 1 3a60TUTCA O HIIX, ¥ XOUET BUAETb B Nefarore Takme KauecTsa, Kak TepneiMBoCTb, YeCTHOCTb, KPEAaTUBHOCTb
1 yBEPEeHHOCTb B cebe.

[na pebeHKa oueHb 6bICTPO CTAHOBUTCA OUEBUAHbIM, KOTAa iPYroi pebeHOK PAZOM C HUM FOBOPUT Ha Uy»KOM A3biKe. [o3ToMy Mbl
OpraHu3yem COBMECTHbIE MEPOMNPUATUA ANA AeTEN N3 PYCCKO- Y 3CTOHOA3bIYHbIX Fpynn. COBMECTHO C NapTHEPaMm Mbl MPUMEHSEM
B CBOell 06pa30BaTeNlbHO-BOCTITATENbHON AEATENbHOCTY NMO3HaBaTeNlbHOE 0byUYeHre U 0ByUYeHUe Ha CBEXEM BO3[yXe, paHHee
A3bIKoBOEe 0byueHue, 0byyeHne OCHOBaM NPeANPUHUMATENBCTBA, @ TakKe NHTErPUPOBAHHOE MPEeAMETHO-A3BIKOBOE 0OyUeHMe.
Haunbonee TecHO Mbl COTPYAHMYAEM C APYIMMUN JETCKAMM yUpexXaeHUaMY ropoga.



Meie lasteaias tegutseb aastast 2014 piirkondlik eesti keele kui teise keele metoodikakeskus, kust saab laenutada materjale
ning kus kdiakse koos lastega mangimas. Lapsed saavad lugeda raamatuid, joonistada, meisterdada ja mangida lauaménge.
Enamik keskuse raamatuid on 6petlikud ning nendega véib edukalt arendada just keelt. Eraldi maiuspalaks on véimalus mangida
interaktiivset ,Lotte loodusmadngu” ja vaadata suurelt ekraanilt multifilme. Keskuses asuvat puutetahvlit kasutavad opetajad
tegevusi korraldades. See on lastele uus ja huvitav kogemus ning keskusesse minekut oodatakse alati pikisilmi.

Opetajad raiagivad oma kogemustest ning otsivad (iheskoos lahendusi probleemidele. Korraldatakse arutelusid keeledppe
téanapdevastest pohimotetest, keeledppe korraldusest ja meetoditest ning tutvutakse uute ppematerjalide ja -vahenditega. Aeg-
ajalt kaasatakse tegevustesse ja aruteludesse koolieelsete lasteasutuste direktoreid, dppealajuhatajaid, logopeede, eripedagooge,
kohaliku omavalitsuse ametnikke, koolide juhte ja Opetajaid ning koostodpartnereid.

Ingrid Ustav, direktor

Since 2014 our kindergarten has hosted the Regional Methodological Centre of Estonian as a Second Language whereto teachers
can come to borrow materials and take children to play. Children can read books, draw, do handicraft, and play board games. A
special treat is a possibility to play the interactive “Lotte loodusmang” game and watch cartoons on the big screen. The centre also
has an interactive whiteboard that teachers use for their activities. A visit to the centre is an interesting experience that children
always look forward to.

Teachers share their experience, solve problems together, organise discussions about modern principles and methods of
language learning, and get acquainted with new study materials and aids. From time to time the centre activities and discussions
engage kindergarten directors, head teachers, speech therapists, SEN teachers, local government officials, school directors and
teachers, as well as cooperation partners.

Ingrid Ustav, Director

HauuHan ¢ 2014 r. npun Halem AeTCKOM cafie paboTaeT PervioHasbHbI METOANYECKNI LIEHTP ICTOHCKOTO 53bIKa, Kyfa nejaroru
MOTYT MPUITU 3@ MaTepuanamn UM NPUBECTU aeTelt nourpatb. [leTn MoryT unTaTb KHWUMM, pUCcoBaTb, CMOTPETb MYNbTOUIIbMDI,
M3roTaB/BaTh MOAENKU U UrPaTb B HACTOSIbHBIE UIPbl, M3MI06/IEHHAA U3 KOTOPbIX 3TO UHTEPaKTUBHaA urpa ,Lotte loodusmang”
MNeparory akTMBHO NCNOMb3YIOT CMAaPT-AOCKY LieHTpa. [1oxof B LieHTp — 3TO BCerga AONroxAaHHOoe MeponpuaTue gna aeTe.

Meparorv fenAaTca apyr C APYrom OfbITOM U COBMECTHO MLLYT peLleHra BO3HUKatoLWmx Nnpobnem. B LeHTpe npoBoaaTt 6ecefibl 0
COBPEMEHHbIX NMPYHLUMMNaX 1 OpraHr3aLm A3bIKOBOro 06yUeHNs, a TakxKe 3HAKOMSAT NeJaroros C HOBbIMUY yYe6HbIMU MaTeprianamm.
Bpems oT BpemeHn B MeponpUATUAX LieHTpa NPYHUMAIOT yyacThe ANPeKTopa, 3aBy4n, Toronedbl 1 cneunegarorn 4eTCKMX cagos, a
TaKXe YMHOBHMWKMN MECTHOIO CaMOyrpaBfieHNsA, AUPEKTOPa U NeAarori LWKOJ, a TakXKe NapTHepbl caja.

UHrpug Ycras, gnpexkTtop




Esimene kiimblusaasta Narva lasteaias
Kdoke
Alustasime oma Kuldkalakese riihmas keelekiimblust
2015. aasta septembris. Uks esimese aasta prioriteete on
lastevanemate kaasamine. Riihmas oli palju Uritusi (nt peod,
spordipdevad, matkad, koosolekud, thisloomingu naitused
Metsamehekesed’, ,Pakapikud’, ,Minu Eestimaa”), kus lapsed
osalesid koos vanematega. Isadepaevaks meisterdasid emad
koos lastega autosid ja ronge. Joulude ajal séitsid lapsed koos
Opetajate ning vanematega Pakapikkude maale.

Eriti huvitav ja meeldejaav oli projekt ,Varvide maailm
meie Umber’, mis kestis peagu kaks nadalat ning kus osalesid

First Year of Immersion in Narva
Kindergarten Kaoke
The teachers Evgenya Petrunina and Natalja Luzjanina started
the language immersion programme in their Kuldkalake
group in September of 2015. One of the priorities of the first year was parents’ involvement. The group had a lot of activities (e.g.
celebrations, sports days, hikes, meetings, parents and children’s works exhibitions“Metsamehekesed”, “Pakapikud”,“Minu Eestimaa”“)
for children to participate in with parents. At Christmas time children together with parents and teachers had a trip to the Elf Village.
The project “Varvide maailm meie umber” (World of Colours Around Us) was especially interesting and memorable. The children
participated in the two-week project together with their parents. Every day was dedicated to a particular drawing technique,
method or experiments with colours and instruments. Both the children and adults liked drawing with vegetable and fruit juice. The
final day of the project was especially delicious — the participants made fruit skewers.

MepBbili rog A3bikoBoro norpyxeHna B Hapeckom getrckom capy Kaoke
Menaroru EBreHns MeTpyHuHa 1 Hatanba Jly3aHrHa Havanu pabotaTb No nporpamme A3bikoBoro norpy»eHus B rpynne Kuldkalake
B ceHTAGpe 2015 r. OgHUM 13 NPUOPUTETOB NEPBOFO roga 6bl10 NPUBREUYEHKE poaUTenei K AeATeNbHOCTM rpynnbl. [na 3Toro B
rpynne 6biso NPOBejEHO MHOXECTBO MEPONPUATUNA, B KOTOPbIX AETW YYaCTBOBANN C POAUTENAMU: NPa3AHNKKM, CMOPTUBHbIE JHY,
noxopbl, CO6paHus, BbICTaBKM COBMECTHOIO TBopUecTBa,Metsamehekesed”,,Pakapikud’,,Minu Eestimaa®, a Takxke poxaecTBeHcKas
noespka B [lepeBHi0 rTHOMOB.

OcobeHHO 3anoMHMBLIMMCA Bbin ABYyxXHeAenbHbIN NpoeKT, Varvide maailm meie imber” (Mup LBeTOB BOKPYT Hac), KaXablil ieHb
KOTOPOro 6bi1 NOCBALLEH ONPeAeSIEHHOM TEXHVKE PUCOBAHUA MV SKCNIEPUMEHTaM C MaTepranamMu, Kpackamm U MHCTPYMEHTaMU.
Kak getsam, Tak 11 B3poCsibiM MOHPABUIOCh PUCOBAHUE GpPYKTOBLIMU 1 OBOLLHbIMI COKamMU. MocneaHmii AeHb NpoeKTa 6bl1 0CO6eHHO

BKYCHbIM — Y4aCTHUKW rOTOBUNTA d)pYKTOBbIe Lanbl4KKn.



lapsed koos peredega. Iga pdev oli pihendatud mingile joonistamistehnikale ning projektis osalejad proovisid joonistada
porolooni, raseerimisvaha, lehejaljendi ja tusiga, eksperimenteerida seebimullide ning vérvidega. Nii lastele kui ka taiskasvanutele
meeldis joonistada aed- ja puuviljamahlaga (peedi-, 6una-, maasika-, kiivimahl). Projekti viimane paev oli eriti maitsev - valmistati
puuviljasaslokki.

Meie t66 edu séltub sellest, kuivord koik osalised toetavad keelekiimbluse metoodikat ning tunnevad huvi selle vastu. Uks
suuremaid 2015. aasta saavutusi on, et meie rilhma lastevanemad on aktiivsed, uudishimulikud ja abivalmid keelekiimbluse
pooldajad. 3 | B g : P
Keelekiimblusopetajad . B ‘ L Sy
Evgeniya Petrunina ning ;
Natalja Luzjanina

Success of our work depends on the extent
to which all the participants support language
immersion and are interested in it. One of the
biggest achievements of 2015 is that parents
of children in our group are active, curious,
and collaborative supporters of language im-
mersion.

Natalja Luzjanina, Evgenya Petrunina,
Teachers

Ycnex Hawen paboTbl 3aBUCMT OT TOrO,
HaCKONMbKO BCe YYaCTHMKM MOAAEPKUBAIOT
METOAUKY A3bIKOBOTO MOrPY>KEHUA N 3auHTe-
pecoBaHbI B Heli. OfHO 13 caMblx 60JbLLIMX J0-
ctukeHn 2015 roga 3To akTUBHOCTb poauTe-
nem, N NX yBepeHHas noaaep»Kka A3blkoBOro
norpy»<eHus.

Hatanba JlysaHuHa, EBrenna lMerpyHuHa,
neparoru




Ahtme giimnaasiumi lastevanemate konverents

Ahtme glimnaasiumi lastevanemate konverents ,Opilased-vanemad-6petajad: edukas koostd6 riigikeele 6ppimisel” peeti 31.
martsil 2015. aastal. Konverentsile oli kutsutud 60 lapsevanemat, kelle lapsed 6pivad 1.-6. klassis. Uhiselt arutleti, kuidas tiks véi teine
saab panustada efektiivsemasse keeledppesse. Opetajad ning juhtkond vastasid kiisimustele ja lahkasid hirme seoses keeledppega.

Parents’ Conference of Ahtme Secondary School

Parents’ Conference of Ahtme Secondary School called “Opilased-
vanemad-opetajad: edukas koostdo riigikeele dppimisel” (Pupils-
Parents-Teachers: Efficient Collaboration in State Language
Learning) was held on 31 March 2015. 60 parents of children from
Forms 1-6 were invited to the conference to discuss the ways in
which they could contribute to efficient language learning. The
school administration and teachers answered to questions and
allayed fears about language learning.

KoHdepeHuunsa gns poguteneii B AXTMECKOI TMIMHa3nn

31 mapTa 2015 r. AXTMeCKas rMMHasna nNpoBena KoHpepeHumto
ana poputenein ,Opilased-vanemad-épetajad: edukas koostdd
riigikeele Gppimisel” (YueHnku-poauTenu-negaroru: ycnewHoe
COTPYAHNYECTBO B W3YYeHUU FOCyfapCTBEHHOro A3blka). Ha
KoHbepeHUMo Obinyv npurnaweHsl 60 poauTenen yyeHNKOB
1-6 KnaccoB. B pamkax KOHdEpeHLUMN yyacTHUKU obCy»kpanu,
KakoW BKJ/laf, OHW MOTYT BHECTM B MoBblleHne 3bPeKTMBHOCTY
A3bIKOBOrO OOyueHus. legarorv v agMUHWCTPALUA OTBETUNU
Ha BOMpOCbl poauTenen M pasBeann KX CTPaxm OTHOCUTENbHO
N3yyeHunsA A3blKa.




Ainetevahelise I6imingu rakendamine Tallinna Pae glimnaasiumis
Uks Tallinna Pae giimnaasiumi prioriteete on varase ja hilise keelekiimbluse rakendamine ning osaliselt eestikeelse ainedppe
joudmine koigisse klassidesse. Et teha ainete omandamine vdéras keeles opilaste jaoks jarjepidevamaks ning lihtsamini
vastuvoetavaks, on kooli Il ja Ill kooliastmes 16imitud kiimme 6ppeainet. Keelekiimblusklassides rakendame I6imimisel teemadpet.
Iga paralleelklassi jaoks valime keskse aine ja |dimitavad teemad.

Iga teema jaoks oleme vilja to6tanud kavad, kus kajastame kasitletava teema sdénavara ja olulisi méisteid; rutiinsed tegevused
(nt kiisimused, piltide kirjeldused, salmid, luuletused, laulud ja méistatused); tundides kasutatavad 6ppemeetodid ja -votted (nt
rihmat6o, paaristoo, rollimangud, projektitegevused jt); 16putdo ja dppekaigud voi muuseumitunnid.

Implementation of the Cross-Disciplinary Integration in Tallinn Pae Secondary School
One of the priorities of Tallinn Pae Secondary School is implementation of early and late immersion and introduction of partial
Estonian-medium subject instruction in all forms. To ensure consistency and better learnability of these subjects, the school
integrates ten subjects at school stages Il and lIl. In language immersion forms we use themed integration. For each parallel form we
choose the central subject and integrated topics.

We have developed plans for each topic. The plans include the vocabulary and essential terminology on the topic; routine
activities (e.g. questions, picture descriptions, poems, songs, and riddles); teaching methods and techniques to be used in the lesson
(e.g. group work, pairwork, role play, project activities); final test and excursions or museum lessons.

MexnpeameTHasa nHterpaunsa B TananHHcKon rumHasunm MNMae

OpHum 13 npuoputetoB [MMHa3nu Nas ABnAeTcA BHeApeHMe NPOorpaMMbl PaHHEro 1 MO3AHEro NOrpy»KeHus, a Takxke NpeaMeTHOro
0byyeHUA Ha 3CTOHCKOM A3blKe. [1nsa obecneueHna NocnefoBaTeNbHOCTU U JOCTYNHOCTU A3bIKoBOro obyueHus, Bo Il u Il yuebHow
CTYNEHW MMMHa3nn BHEAPAETCA MEXNPeaMeTHan UHTerpaLms, ocylecteisemas Ha 6ase 10 npegmeTos.

[lna ycTaHOBNEHNA MeXNPeAMETHbIX CBA3EN B LLKOJIE NCMOMb3YeTCA TeMaThUYecKoe obydeHue. [Ins Kaxzgon napanneny Knaccos
BblGpaH OCHOBHOW NpeaMeT 1 TEMbI.

Mo KaKgowm Teme yunTenAMM COCTaBneHbl NPOrpaMmbl MEXNPeaMEeTHON UHTerpaumm, B KOTOPbIX YKa3aHbl NCMOMb3yemble B
pamKax TeMbl TEPMUWHBI U JIEKCMKA, PYTUHHbIE JeACTBMA (Hanpumep, PyTUHHbIE BOMPOCHI, OnrcaHue $poTo, CTUXK, MECHW, 3arafKu);
MCNOMb3yeMble Ha YPOKax METOAbI 1 Mpuembl 06yueHus (Hanprmep, rpynrnosas paboTa, paboTa B napax, posieBble Urpbl, MPOeKTbI
W T.4.); uToroeas paboTa no Teme 1 06yyatoLLasa SKCKYPCUA UM My3eNHbINA YPOK.




Tabelis on naiteid klassiti.

Klass, keskne
aine

5. klass, ajalugu

6. klass, loodusopetus

7. klass, inimesedpetus

8. klass, geograafia

9. klass,
iihiskonnadpetus

Loimitavad
teemad

Ajalooallikad ja
ajaarvamine

Elu keskaegses linnas
Talupoegade eluolu XVIII-
XIX sajandil

Jadaeg

Mets elukeskkonnana
Soo elukeskkonnana
Aed ja pold

Asula

Keskkonnakaitse Eestis

Inimese elukaar ja
murdeea koht selles
Otsustamine ja konfliktid
ning probleemi
lahendamine

Uimastid ja ohud
Kiusamine ja vdgivald

Kliimavoétmed
Veestik
Loodusvéondid

Uhiskonna sotsiaalne ja
institutsiooniline struktuur
Iniméigused Uhiskonnas
Meedia ja teave
Kodanikutihiskond

Eesti majandus ja
majanduspoliitika

One of the most interesting aspects of cross-disciplinary integration is themed excursion or museum lesson. For instance, Form 5
pupils can see century-old archival documents in the National Archives of Estonia, or feel the medieval atmosphere in the Old Town;
Form 6 pupils visit the Ice Age Centre and Viimsi Nature Centre, the Museum of Natural History, the Botanical Garden, and Matsalu
National Park; Form 7 pupils study the topics of “Human Life” and “Drugs and Dangers” through expositions and lessons in the
Estonian Health Care Museum. We plan and organise all the excursions together, they are free for pupils and are held in the Estonian
language. Cross-disciplinary integration, museum lessons and excursions give pupils complete understanding of the topic. Pupils
deal with the topic in several lessons and outside school, acquiring the subject content with the help of diverse teaching methods
and practical application of their Estonian language skills outside the school environment. Excursions and museum lessons help to
diversify the learning environment and the study process. Planning of cross-disciplinary integration and extra-curriculum activity
also improves teachers’ cooperation.

Natalia Presnetsova, late language immersion coordinator

B npuBeaeHHOI HUe TabnuLe yKasaHbl BCe TeMbl MO Knaccam.

Knacc, 5 Knacc, 6 Knacc, 7 Knacc, 8 Knacg, 9 Knacg,
OcCHOBHOW ncropusa npupoaoBeaeHne YyenoBeKkoBepeHue reorpa¢us obuiecTBoBefieHNe
npegmer
WHTerpupye- | Uctopuueckne CTouHuKK | JlegHMKOBLIN nepurog, Kn3HeHHbIN NyTb 1 posib | Knumatuyeckue nosca CoumanbHasa n
Mble TeMbl N NeTouCUnCIeHne Jec NnepexofHoro Bo3pacta BopgHas cuctema VNHCTUTYLIMOHaNbHasA
MKu3Hb B cpepgHeBekoBom | Bonoto KoHpnuKkTb! 1 nx pewwenns | MprpogHble 30HbI CTpyKTypa obLiecTsa
ropoge Cap v none HapkoTuku n onacHocTtn NpaBa uenoseka B
Mu3sHb KpecTbAH B 18-19 | HaceneHHbI NyHKT Hacunune obLectse
Beke 3awmTa oKpyKatoLLei Megua n uHdbopmauma
cpeabl B ICTOHUN lpaxpaHcKoe o6LLecTBO
JKOHOMMKA DCTOHNN,
3KOHOMUYECKasA NoNnTMKa




Uks ainetevahelise 16imingu rakendamise huvipakkuvaid kiilgi on teemakohane éppekaik véi muuseumitund. Naiteks véivad
Opilased 5. klassi muuseumitundides Eesti Rahvusarhiivis oma silmaga naha sajanditevanuseid arhivaale; vanalinnas sulanduvad
lapsed keskaegsesse 6hustikku (ekskursiooni juhivad Eesti Giidide Seltsi to6tajad). 6. klassis kdivad opilased esimesel poolaastal
Jaaajakeskuses ning Viimsi Looduskeskuses, teisel poolaastal Loodusmuuseumis, Botaanikaaias ja Matsalu Rahvuspargis. 7. klassi
teemasid ,Elukaar”, ,Uimastid ja ohud” aitavad 6ppida muuseumitunnid ning ekspositsioonid Eesti Tervishoiumuuseumis. Koiki
Oppekaike ja muuseumitunde plaanime ning korraldame koos, need on dpilastele tasuta ja toimuvad eesti keeles. Ainetevahelise
I6imingu rakendamine ning muuseumitunnid ja ekskursioonid loovad tervikliku ettekujutuse &petatavast teemast. Opilased
tegelevad teemaga mitmes tunnis ning valjaspool kooli. Nad méistavad kasutatud votete ja meetodite ning 6ppekaikude ja
muuseumitundide téttu dppesisu paremini, omandatav saab laiema tahenduse ja rakendusvaartuse. Valjaspool kooli organiseeritud
tegevused harjutavad eesti keelt kasutama valjaspool kooli, mitmekesistavad éppekeskkonda ning teevad dppe atraktiivsemaks.
Ainetevahelise 16imingu koosto6s plaanimine ning koolivélise tegevuse korraldamine tdhendab ka dpetajate koost6o siivendamist.
Natalia Presnetsova, hilise keelekiimbluse koordineerija koolis

The table below shows examples by forms.

Form, central | Form 5, History Form 6, Form 7, Form 8, Geography Form9,
subject Nature Studies Human Studies Social Studies
Integrated Historical Sources and Ice Age Human Life and the Role | Climatic Zones Social and Institutional
topics Chronology Forest as Life Environment | of Puberty in It Hydrological System Structure of the Society
Life in a Medieval City Swamp as Life Decision Making, Conflicts | Geographical Zones Human Rights in the
Farmers'Life in XVIII-XIX Environment and Problem Solving Society
Century Garden and Field Drugs and Dangers Media and Information
Settlement Bullying and Violence Civil Society
Environment Protection in Estonian Economics and
Estonia Economic Policy

OfHVM U3 CaMbIX MHTEPECHDBIX aCNEKTOB BHEAPEHMWS MEXMNPEAMETHOW MHTErpaLun ABASETCA yueOHas SKCKYPCUA N My3eHbIN
YPOK B KOHLIe Tembl. Hanpumep, yYeHnKn 5 Knacca MoryT CBOMMMW rfa3aMun yBUAETb YHMKaNbHblE SKCNOHaTbl B HauMoHanbHOM
apxuBe 1 Norpy3ntbca B aTMochepy CpefHEBEKOBOrO ropofa BO BpeMsa 3KCKypcum no Crapomy ropogy, KoTopble npoBoaAT
paboTHMKKM ObLiecTBa rMgoB ICTOHNN.

B 6 knacce yuawmeca nocewaiot LleHTp JlegHnKoBoro nepuoga u NpupoaHbi LieHTp B Bumcy B nepsomM nonyroguu, a BO
BTOpOM nonyroamu — Mysen nprpogpl, botaHnuecknin cag n HaumoHanbHbin Mapk Matcany. Tembl Ana 7 knacca «?KU3HEHHbIV Ny Tb»
1 «HapKOTUKM 1 OMACHOCTV» MOMOTAIOT U3y4nTb My3eliHble YPOKU 1 3KCno3nuun B My3ee 300poBbs. Bce yuebHble SKCKypcm u
My3elHble YPOK/ NNaHNPYIOTCA B COTPYAHNYECTBE C yUMTEeNnAMM, MPOXOAAT Ha SCTOHCKOM A3bIKE 1 OMNIaYMBaloTCA LLKOSOMN.
Hatanua NpecHewoBa, KOOPAMHATOP NO3AHErO A3bIKOBOIO NOrPY>KEHUA B LLUKOSE




Keelekiimblusklasside 6pioskuste voistlus ,Oskan 6ppida!” Tallinna
kunstigiimnaasiumis

2015. aasta kevadel otsustasime Idimitud aine- ja keeledppe kuu ajal korraldada kiimblusklasside dpilaste (1.-3. klass ja 4.-6. klass)
voistluse. Tahtsime ndha, kuidas 6pilased igapdevastes situatsioonides toime tulevad ning probleemidele lahendusi leida oskavad.
Ulesandeid oli viga erinevatest ainevaldkondadest ja lahendamiseks oli vaja kasutada erinevaid épioskusi. Iga keelekiimblusépetaja
valmistas ette tihe tlesande koos hindamisjuhendiga. Meie Ullatuseks osalesid koik kutsutud 14 kiimbluskooli - kahes vanuseriihmas
kokku 16 5-liikmelist voistkonda. See oli tdestuseks, et niisugust voistlust on vaja.

Vbistlusel naitasid opilased, et saadakse hakkama nii eesti-, vene- kui ka ingliskeelsete lilesannetega. Tuldi toime erinevates
olukordades, nt kuulati ja kirjeldati muusikapala, vaadati ingliskeelset videot ning lahendati selle pohjal tilesanne. Opilased iillatasid
meid oma leidlikkusega. K6ige enam meeldisid osalejatele loodusainete katselilesanded (materjalide tiheduse uurimine ja vee
puhastamine) ning videoiilesanded. Ullatavalt keeruliseks osutus etteantud juhendi jargi voltimine. Véistlusel oli ka kodune iilesanne:

Learning Skills Competition Among Language Immersion Form, Oskan 6ppida!” (I can
Learn!) in Tallinn Art Secondary School
During the CLIL Month in the spring of 2015 we decided to organise a competition for pupils of language immersion forms
(Forms 1-3 and 4-6). We wanted to see how pupils could cope with everyday situations and solve problems. The tasks were from
various subject areas and required pupils to use different learning skills. Each language immersion teacher designed one task with
assessment guidelines. To our surprise, all of the 14 language immersion schools we had invited participated in the competition. In
total we had sixteen 5-member teams in two age groups. This participation rate proved the necessity of such a competition.

The pupils demonstrated that they were able to cope with various types of tasks both in Estonian, Russian, and English and
surprised us with their ingenuity. The participants’ favourite tasks were practical tests in nature studies and video tasks, while,
surprisingly, they had difficulties making origami with the help of guidelines. The teams had also completed the home tasks -

KoHKypc KnaccoB A3bIKoBOro norpy»xeHus ,Oskan oppida!” (A ymeto yuntbca!) B
TannMHHCKON rMMHasnun NCKYCCTB
BecHon 2015 r. BO Bpema MecAua MHTErpMPOBAHHOIO NPefMETHO-A3bIKOBOIO OOyYeHUA Mbl peLunan NpoBecT KOHKYpC AnA
YUaLLMXCA KNacCoB A3bIKOBOTO Norpy»keHus (1-3 knacc n4-6 knacc). Mbl XoTenn yBUAETb, KaK YUeHNKN CNPaBRAIOTCA C eXXeHEBHbIMU
CUTYaLMAMU/ 1 YMeIOT peLaTb Npobnembl. 3ajaHnA KOHKypca Tpe6oBanu 3HaHWI B PasinyHbIX NpeAMeTHbIX 061acTAX 1 PasfiNyHbIX
yuebHbIX HaBblkoB. Kaxablii nefjaror A3bIKOBOro MOrpy»KeHWA NPUroToBWUA OAHO 3afaHue C PyKOBOACTBOM MO OLeHMBaHuio. K
Hallemy yauBNEHNIO, BCe U3 14 NpuUrnaLleHHbIX LWKOJ A3bIKOBOIO NOrpy»KeHWA NPUHANN y4acTue B KOHKYpCe — BCero y Hac 6bino
LecTHaALaTb KOMaH/ M3 NATY YYaCTHMKOB B IBYX BO3PACTHbIX KaTeropuisx. Takol MHTepec K KOHKYpPCY CTasl AoKa3aTeNbCTBOM ero
HY>KHOCTW.

Bo Bpema KOHKypCa Y4YeHUKM NPOAEMOHCTPUPOBASIW, YTO OHW MPEKPACcHO CNPaBAATCA C 334aHNAMMN Ha SCTOHCKOM, PYCCKOM
M aHIMUACKOM A3blKe, @ Takke C PasNMYHbIMU CUTyaLuUAMU, YAMBMB HAc CBOE/ HaXO4UMBOCTbIO. Bosblue Bcero yyacTHUKam
MOHPaBWUNCh OMbITbI MO NPVUPOAOBEAEHNIO U BUAEO-33fiaHUA, @ U3rOTOBSIEHME OPUramMmm NO UHCTPYKLIMM BbI3BaNO HEOXMAAHHbIe



meeskonnad pidid ette valmistama oma véistkonda tutvustava plakati koos esitlusega. Koik valminud t66d olid omanaolised ja
pénevad. Opilasi saatnud 6petajad jagasid oma kogemusi seminaril ,Opetamise diferentseerimine keelekiimblusklassis"
Mari-Liis Sults, direktor

Kogu Haapsalu linn l16imib
2016. aasta kevadel korraldati jarjekordne Ulelinnaline I6imumispdev ,Kogu linn 16imib* kus osalesid Haapsalu linna algkool,
Haapsalu pohikool ja Haapsalu Nikolai kool. Igast koolis oli 1-2 esindajat, kes aitasid plaanida tegevusi ning koostada {ilesandeid,
milles poodrati téhelepanu nii keeleoskuse, aine- kui ka dpioskuste arendamisele.

1.-2. klassi lapsed toimetasid Haapsalu spordihoone ruumides. To6tubade juhendamisel olid abiks lapsevanemad ja Haapsalu
huviringide dpetajad. Tegevusi jagus kiimnesse keskusse: erinevad liikumised, loodusnurk, nuputamine.

prepared the poster and presentation of the team. The teachers of participating pupils had a chance to exchange their experience
at the seminar “Opetamise diferentseerimine keelekiimblusklassis” (Differentiation of Teaching in Language Immersion Form).
Mari-Liis Sults; Director

Whole of Haapsalu City Integrates
Inthe spring of 2016 Haapsalu organised another all-city integration day,Kogu linn 6imib” (Whole City Integrates) in which Haapsalu
City Primary School, Haapsalu Basic School, and Haapsalu Nikolai School participated. The participants included 1-2 representatives
of each school, who helped to plan activities and design tasks aimed at development of language skills, content knowledge, and
learning skills.

Pupils of Forms 1-2 participated in activities of ten different learning centres located on the premises of Haapsalu Sports Centre
and managed by parents and teachers of Haapsalu hobby clubs.

TPYAHOCTW. 1A yyacTsa B KOHKYpPCE KOMAHAbl LOJKHbl Oblv BbIMOMHUTL M AOMalLHee 3afjaHve — MOArOTOBMTb MNaKaT u
npencTaBneHune ceoe KomaHabl. ConpoBoXxaaBLUMe YYEHNKOB Nearory Nogennancb Apyr C ApYrom CBOMM OMbITOM Ha ceMUHape
,Opetamise diferentseerimine keelekiimblusklassis” (AuddepeHumauma npenogasaHns B KNacce A3bIKOBOTO NOTPYKeHUs).
Mapu-Jlnins Cynbrc, AUpeKTOp

Becb ropoa Xaancany vHTerpupyerca

BecHoi 2016 r. B Xaancany npoluen ouepefHol o6Leropoackon AeHb MHTErpupoBaHHoro obyyexms, Kogu linn [6imib” (Becb ropopa
Xaancany VHTErpupyeTca), B KOTOPOM MPUHANN yyacTue yyeHrKM Xaancanyckom ropofckol HayanbHOWM LWKOMbI, Xaancanyckom
OCHOBHOW LWKoNbl U Xaancanyckon Hukonaesckol wkonbl. OT Kakaol wkonbl 6bino 1-2 npefcTtaBuTens, KOTopble NOMOINu
CNNaHMPOBaTb NPOrpaMMy AHA U COCTaBUTb 3afjaHNA, HarnpPaB/iEHHble HA Pa3BUTVE NMPeAMETHbIX 3HaHWI, a TaKkXKe A3bIKOBbIX 1
yUYeOHbIX HaBbIKOB.




3.-6. klassi 6pilased olid pohikoolide tootubades. Kaks tootuba
tuli valida naaberkoolidest ja kaks oma koolist. Pdevaplaani sai kokku
panna 45 erineva to6toa pohjal (likumine, kasitdo, kokandus, teater,
internet, muusika, ajalugu, tervis, mangud, loodus, kirjandus).

Il kooliaste osales tootubades viljaspool koolimaju. Tegevust
pakkusid Haapsalu kolledz, Ladane maakonna keskraamatukogu,
Lddnemaa Uhisglimnaasium ja Haapsalu kutsehariduskeskus. Koolid
tutvustasid oma erialasid ning raamatukogus said noored infot
otsida raamatutest.

Aive Saadjarv, direktor

Pupils of Forms 3-6 took part in workshops of basics schools:
they had to choose 2 workshops from the neighbouring schools
and two more from their own school. The programme consisted of
45 different workshops (movement, handicraft, cooking, theatre, the
Internet, music, history, health, games, nature, and literature).

Pupils of school stage Il participated in workshops outside school.
Various activities were offered by Haapsalu College, Central Library
of Ladne County, Lddnemaa Joint Secondary School, and Haapsalu
Vocational Training Centre. The schools introduced their specialities,
and the library helped the participants to find necessary information.
Aive Saadjaryv, Director

YueHnkn 1-2 Knaccos BbIMOSHANN 3afaHnA B OeCATN Pa3InYyHbIX LeHTPaX, PacnonoXeHHbIX B 30aHUN CNOPTUBHOIO LUEHTpPa
Xaancany. PabourMu KOMHaTamy pyKOBOAWIV POAUTENN U NPenoAaBaTeNiv KPY»KKOB Mo MHTepecam r. Xaancany.

Yuawmecs 3-6 KnaccoB NPYHMMANK yyacTre B pabourix KOMHaTax OCHOBHbIX LUKOJ, OHY JOMKHbI Oblnv BbIOpATb [1Be KOMHaTbI B
CBOE LWKOJE U eLLe [iBE — B COCEAHNX OCHOBHbIX LUKOMax. Bcero nporpamma fHs BKitovana B ce6s 45 pa3fnuHbIX paboumx KoMHaT
(Pu3kynbTypa, pyKopenve, KynuHapus, TeaTp, MHTEPHET, My3blKa, UCTOPWSA, 3A0POBbE, UrPbl, TPUPOAa, NNTepaTypa).

Yualymecs TpeTbeli LKONbHOM CTYMHM y4acTBOBaNM B paboumx KOMHaTax 3a npefenamm LKOJSIbl, OPraHU30BaHHbIX Xaancanyckum
KonnegkeM, LieHTpanbHon 6ubnuotekon JlsaHeckoro yesga, O6beauHEHHOW r'MMHa3uen JIsaHemaa 1 Xaancanyckum LIEHTPOM
npodeccroHanbHoro obpasoBaHKA. LLIKoMbI NO3HaKOMWIM YYEHKOB CO CBOMMI CNeLManbHOCTAMM, a 61nbnoTeka noMorna Hantu
Tpebyemyio nHbopmMaLuio.

AnBe CaagbAapB, AMPEKTOP




LAK-6ppe iiritus Tallinna Mustamae humanitaargiimnaasiumis
Aprillis korraldati Tallinna Mustamae humanitaargiimnaasiumis LAK-0ppe kuu ajal Gritus, mis
hélmas jargmisi kooliaineid: eesti, vene ja inglise keel, loodusdpetus, muusika ning kunstiépetus.
Koiki neid Ghendas teema,Meri. Ndoga mere poole’, mis lahtus kultuuriaasta temaatikast. Kohal
olid meie partnerkoolid: Pae glimnaasium, Lddnemere glimnaasium, Kopli kunstigiimnaasium.
Iga kooli 6. klassist osales neljaliikmeline véistkond, kes pidi ldbima kuus té6lauda, kus lahendati
mereteemalisi Ulesandeid. Naiteks tuli eesti keele t66toas koostada piltluuletus, muusikatoas
Opiti mereteemalist laulu jne. LAK-6ppe Uritus meeldis kdigile, dpilaste sdnul on see huvitav
meetod nii eesti keele 6ppimiseks kui ka teema omandamiseks.

Anna Gornostajeva, kooli 8. klassi 6pilane

CLIL Event in Tallinn Mustamde Secondary School of Humanities

In April, during the CLIL month, Tallinn Mustamde Secondary School of Humanities organised a competition that integrated such
subjects as the Estonian, Russian, and English languages, Nature Studies, Music and Arts. The subjects were united by the topic
,Meri. Ndoga mere poole” (Sea. Facing the Sea). The participants also included pupils from our partner schools: Pae Secondary
School, Ladnemere Secondary School, and Kopli Art Secondary School. Each school was represented by a 4-member team of Form
6 pupils, who had to complete sea-themed tasks of six different workshops. Everybody liked the CLIL event, and pupils considered
it an interesting method to acquire Estonian language skills and study the topic.

Anna Gornostajeva, Form 8 Pupil

MeponpuaTue Ha Temy MHTErpupPoBaHHOro o6yuyeHns B TannnHHckon Mycramsasckon
rymal-wrrapl-loﬁl r’MMHa3snn

B anpene B pamkax MecsLla MHTErpMpoBaHHOIO NPeaMeTHO-A3bIKOBOro obyueHusa B TannnHHCKoN MycTamasCKol ryMaHTapHOM
rMMHasuy opraH1M3oBanu MeponpuaTne, obbegnHmsLLee Temoin,Meri. Ndoga mere poole” (Mope. JInom K Mopto) Takve npeameTbl,
KaK 3CTOHCKII, PYCCKUI 1 aHINIMACKUIA A3bIKK, MPUPOAOBEAEHUNE, My3bIKa U MCKYCCTBO. Cpeay y4aCTHUKOB Oblnn HaLLv NapTHEPCKUE
wkonbl — MMMHa3nA Mas, TannuHHcKana JlasHemepe rumHasus, TMMHasua nckyccts Konnw. Kaxkpasa wkona 6bina npepdcTtaBieHa
KOMaHAOW LWeCTUKNACCHMKOB 13 YeTbIPEX YUYAaCTHUKOB, KOTOPbIE OMKHbI Obifvi BbINOAHWTb 3aaHWA HAa MOPCKYHO TEMATHKY B LLeCTU
pa3HbIX CEKLUAX. ITO MEPONPUATUE MOHPABUIIOCh BCEM, MO C/TIOBaM YUYEHMKOB, 3TO Obl/1 MHTEPECHDIA METOJ, KaK OIS U3yUYeHUs
SCTOHCKOrO A3blKa, Tak U MaTepuana no Teme.

AHHa lopHocTaeBa, yuyeHuLa 8 Knacca rmmHasum



http://opleht.ee/32604-lak-oppe-uritus-tallinna-mustamae-humanitaargumnaasiumis/

Sinimae pohikool - ainus maakool keelekiimblusprogrammis

Meie kool on Eesti kdige idapoolsem maakool. Kooli missioon on pakkuda vene kodukeelega lastele voimalust suhelda eesti keeles,
6ppida tundma kodukultuuri ja loodust. 2016. aasta kevadel I6petab Siniméae pohikooli esimene keelekiimblusépilaste lend. Uheksa
aastat tagasi alustati seitsme Opilasega, kellest kolm on jéudnud I6puklassi.

2012. aasta slgisel sai meie koolimaja kannatada pdlengus. Raskel ajal 6ppis koolipere rohkem Uihte hoidma ning Uksteist
arvestama. Pdris oma ja uue maja ootus l6ppes piduliku kiiinlastititamisega 2014. aasta esimesel advendipdeval. Mitmekordne
kolimine ja ménda aega ka teadmatus uue koolimaja valmimisest kahandas 6pilaste arvu peagu poole vorra - 49 dpilaseni. Niild
Opib meil jalle 72 6pilast, neist peagu pooled esimeses kooliastmes.

Opilaste arengut jalgides oleme sageli mdelnud: miks ja kellele on keelekiimblust vaja? Kas ei oleks 6igem piirduda intensiivsema
t6oga eesti keele tundides? Hoolimata enam kui kaks aastakiimmet kestnud kohustuslikust ning tisna suure ainetundide arvuga eesti
keele 6ppest peame tddema, et suur hulk venekeelseid noori jadvad eestikeelses suhtluses vaga hatta. Motiveeritud dppijad on ka
ilma keelekiimbluse toeta suutelised eesti keeles suhtlema, suudavad kiiresti kohaneda eestikeelse t66turu vajadustega ning leida

Sinimae Basic School - the Only Rural School
in the Language Immersion Programme
Our school is the easternmost rural school of Estonia. The school
mission is to offer Russian-speaking children possibilities to
communicate in the Estonian language and learn about the Estonian
culture and nature. In the spring of 2016 the pupils of first language
immersion form are finishing school. Nine years ago we opened
this form with seven pupils, and three of them have made it to the
graduation.

In the autumn of 2012 our school building was damaged by fire.
During the hard times the school family learned to care for each

CnHMMA3CKaA OCHOBHAA LWKONa — eaANHCTBEeHHAaA Ce/ibCKaA LWWKOoJia B nporpamme
A3bIKOBOIo nNorpyxeHuA

Hawwua wKona — camas BOCTOUHAA CeNbCKasA WKOoNa B ICTOHUN. MrUccna LWKobl — NPeanoXuTb PyCCKOA3bIYHbIM AETAM BO3MOMXHOCTb
06LaTbCA Ha 3CTOHCKOM A3bIKE, N3y4aTb KYNbTYpY U NPUPOAY POAHOIo Kpas. BecHor 2016 . nepBbIii BbIMYCK yYEHUKOB A3bIKOBOTO
norpyeHus 3akaHumBaeT CMHUMASCKYIO OCHOBHYIO LKONY. [leBATb eT Ha3aZ Mbl Ha4anu NPOrpamMmMy C CEMbIO YUeHMKaMK, Tpoe 13
HNX JOYUYNNUCH A0 BbIMYCKHOrO Knacca.

OceHblo 2012 r. 3aaHMe Halel WKOosbl NOCTpajano B noxape. TpYAHOCTU Hayuunu Hally LUKOJSIbHYIO CeMblo elle 6onblue
3aboTnTbCa gpyr u gpyre. HoBoe 31aHue WKOJIbl ObIIO OTKPBITO Ha TOPXKECTBEHHOW LIEPEMOHIM B MePBbI AeHb AaBeHTa 2014 .
MHorokpaTHble nepeesbl U HEYBEPEHHOCTb B CyAbbOe HOBOIO 34aHUNA LLKOJIbI IPUBENU K TOMY, UTO YMCIIO YUaLLMXCA COKPATUIOCh
nouTtn BaBoe, Ao 49 yenosek. Ceyac B LIKOME CHOBA 72 YYeHMKa, MONOBUHA U3 KOTOPbIX YYWUTCA B HAYaNIbHOM LLKONe.



endale rakendust. Sinimde pohikoolis
vlime iga keelekiimblusklassi vilistlase
tulevasele tooandjale lubada: meie
kooli 16petanud noored on alati valmis
suhtlema nii eesti kui ka vene keeles.
Kai Kiiver, keelekiimblusépetaja

other even more. The new building of the school was opened on the first day of Advent of 2014. Several changes of location and
uncertainty about the new school building made the number of pupils to go down almost by half — to 49. Now the school again has
72 pupils, half of whom are in primary school.

When monitoring pupils’ development we would sometimes ask ourselves why and who needs language immersion. Would it
not be better just to work more intensively in Estonian language lessons? Despite over two decades of compulsory and extensive
Estonian language teaching, we had to admit that the majority of Russian-speaking youth still has serious problems with Estonian-
medium communication. Motivated pupils are able to speak Estonian even without language immersion; they can adapt to
requirements of Estonian-medium labour market quickly and find employment. In Sinimé&e Basic School we can ensure employers
that our language immersion school leavers are always ready to communicate both in Estonian and Russian.

Kai Kiiver, Teacher

Cneps 3a pa3BUTIEM YUYEHVIKOB, Mbl YacTO 3a[1aBajIUCb BOMPOCOM: KOMY 1 3aUeM HEOHXOAMMO A3bIKOBOE NorpyeHue? He 6bino
6bl MpaBWIIbHEE OrpaHNUUTLCA Bosee MHTEHCMBHOW PaboTol Ha YpoKax 3CTOHCKOTO A3blka? HecmoTps Ha 20-neTHee obsA3aTenbHOe
U obbemMHOe npenofaBaHUE SCTOHCKOIO A3blKa, Mbl BbIHYXAEHbl MPU3HaTb, YTO MHOIME PYCCKOA3blUHblE MOJSOAble NoAU
WCMbITbIBAOT OOJbLUME TPYAHOCTY C OOLEHNEM Ha SCTOHCKOM fA3blKe. MOTUBUPOBAHHbIE YYEHUKM MOTYT OOLLATHCA HAa SCTOHCKOM
1 6e3 norpyeHus; oHn ObICTPO afanTUPYIOTCA K TPe6OBaHNAM SCTOHOA3BIYHOMO PbiHKA TPYAa U HaxomAT cebe npmumeHeHve. Mbl
MOXeM noobellatb paboTofaTensm, UTo Kaxzbli BbIMYCKHVK Knacca NOrpy»KeHnsa Hallel LWKOJbl BCerga rotoB obLaTbcs Kak no-
SCTOHCKMU, TaK U NO-PYCCKM.

Kain KunBep, negaror




9. klassi juhataja Roman Treial:
Laste jaoks on olnud eesti keeles dppimine katsumus. Juba esimene aasta nditas, et me liigume diges suunas, épilaste arengut oli hdsti
ndha. 9. klassi dpilased on jéoudnud eesmdrgini: nad on saavutanud ea- ja vbimetekohased tulemused koigis eesti keeles 6pitavates
ainetes. Olen kindel, et nad sdilitavad oma rahvusliku identiteedi ning suhtuvad teistesse kultuuridesse suure lugupidamisega. Selle
aasta lopetajad-keelekiimblejad suudavad oma 6pinguid jétkata eesti keeles nii gimnaasiumis kui ka kutsekoolis.

Opetaja Tatjana Juhkam:
Sillamde linnas on eesti keelt réicikivate elanike protsent viga vdike. Vene 6ppekeelega koolis dppisime omal ajal eesti keelt ainult eesti
keele tunnis. Olen tdnulik, et sattusin eestikeelsesse keskkonda — Tartu linna, kus elasin 13 aastat. Pdrast dpetajadiplomi saamist asusin
téole loodusainete 6petajana Rakvere erap6hikoolis. Eestikeelses 6ppekeskkonnas méistsin, mida tidhendab teises keeles , kiimmelda’.
Tahe épetada ja 6ppida oli suur ning loodusainete 6petamine 7.-9. klassis kulges edukalt.

Roman Treial, Form Teacher of Year 9,

For children learning in Estonian has been a test. Already the
first year showed that we were going in the right direction,
we could clearly see pupils developing. Form 9 pupils have
achieved the goal: they have obtained age- and abilities-
related outcomes in all the Estonian-medium subjects. | am
convinced that they will preserve their national identity and
treat other cultures with deep respect. This year’s school-
leavers of the language immersion programme can continue
their education in the Estonian language both in secondary
school and in vocational training centre.

PomaH Tpemnan, KnaccHbIl pyKoBoauTesnb 9 Knacca:
Jna demeti obyuyeHue Ha 3CMOHCKOM f3blKe 6bII0 UCNbIMAHUeM. YKe nepabili 200 NOKA3aJ, YMO Mbl 0BUXEMCSA 8 NPABUTIbHOM
HanpasseHuu, pazgumue y4eHUKo8 6b110 04eBUOHbIM. YueHUKU 9 Kiacca dowiu 00 yesu: OHU 00Cmu2/iu coomeemcmayuux
Uux 803pacmy u cnoCO6HOCMAM pe3y/Ibmamos no 8cem hpedMemam, npenoodsdemMbiM HA 3CMOHCKOM A3biKe. f y8epeH, Ymo OHU
COXPaHAM €80l HaUUOHAsbHbIU udeHmumem u 6yoym ¢ 2/1y60KUM Y8axkeHUeM OMHOCUMbLCA K Opyeum Kyiabmypam. HeiHewHue
8bINYCKHUKU A3bIKOBO20 NO2PYXeHUA CMO2ym npooosiKume 0bydeHue Ha 3CMOHCKOM A3blKe KaK 8 2UMHA3UU, Mak u 8 ueHmpe
npogheccuoHanbHo20 06pazo8aHus.

Meparor TaTtbsaHa KOxKam,
B 20pode Cunnamss odeHb ManeHbKul NPOYeHM 3CMOHOA3bIYHO20 HAcenneHUs. B caoe 8pems 8 pycckoA3blYHOU WKosie A usyyana
3CMOHCKUU MOJIbKO HA YPOKAX 3CMOHCKO20 A3bIKA. A 671a200apHA, 4MO CMO2/1a NONACMb 8 3CMOHOA3bIYHYIO cpedy — 20pod Tapmy,
20e A npoxuna 13 nem. locne nosy4yeHUs nedazozaudeckozo OUNIOMA A cmanaa npenoddsame nNpupoodosedeHue 8 4acmHoli

ocHosHoU wikose Pakgepe. B 3cmoHoA3bIuHOU yuebHOU cpede A ouymusia 3HavyeHue NOHAMUSA «no2pyXeHuex.



Sillamde lasteaia Rukkilill éppealajuhatajana siivenesin keelekiimbluse pohimétetesse. Lasteaia 6épetajad toéétavad
keelekiimblusriihmades piihendunult, on loomingulised ja arendavad ennast. 2015. aastast alustasin t66d Sinimde péhikooli
algklassibpetajana. Soovin kaasa aidata Ida-Virumaal vene keelt ricikivate laste eesti keele omandamisele just keelekiimbluse hdid
pedagoogilisi votteid kasutades. Esimese klassi 6petaja rollis on tdhtis olla toetav ja kindlameelne. Meil on oma klassi reeglid, millest
pliliame kinni pidada. Lapsed suhtlevad omavahel sébralikult. Rakendan oma tundides (ldépetuse metoodikat, kus kdsitlen sama
teemat erinevates tegevustes. Siis tekib lastel parem ettekujutus, millest dpetaja rédgib. Palju kasutan erinevaid ménge véi harjutusi ja
nditlikustamist, olen ise liikuv, teen lastega kdike koos. Mdrkasin, et lastele meeldib véiga olla 6petaja rollis, kasutan seda hea meelega.

Teacher Tatjana Juhkam,

The percentage of Estonian-speaking population in Sillamdie city is very small. | went to Russian-medium school and studied Estonian
only in Estonian language lessons. | am grateful | had the possibility to get into Estonian-speaking environment - the city of Tartu,
where | lived for 13 years. Having received the teacher’s diploma I started working as a teacher of Nature Studies in a private basic
school in Rakvere. In the Estonian-speaking environment | understood the meaning of “immersion” into another language.

Working as the Head Teacher of Sillamde kindergarten Rukkilill | obtained deep knowledge of language immersion principles.
Kindergarten teachers dedicatedly work in language immersion groups, they are creative and interested in professional development.
In 2015 | started working as primary school teacher in Sinimde basic school. | want to help Russian-speaking children of Ida-Virumaa
County to learn Estonian by using best practices of language immersion. It is important for a first form teacher to be supportive and
determined: we stick to form rules, and children are friendly to each other. In my lessons | apply general learning methodology, teaching
atopic through a variety of activities.

Pabomas 3asydyem & Cunnamsasckom demckom cady Rukkilill s cepbe3Ho 3aHANACH U3ydeHUEM NPUHYUNOB A3bIKOBO20 NO2PyXe-
Hus. ledazozu pabomatom 8 2pynnax nozpyeHus ¢ 6osbwol camoomoayeli, meopyecKum NOOXO0OM U CMpemsIeHUeM K CaMo-
cogeplueHcmeosaHuro. B 2015 2. s Hayana pabomame nedazo020M Ha4aabHbIX K1accos 8 CUHUMAICKOU 0cHo8HOU wikone. A xouy
NOMOYb pYCCKOA3bIYHBIM Oemam Vda-Bupymaa osnademe 3CMOHCKUM A3bIKOM, NpUMeHAsA 071 3mo2o nepedosoli neddzozuye-
CKUli onbim A3bIK0B8020 No2pyxeHus. [ledazoe nepeozo Knacca 0osxeH N000ePXUBAMb YHEHUKO8 U 6biMb NOC/Ie008aMesbHbIM 8
c8oux mpebo8aHuAXx. Y HaC ecms NPAsUJIA KA1accd, Komopble Mbl 86iN0sIHAEM. [lemu OpyxetobHbl N0 OMHOWeHUIo Opye K Opyay.
Ha ceoux ypokax s npenodaro 00Hy memy nocpe0Cma8oM pa3iuyHbIx 8U008 0esmeslbHOCMU, NOMO2ds 0emsaM JIydile NOHAMb U
ycgoume mamepuar. Takxe s UCnob3yto pa3Hble Uepbl, S1eMeHMbl meampanu3ayuu u 0daio 0emsam 803MOXHOCMb NO6GbIMb 8
posu yqumens.




9. klassi opilane Nikolai Suikanen:

Opin Siniméie péhikoolis alates 1. klassist.
Elan ise Narvas, kus ei ole piisavalt eestikeelset
suhtlemiskeskkonda. Siin koolis ma 6pin eesti keeles
ja meil on rohkem véimalusi suhelda nii épilaste
kui ka Opetajatega. Mulle meeldib siin éppida,
mul on koolis palju sépru, kellega ma suhtlen eesti
keeles. Koolis on palju tiritusi, mis on seotud eesti ja
vene kultuuriga. Arvan, et (iheksa aastat dppimist
kiimblusklassis aitab mul edaspidises elus paremini
hakkama saada.

Nikolai Suikanen, Form 9 Pupil,

I have been studying Sinimde Basic School since Form
1. I live in Narva, but there is no Estonian-speaking
environment. In this school | study in the Estonian
language and communicate with both teachers and
pupils, many of the latter are my friends. The school
organises a lot of events that are dedicated to the
Estonian and Russian cultures. | believe that nine
years in the immersion form have prepared me for
future well.

Hukonan CyiKoHeH, y4eHMK 9 Knacca:
A yuyce 8 CUuHUMASCKOU OCHOBHOU WKOJIE C Nepso2o Kadcca. A xusy 8 Hapsee, HO mam He xeamaem 3CMOHOA3bIYHOU Cpedbl 014
obuweHus. 30echb A y4ycb Ha SCMOHCKOM A3bIKe, U Y MeHA 60/blie B03MOXHOCMU 06WamMbCA KAk € y4eHUKAamu, cpedu Komopeblx
y MeHs MHO20 Opy3el, mak u ¢ nedazo2amu. B wikosie npo8ooumca MHO20 Meponpusmud, C8513aHHbIX C 3CMOHCKOU U pycckol
Kynibmypamu. f caumato, 4mo 0essame siem 00yyeHUs 8 K/1acce A36IK08020 NO2PyxeHUs 6y0ym nosie3Hel MHe 8 byoywiem.



Kool ja vilistlased

Narva vanalinna riigikoolil on tegevusaastate viltel olnud neli lendu glimnaasiumidpilasi, valmistume valja laskma viiendat. Meie
I6petanud kdivad tisna tihti koolis, kiilastavad oma klassijuhatajat, rédgivad oma saavutustest ja uudistest. Vilistlased on juhtinud
mitut kooli Gritust, nt nn Puskini ball, [6pukell.

Iga Oppeaasta lahtiste uste paeva I6pus on kohtumine vilistlastega. Palume neil raakida, kuidas nad toime tulevad, millised on
igapdevased olmetingimused, kuidas laheb dppimine ja kas piisab teadmistest, mis nad on koolist saanud. Punase niidina labivad
vilistlaste kénesid soojad tunded. Nad (tlevad, et koolis méisteti neid, oodati jbukohast 6ppimist. Keelekiimblusmetoodikat nad
austavad: saavutatud keeletase ja aineteadmised véimaldavad dppida kérgkoolis. Metoodika, Uritused ja muud tegevused koolis
Opetasid eelkdige suhtlema, sotsialiseerisid tublisti ning Uhest keelest teise keelde tileminek ei valmistanud juba algkooli 16pus
raskusi.

School and Alumni

During the years of its work, Narva Vanalinna State School has had
four years of secondary school leavers and is now preparing for the
fifth. Our graduates often visit the school, they come to see their form
teachers and host school events, for instance, Pushkin Ball or the
Farewell Bell.

Our annual Doors Open Day finishes with the meeting with alumni.
We ask them to talk about their everyday life and studies. We want to
know if the knowledge they acquired at school is essential to enable
them to study in university.

Lkona n BbIMYCKHVKN
3a Bpems cBoel paboTbl y HapBckoi BaHanMHHACKON LWKObI 6bl10
yeTblpe BbiMycKa NMMHA3UCTOB, Ceyac Mbl TOTOBMM NATbIA. Hawwm
BbIMYCKHUKM YacTO MPUXOLAT B LUKOJY: HaBeLLaloT CBOUX KNAaCCHbIX
pyKOBOAUTEeNEN, PacCKa3biBalOT O CBOUX JOCTUKEHUAX, BbICTYNaloT
B PONIN BEAYLWMX Ha MHOTUX LUKOMbHbIX MEPONPUATUAX, TaKNX, Kak
MywKnHcknin 6an n NMocnegHMN 3BOHOK.

ExerogHbin [leHb OTKPbITbIX ABEpelN 3akaHUMBAeTCA BCTpeuen
C BbIMyCKHMKaMU. Mbl MpocMM KX pacckasaTb O TOM, KakK OHWU
CNpaBnATCA C y4ebom 1 XBaTaeT v UM NOJYUYEHHbIX B LLIKOJE 3HAHWIA.




Vilistlased seletavad noorematele, et dppimist
tuleb 6ppida, sest koormus ja maht likoolis
ei ole vorreldav kooli 6ppekoormusega, kus
seletatakse, mangitakse, arutatakse, korratakse,
konsulteeritakse ning tehakse veel palju
muudki. Kooli I6petanud radgivad iseseisvusest
ja vastutuse vétmisest. Ulikooli sisse astudes olid
nad eestlastega samades tingimustes. Erinevus
on ainult selles, et vene rahvuse esindajatena
valdavad nad vene keelt ning mobistavad
ka inglise ja saksa keelt. Suur osa (likooli
oppekirjandusest on ingliskeelne. Paljud on

Our alumni give very positive feedback about the school and language immersion methodology, saying that the acquired content
knowledge and language skills are sufficient for university studies. The methodology, school events and other activities have taught
our alumni to communicate and socialize; and switching languages has not been an issue starting from the end of primary school.

Alumni remind younger pupils that they have to learn how to learn as the load and amount of content at university is not
comparable to those at school. School graduates also talk about being independent and taking responsibility.

On entering university our alumni are on the same terms with Estonian speakers; the only difference was that being Russian,
our school graduates also speak Russian, as well as understand the English and German languages. Such multilingualism is an
advantage: a lot of compulsory literature in university is in English; some alumni do not have to attend Russian-language classes
while they get their credits for the subject; Estonian-speaking peers are surprised to know that our graduates, who speak Estonian
so well, are Russians from Narva, Ida-Viru County. Our alumni are proud to have studied in Narva Vanalinna State School.

BbINyCKHMKIM OYEHb TEMJI0 OT3bIBAOTCA O LLIKOSE U YBaXatoT METOAUKY A3bIKOBOFO MOFPY»KeHWSA — MOJTyYEHHbIE A3bIKOBbIE HaBbIKY
1 3HaHVA MO NpejMeTaM MO3BOJIAIOT UM YUNTbCA B YHMBepcuTeTe. MeToamrKa 1 LWKOMbHbIE MEPOMNPUATUA HayUNIn NX OOLLEHUIO 1
coumanunsaumm, a nepeksoyYeHne C OAHOTO A3blKa Ha APYrol He NPeACTaBAANO TPYAA yXKe K KOHLY HayanbHOM LUKOSbI.

BbINyCKHMKN O6BACHAIOT YYeHMKaM LUKOJbI, YTO MM HeobGXOOMMO HayuuTbCA YUWTbCA, Beflb Harpy3ka B yHUBepcuTeTe He
CpaBHMMa CO LUKOJIbHOW. Takxe OHY NoAYePKMNBAIOT BaXKHOCTb TOrO, YTOObI ObITb HE3aBUCMMbIM 1 O6paTb Ha ceba OTBETCTBEHHOCTb.

Mpw NOCTYNAeHN B YHUBEPCUTET HaLUW BbIMYCKHUKM HAaXOAATCA Ha PaBHbIX YCNIOBUAX C SCTOHOA3BIYHBIMK abUTypreHTamu, C
TON NWLWb pa3HMLei, YTo, Byayun pyCCKMMU NO HALMOHANIbHOCTM, OHW BAIAAEIOT PYCCKMM A3bIKOM, KPOME TOro roBOPSA NO-aHMNNCKM
1 no-HemeLKW. B yHnBepcuTeTe TpebyeTca UmtaTb MHOTO aHr0A3bIMHON yyebHOW NuTepaTypbl. MHOTrMe BbINMYCKHUKN FOBOPUM
0 TOM, UTO OHV OCBOOOXAEHbI OT MOCELUEHNA 3aHATUI NO PYCCKOMY A3bIKY U MOJy4aloT 3a4eTbl Mo STOMy NpeameTy no Bbibopy
MPOCTO Tak. Takke BbIMYCKHUKM OTMEYAIOoT, YTO MUX XOpOoLLee BflaleHNe SCTOHCKMM A3bIKOM YAWBAAET 3CTOHLEB, He BEpALUX B
TO, YTO Nepef HUMK PYCCKOroBOPALLMIA CTYAeHT 13 HapBbl, Maa-Bupymaa. Koraa Halum BbiMYCKHUKM FOBOPAT O TOM, YTO OHU M3
HapBsckoli BaHanHHaCKO LWKOSbl A3bIKOBOIO MOTPYMEHUA, TO M AaXe 3aBUAYIOT.



radkinud sellestki, et nad on vene keele dppimisest kdrgkoolis vabastatud ja saavad oma lisaaine punktid niisama. Méni on 6elnud,
et eestlased on llatunud, kui saavad aru, et nende ees on venelasest Ulidpilane vdi kutsekoolidpilane Narvast Ida-Virumaalt. Siis
pidi kohe jargnema kisimus, kuidas ta nii hasti eesti keelt oskab. Kuulnud, et Narva vanalinna riigikoolist ja keelekiimbleja, siis vist

isegi kadestatakse.

Oma vilistlasi oleme kutsunud tutvustama korgkoole, teaduskondi ja dpinguid ka nadalal ,Tagasi kooli”. Narva kolledzi rahvas
kdib meil tihti. Nad tulevad praktikale ja on avaldanud soovi keelekiimblusdpetajatena kooli todle tulla. Teisel poolaastal tulevad
meie vilistlastega praktikale kaasa nende kursusekaaslased just keelekimblusemetoodika ja keelepraktika parast.

Krista Juhkov, 6ppealajuhataja

We have invited our alumni to introduce their studies
at different university faculties during the “Tagasi kooli
(Back to School) week. We often have students from Narva
College who choose the school for their teaching practice
and then wish to work here as language immersion
teachers. Our alumni’s coursemates choose the school
for practice completion primarily due to the language
immersion methodology and language practice.

Krista Juhkov, Deputy Director

Mbl npurnawaem BbIMYCKHUKOB MPEACTaBNATb CBOU
YHUBEpPCUTETDI, GaKybTeTbl U CELUANbHOCTA B paMKax
Hepenu ,Tagasi kooli” (O6paTtHO B WwKony). K Ham vacTto
npuxoaAaT CTyaeHTbl HapBckoro Komnegka — CHayana
ONA NMPOXOXKAEHNA Neaarormyeckon npakTvku, a NoToM
yXe YyCTpamBaTbCcA Ha paboTy neparoramMmn S3bIKOBOrO
norpy>keHusi. BmecTe C BbIMYCKHUKaMM Ha MPAKTUKY
NPVXOAAT UX COKYPCHUKM, MPEXIE BCErO Pagn METOLNKN
A3bIKOBOIO MOrPY>KeHWA 1 A3bIKOBOW NPAKTUKM.

KpucTa lOxKoB, 3aBefytoLasn y4ebHOM YacTbio
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Mida on konverents, Opime koos!” mulle
kui korraldajale andnud?
2016. aasta aprillis korraldati viiendat korda l6imitud aine- ja
keeledppe konverents ,Opime koos”. Urituse omapéra on, et kahel
aastal peetud kohaliku tahtsusega Uritus saavutas kolmandaks
aastaks rahvusvahelise mo6tme, kus Eesti lasteaednike kérval on
esinejaid Kasahstanist, Komist, Latist ning Kérgozstanist. Viie aasta
jooksul on kuulda saadud 94 ettekannet, osalejaid tuleb kokku 608.
Minu kui korraldaja jaoks on oluline, et tdidetud on viis aastat
tagasi seatud eesmargid: vahendada keelekiimblusmetoodika ning
LAK-6ppe pdhimotete rakendamise kogemusi; esitleda lasteaia
ja kooli koostdo nditeid; tutvustada keeledppe niidisaegseid

What the Conference “Opime koos!” (Let’s Learn Together!) Has Given Me as an
Organiser
The fifth international conference “Opime koos!” (Let’s Learn Together!) was held within the frames of the CLIL Month in April
2016. Participants of the conference included directors, headteachers, and teachers of language immersion kindergartens, as well as
educational officials and parents. The peculiarity of the event is the international dimension that the initial seminar for kindergartens
and schools of Ida-Viru County gained three years ago. Since then the geography of the participants has included such countries
as Kazakhstan, Latvia, Komi, and Kyrgyzstan. During the five years the total number of conference participants was 608 people, and
they listened to 94 presentations.

As the conference organizer, | always try to fulfill the aims we set five years ago: to provide language immersion and CLIL teachers
with possibilities for experience exchange; to give examples of collaboration between schools and kindergartens; to introduce
modern methods of language teaching; and to establish contacts with foreign colleagues.

Moii onbIT opraHusauuu KoHpepeHnuyun,,Opime koos!” (Yunmca Bmecre!)

B pamkax mecALia MHTErPYPOBAHHOIO NPeAMETHO-A3bIKOBOIO 0byueHus B anpene 2016 roga B NATbIN pa3 NpoLUia MeXXayHapoaHas
koHpepeHuusa ,Opime koos!” («Yunmca BmecTe!»), B KOTOPOU NPYHUMANM yyacTie AUPEeKTOpa, 3aByYl, yYnTens AeTCKUX Cafios,
paboTatoLmx no nporpamme A3bIKOBOTO MOFPYXKEHUA, a TakKe npefcTaBuTeny camoynpasneHui, Cotosa Pogutenein n pogutenu
JeTell JOWKONbHOro Bo3pacta. OCO6eHHOCTbIO JaHHOTO MePONpPUATMSA ABMAETCA TO, UTO YKe TPY rofla OHO MPOXOAUT B CTaTyce
MeXAyHapoAHON KoHdepeHUMK, B KOTOPOW BMeCTe C paboTHMKaMM AETCKMX CafloB A3bIKOBOrO MOrpy»eHna ICTOHUM Yy4acTBYIOT
Zeneraummn n3 KasaxctaHa, Jlateun, Komu, KeipreictaHa. Bcero 3a nAatb net npuHaAno yyactre 608 yenosek, 6b110 NOAroToBAEHO U
NPOCyLWaHo 94 BbICTYNEHUA.

MHe Kak opraHu3atopy BaXXHO AOCTUYb Lienen, NOCTaBNeHHbIX nepej 3TMM MeponpuATUEM NATb NeT Ha3af: NPeaoCTaBUTb
nefjaroram rpynn MOrpyeHus U MHTErpUpPOBaHHOIO MPEAMETHO-A3bIKOBOrO O0OyUYeHNA BO3MOXHOCTU AnA OOMeHa OMbITOM;
NPUBECTU NPYMEPbI COTPYAHNYECTBA MEXIY AETCKUMM CafiaMM U LUKOMaMu; MO3HAKOMUTb C COBPEMEHHBIMU MeToAaMu 0byyeHns
A3bIKy. Kakablii pa3 mporpaMma cocCTaBfieHa TakUM OOpa3oM, UYTO Yy YYaCTHMKOB €CTb BO3MOMHOCTb pacCka3aTb O CBOEM



metoodikasuundi. Iga kord oleme konverentsi kava koostanud nii, et dpetajad ja juhid saaksid kénelda énnestumistest ning
uudsetest lahendustest. Uks konverentside (ilesandeid on algatada viliskontakte. Nii saame teada, kuidas toimivad mitme keele
arengut toetavad programmid teistes maades.

Olen tanulik Natalja Mjalitsinale ja Svetlana Belovale, kes viis aastat tagasi pakkusid mulle véimaluse seda Uritust korraldada. Siis
kujutasin ma seda ette kui tiht 6petajate koost6é moodust. Ma ei arvanud, et minu ideed vdivad viia sellise arenduseni. Konverentsi
korraldamine on mind kokku viinud paljude huvitavate ja loominguliste inimestega, nt Julia Faizullova, Janina Loiko, Ene Kruzmani,
Malle Trummari, Inna Kalda, Irina Balabanova, Natalja Soboleva ja Angelika Lalliga, kes on innukalt radkinud oma kogemustest.
Kogetu suunab mind konverentsi pealkirja,Opime koos” laiendama —,Opime (iksteiselt’,

Svetlana Podtsepajeva, konverentsi organiseerija ja koordineerija

| am grateful to Natalja Mjalitsina and Svetlana Belova, who offered me to organise and conduct this conference five years ago.
Then | could not imagine that my idea of experience exchange seminar could develop into such a large-scale event. Organisation of
the conference brought me together with a lot of interesting and creative people, e.g. Julia Faizullova, Janina Loiko, Ene Kruzmani,
Malle Trummari, Inna Kalda, Irina Balabanova, Natalja Soboleva and Angelika Lall. My experience suggests that the title of the
conference “Let’s Learn Together” could be improved to “Let’s Learn from Each Other”.
Svetlana Podtsepajeva, Headteacher of Kohtla-Jarve Kindergarten Punamiitsike, Conference Organiser and Coordinator

nefarormyeckom orbite PaboTbl U MOAENNTLCA PeANIM30BaHHbIMM NpoeKkTamu. OfHa U3 Lieneil KOHPpepPeHUMN — HaNTAAUTL KOHTAKTbI
C KOnneramm 13 gpyrux CTpaH v 03HaKOMUTbCA C OMbITOM BHePEHNA MHOTOA3bIYHOIO 06pa3oBaHWA B pYr1X CTpaHax.

Xouy cka3aTb, uTo 6narogapHa Hatanbe ManuumHoi n CeetnaHe benosoii, NATb NeT Ha3ag NPeaIoXMBLIMM MHe NonpoboBaTb
OpraH13oBaTb U MPOBECTM MEPONPUATME, KOTOPOE A KaK-TO NMPOCTO TEOPETMUECKN NpefnoXnna Kak BapuaHT COTPyAHMYECTBa
yuuTenen, COBEpPLIEHHO He OXKAasn, uTo MoA naes OyaeT MMeTb Takoe npofonxeHve. bnarogapHa cynbbe, KoTopas yepes 310
MeponpuATAE NO3HAKOMUSIA MeHA C GOMbLUMM KONMYECTBOM MHTEPECHbIX TBOPUYECKUX NIOLEN, KOTOpble OT BCEN AylInN AenATcs
cBoum onbitom: Onus Qansynosa, AHuHa Jloko, dHe Kpy3amaH, Manne Tpymmap, WHHa Kanga, VipuHa banabaHoBa, Hatanbs
CoboneBa, AHrenuka Jlanb. O606Llan Bbilwe CKa3aHHOe M MPOBEAEHHOE, K Ha3BaHWIO KOHdepeHUMn «Yummca Bmectely xouy
L06aBuTb «Yunmca gpyr ot gpyrab.

CeetnaHa lMoguenaeBa, 3aBefyloulas yyebHoM yacTblo geTckoro caga Punamdtsike ropopga Koxtna-flpse, opraHuzaTtop u
KoopaAMHATOP KoHbepeHUnn
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Esimese kooliastme 6ppekomplekti ,TERE, ...!"” koik osad on uuendatud ja
kattesaadavad

Esimese kooliastme dppekomplekti ,TERE, ...!" koostajate eesmark on l6imida aine- ja keeledpet, toetades sealjuures erineva
keeleoskusega 6pilaste koostdod. Oppekomplektis on pédratud tihelepanu kéigile esimese kooliastme dppeaineile, suurema
rohuga keeledpetusele, loodusdpetusele ja inimesedpetusele. Sari ,Tere, ...!" on valminud dpetajate ning opilaste koostoos.
Autorite ja konsultantide-kaasautoritena on tegevad olnud paarkimmend inimest, neist peagu kdik dpetajad. Sarja on uuendatud,
et Oppimine ning 6petamine oleksid kooskdlas uue riikliku 6ppekavaga, et tekstid ja pildid oleksid ajakohased.

Esimese klassi 0pikutes-toovihikutes domineerib aineid siduv teemapdhine tldopetuslik kasitlus, teisest klassist alates suureneb
ainekesksus. Opikutes-tddvihikutes on tavapéraste dppetekstide ja illustratsioonide kérval dppetdd mitmekesistamise voimalustele
viitavaid tekste, 6pilastodde ndidetega toetatud t66juhendeid, refleksioonile suunavaid Ulesandeid. Arusaamist ning 6ppimist
toetavad illustratsioonid on vabad tendentslikkusest ja stereotiitipidest, hoolikalt on valitud ameteile, sotsiaalsetele kihtidele ning
majandusele osutavad nadited.

All Parts of the Study Materials Set for School Stage | “TERE, ...!” Have Been Updated
and Are Now Available

The aim of compliers of the study materials set for school stage | “TERE, ...!" was to integrate CLIL while supporting cooperation
of pupils with different levels of language skills. The study materials set pays attention to all of school stage | subjects, focusing on
language learning, Nature Studies, and Human Studies. The “Tere, ...!" series is the result of cooperation of teachers and pupils;
about 20 people, most of whom are teachers, were involved in the series development as authors and consultants. The series has
been updated to comply with the new National Curriculum and meet the needs of modern learner.

The textbooks and workbooks of Form 1 are aimed at themed general approach and cross-disciplinary integration, the subject
focus increases starting from Form 2. In addition to usual texts and illustrations the study materials also include texts on ways
to diversify teaching; guidelines with examples for pupils’ works; tasks for reflection; stereotype-free illustrations to support
understanding and learning; and carefully chosen examples of jobs, social layers, and economics.

Bce yacTtun komnnekrta yue6Hukos ,TERE, ...!"” 06HOBNEHbI 1 AOCTYMHbI ANA LWKOA

Llenbto coctaButenen yuyebHoro komrnekta ,TERE, ...!I" ona nepBoW LIKONbHOWM CTyneHW OblIO MCMONMb30BaTb MPUHLMMDI
WHTErpUPOBaHHOIO NMPeAMETHO-A3bIKOBOrO 06YUYeHMs, OQHOBPEMEHHO MOOLLPAA COTPYAHUYECTBO YUEHMKOB C Pa3HbIM YPOBHEM
A3bIKOBbIX HaBbIKOB. YUeOHbIN KOMMMEKT 06benHAET BCe NpeaMeTbl MepPBON LIKONbHOWM CTYNeHW, yaenasa ocoboe BHUMaHWe
A3bIKOBOMY OOYyUYeHUIo, MPUPOAOBeAEHNI0 U YenoBekoBegeHuto. Cepus ,Tere, ...!I" — pe3ynbTaT COBMECTHON PaboTbl yUEHUKOB ©
negaroros. [MpakTnyecku Bce 13 20 aBTOPOB U KOHCYBTaHTOB CEPUN ABNAIOTCA Nefaroramm. Y4ebHblii KOMMNEeKT 6bli1 0GHOBMEH C
yyeTom HOBOW focyiapCTBEHHOW yuebHOI NporpaMmbl U TPe60BaHKIA BPEMEHM K TEKCTaM U KapTHKaM.

B yuebHukax m paboumx TeTpagax ANA MEpBOro Knacca AOMUWHUPYET TeMaTWYeCKWiA, OCHOBAHHbLIN Ha MeXnpeaMeTHON
WHTErpauum nopaxof, HauMHaa Co BTOPOro Knacca B YUYeBHbIX KOMMeKTax YCUMBAETCA NPeaMEeTHbIN $oKyc. Kpome 0BbluHbIX
TEKCTOB 1 UNMOCTPaLUniA yuebHUKM 1 paboure TeTpagu cofepaT TeKCTbl O BO3MOXXHOCTAX oboralleHuns yyebHOro npotecca,
WHCTPYKLMM C MpUMepamu U3 paboT YUEHUKOB, a TakxKe 3afjaHna Ha pednekcnto. BcnomoratenbHble unnocTpaumm cBobofaHbl Ot




Eralditahelepanu all on keelelised oskused ning dpioskused, et 6pilased suudaksid fakte ning kogemusi mdista ja korrastada, neile
tahendust anda, neid métestada ning oma teadmisi ja arusaamu efektiivselt nii kénes kui ka kirjas teistele edastada. Oppematerjalid
aitavad edendada kriitilist ja loovmaotlemist, juhivad uut infot siduma juba olemasolevate teadmistega, Opetavad sotsiaalsetes
situatsioonides toetuma vastastikusele moistmisele, et anda oma panus Uhiste lahenduste leidmisse.

Nii dppetekstid kui ka tilesanded suurendavad dpilaste kéne osakaalu tunnis. Tunnis kuuldavast kdnest voiks dpetajale jadda 20%:
tegevuste juhendamiseks, sh dpilastele kdnesituatsioonide loomiseks kas paaris, rithmas voi lileklassitoona; tahelepanu juhtimiseks
olulisele ainealases, keelelises ja ®ppimisoskustega seotud arengus. Oppekomplekti teemaarendused véimaldavad I6imida nii oma
kui ka kaaslaste kogemusi, 6piku tegelased kohtuvad inimestega meie Uimber, vdikeste ja suurtega, noorte ja vanadega, suurte ja
vdikeste peredega kortermajas vOi maalahedases kodus. Lugemishuvi aratamiseks on esitatud rikkalikult tekstitiiipe. Kiisimused
eeldavad oma arvamuse avaldamist, dpilasi suunatakse lahendama iseenda ja suhetega seonduvaid kiisimusi.

The series pays special attention to language and learning skills to help pupils: to understand and process facts and experiences;
to reflect on their knowledge and convey it both in speech and writing; to develop their critical and creative thinking; to combine
new and existing knowledge; to learn how to rely on mutual understanding in social situations; and to make their own contribution
in searching for common solutions.

Both texts and tasks increase the proportion of pupils’ speaking in the lesson. The teacher could limit his/her speaking to 20% of
the speech heard during the lesson, using this time for giving instructions and directing pupils’attention to aspects that are essential
for their development in content knowledge, language and learning skills. The theme-based materials of the series allow pupils to
integrate and exchange their experience, learn about diversity in people and environments around us. Pupils’interest to reading is
stimulated through use of a variety of text types. Questions encourage pupils to express their opinion and solve relationship issues.

CTEPEOTUNOB; B KOMIMJIEKTE MCMOJb3YIOTCA TLATeIbHO OTOOPAHHbIE MPUMEPbI Pa3/INYHBIX CMELMaIbHOCTEN, COLMATbHBIX C/TOEB 1
3KOHOMUYECKUX acMeKTOB.

Ocob0e BHMaHWe yaenseTcsa A3bIKOBbIM M y4ebHbIM HaBbIKaM AJ1A TOFO, YTOObl yYEHUKM MOV OCMbICAUTD M CUCTEMATU3MPOBaTb
$aKTbl 1 OMbIT, @ TAKXKe YCMeLHO nepeAaTb CBOW 3HaHMA Kak B YCTHOW peuu, Tak U Ha nricbMe. YuebHble MaTepuabl MOMOratoT
pa3BUTb KPUTMYECKOE 1 TBOPYECKOE MbILLIEHNME, yUaT yCTaHaBNMBaTb CBA3M MeX Y HOBbIMU 1 UMEIOLLMMMCA 3HAHUAMM, ONpPaTbCA
Ha B3aVIMOMOHMMaHWE B COLManbHbIX CUTYaLMAX, YTOObl BHECTU CBOV BKN1aZ B COBMECTHOE peLleHrie npobnem.

Kak TeKcTbl, TakK 1 3afaHnsA YBENUUYMBAIOT O6EM peur YUeHMKOB Ha ypoke. /3 obuero o6bema C/IbILMMON Ha YPOKe peun
nefarory MOXHo ocTaBuUTb 20% Ana 06bACHEHUA 3afjaHNiA, TPUBJIEYEHUA BHUMAHMWA YYEHNKOB K acnekTam, BaXKHbIM [nA pa3BUTHA
UX NPeAMETHbIX 3HAHUI, A3bIKOBbLIX 1 YYeOHbIX HAaBbIKOB. [peanoXKeHHbIN yYe6HbIM KOMMIEKTOM XOZ, Pa3BUTUA TeMbl MO3BONAET
yUYeHMKaM MCMoNb30BaTb CBOM JINYHDBIA OMbIT M OMbIT OAHOKMIACCHNKOB, NMO3HaBaTb MHOroo6pasune o6LLECTBA U OKPYKatoLLero
Hac mupa. [1nA noBbleHNA NHTepeca K YTeHUIo y4ebHbI KOMMNEKT npegnaraet 6oratoe pasHoobpasme TUMNOB TekcTa. Bonpocsl
MOTVBMPYIOT YUYaLLMXCA BbICKa3blBaTb CBOE MHEHME, PELLATb BOMPOCHI, CBA3AHHbIE C MEXIIMUYHOCTHBIMI OTHOLLIEHWAMMU.



Opik aitab innustada 6pihimu, et laps teaks véi tajuks,
millal kahelda ning kiisida, millal ja mis lisateavet ta
vajab. Opik aitab 6pilasel genereerida ning hinnata
igapdevaste perekonna- ja Uhiskonnaprobleemide
lahendamise alternatiive. Opikus leidub kujundava
hindamise, konstruktiivse positiivse tagasiside andmise
ning tunnustamise niiteid ja mudeleid. Oppekomplekti
saab tellida kirjastusest Maurus.

The textbook increases pupils’ thirst for knowledge
and helps them to understand the need for additional
information and how to ask for it. It also encourages
children to generate and appreciate alternative solutions
to problems in family and society. The textbook provides
examples and models of formative assessment, positive
feedback, and acknowledgment. The study materials set
can be ordered from Maurus Publishing House.

YuebHVK Npoby»KAaeT »eflaHUe YUuTbCs, NMOoMOraeT
pebeHKy COMHeBaTbCA W 3ajaBaTb BOMPOCHI, onpepe-
NUTb, Kakas WMMEHHO AononHuTenbHas uHdbopmalms
eMy Hy>Ha. YUebHUK MOMOraeT yUYeHrKy reHep1poBaTb
W UEHUTb anbTepHaTUBHbIE PELLEHNA eXeAHEBHbIX ce-
MeWHbIX 1 06LLeCTBEHHbIX Npobnem. B yuebHrKe MOXHO
HalTW Npumepbl 1 mogenu GopmMMpYIOLLEro OLeHBa-
HYsA, 06PATHOW CBA3U U NPU3HAHWA [OCTUXKEHNI YUeHN-
KOB. YUeOHbIi KOMNNEKT MOXHO 3aKa3aTb B M3faTesib-
ctBe Maurus.




Metoodiline materjal lugemis- ja kirjutamisoskuse kujundamisest
Metoodiline materjal valmis keelekiimblusprogrammi jargi to6tavate lasteaiadpetajate vajadusest kogumiku jarele, mis aitab
loovalt ning minguliselt kujundada teises keeles éppivate laste lugemis- ja kirjutamisvalmidust. Opetajad peavad tekitama ning
hoidma laste huvi uute teadmiste vastu koigis ainevaldkondades ja jalgima koigi osaoskuste kasutamist igal lasteaiapdeval, sest
niisugune vaade tagab keeledppes edu.
Koostajad kogusid praktikutelt hasti to6tavaid meetodeid ning kujundasid tihtse kogumiku, mis:
1) annab S6petajaile praktilisi nbuandeid haalikute kuulmise ja hadldamise arengu toetamiseks;
2) soovitab to6votteid ja mange, kuidas tutvustada lastele tahti ning kujundada nii eesti kui ka vene keele haaliku- ja kirjastisteemi;
3) suunab lugemisvalmiduse kujundamist, kirjeldades lugemisetappe, samuti kirjutamise eelharjutusi ja iseseisva kirjutamiseni
joudmise etappe.

Methodological Material on Development of Reading and Writing Skills
The methodological material was produced to meet the need of language immersion kindergarten teachers. The material is aimed
to develop reading and writing readiness of children learning in a second language, doing that through creative and play-based
activities. Teachers are to arouse and maintain children’s interest towards new knowledge in all the subject areas and to monitor
how children use all of the sub-skills in kindergarten every day.
The material compliers collected efficient methods and put them together in one material that:
1) provides teachers with practical advice on how to support development of correct pronunciation;
2) suggests methods and games that introduce letters and sounds of both the Estonian and Russian languages;
3) directs development of readiness for reading and writing by describing stages in learning to read and write and by providing
corresponding exercises.

METOAMHECKMﬁ MaTepunan o (I)OpMI/IpOBaHI/II/I HaBbIKOB UTeHA N NncbMa
MeTtoguueckuin matepuan Obil U3rOTOBNEH WCXOAS W3 MOTPEOHOCTU NMeaaroroB AETCKUX CafioB, paboTalolimx Mo nporpaMme
A3bIKOBOTO MOrPYXeHUA, B COOPHUKe, No3BoNAtoLLeM B Urposoi dopme chopmMmnpoBaTb y 00yUaloLLMXCA Ha BTOPOM A3blKe AeTel
FOTOBHOCTb K UTEHWIO U NCbMY. [efiarory JOMKHbI He TONIbKO NPOOYAWTb, HO 1 MOAAEPXKMBATb UHTEPEC AeTel K HOBbIM 3HAHWAM
Mo BCEM MpeAMETHbIM 06/1acTAM. TakKe B 3afjaum nefarora BXOAMT MOHUTOPUHT UCMOJb30BaHWSA AETbMMW BCEX A3bIKOBbIX HABBIKOB
B ©XKeHEBHOW AEATENIbHOCTW B AETCKOM Cafy.
CocTaBuTenu cobpani AecTBeHHble METOAbI MPAKTVKOB U 00beMHMIN UX B COOPHUKE, KOTOPbIA:
1) maet negaroram NpaKTUYeCKne COBETHI MO NoaaepKKe GopMUPOBaHNUA NMPOV3HOLIEHNS;
2) pekomeHAYeT npuembl paboTbl U UFPbl, C MOMOLLbIO KOTOPbIX AeTel MOXHO NMO3HaKOMUTb C OyKBaMM 1 3ByKaMu KaK SCTOHCKOTO,
TaK 1 PyCCKOTO fA3blKa;
3) HanpaBnAeT AeATENbHOCTb N0 GOPMUPOBAHMIO TOTOBHOCTU K UTEHWIO 1 MMCbMY, OMNMCHIBAsA 3Tarnbl 00YUYeHVA YTEHUIO M MUCbMY 1
peKkoMeHays NpaKTnyeckme yrnpakHeHus.



Kogumiku lisadest leiavad opetajad haaldusharjutusi, liisusalme ja kdemdnge, hailiku- ja tahemange ning allikaviiteid.
Lasteaiabpetajate, lapsevanemate ja koolidpetajate tihine soov on lapse valutu Gleminek lasteaiast kooli. Keelte osaoskuste
arengu toetamise sobivad votted ja tihe koostdo tagavad dppe, mille tulemused lubavad lapsel 6pinguid jatkata kas vene voi eesti
Oppekeelega koolis voi keelekiimblusklassis. Kogumik aitab kavandada osaliste koost66d.

Keelekiimblusriihmas kdiva lapse keelelise arengu jalgimise tabelid

Lapse teise keele arengut kirjeldavad tabelid annavad 6petajaile Ulevaate, kuhu voiks dpilane keeleklimblusprogrammi labides
jouda. See lihtsustab 6petajail keeleliste eesmarkide seadmist. Uhel ja samal ajal keelekiimbluses alustanud lapsed véivad
keelearengu etappe libida erineva aja jooksul. Opetaja ilesanne on laste keelelist arengut jilgides méista, mis arenguetapis laps
on ning kuidas toetada tema liikumist jargmisele tasandile. Tabelite juures kirjeldatakse ka dpetajate strateegiaid tihes voi teises
keele arengufaasis.

The material appendices consist of pronunciation exercises, poems and gesture plays, games with sounds and letters, as well as
the references section. The common wish of kindergarten teachers, parents, and schoolteachers is to guarantee children’s smooth
transition from kindergarten to school. The methods that support development of language skills and close collaboration ensure
teaching that allows kindergarten children to study in Russian- or Estonian-medium school or language immersion form.

Language Development Monitoring Charts for Children Attending Language Immersion Groups

Charts describing the child’s development in a second language provide teachers with an overview of the child’s potential
achievement upon completing the language immersion programme. Children who simultaneously start language immersion can
go through stages of language learning at different times. The teacher’s task is to monitor the child’s development and define the
stage the child is going through and the support he/she needs to get to the next stage. Charts also describe teacher’s strategies at
one or another stage of second language development.

MpunoxeHua cbopHMKa BKIOUAIOT B cebsl poHeTNYECKME YNpaXKHEHNA, CTUXOTBOPEHUA, MasibyMKOBbIE UFPbI, UFPbl CO 3ByKaMu 1
6yKBaMK, a TaKKe CMMCOK NCMONb30BaHHON NuTepaTtypbl. MeAaroros AETCKOro cafja, POAUTENEN N NeJaroroB WKobl obbeanHAeT
XenaHune obecneuntb pebeHKy 6e360ne3HeHHbIN nepexos 13 caga B WwKosy. CnocobCTByOLWME Pa3BUTHIO A3bIKOBbIX HAaBbIKOB
MeTofbl I TeCHOe COTPyAHMYeCTBO obecrieurBaloT obyueHue, pesy/bTaTbl KOTOPOro MO3BOMAIOT BbIMYCKHMKY AETCKOro capja
YUMTbCA B LLIKOJE C PYCCKMM UM SCTOHCKMM A3bIKOM 00yUeHUA, a TaKXKe B KIacce A3bIKOBOTO MOrpy»KeHUA.

TaGJ'IIIILIbI ANA MOHUTOPWNHIra A3blKOBOro pa3sntna pe6eHKa B rpynmne A3blKOBOIo nNorpyxeHnA
OnwucbiBatowme Pa3BunTne BTOPOro A3bika pe6eHKa Ta6J'IVILI,bI AaloT nefarory npeactaBneHmne o TomM, Kakux pesynbratoB pe6eHOK
MOXeT [OCTUYb MO OKOHYaHUW NMPOorpamMmmbl A3bIKOBOIO NOrpy>KeHuA. OﬂHOBpeMEHHO Ha4vaBLwune o6yquV|e no nporpamme getmn
MOryT NPOXoaunTb 3Tamnbl A3bIKOBOro pPa3BUTVA B pPa3HOE BpPeEMA. 3apaya negarora — NOHATb, OTCNIEXKMBAsA A3bIKOBOE pa3BuTne
[JeTen, Ha KakoMm 3Tane 3Toro pa3snTnAa pe6eHOK HaXoAuTCA N Kak eMy NMOMOYb nepe|7|T|/| Ha cne,qy}ou.u/u?l o1an. K Ta6J'II/ILlaM TaKXe
npunararTca onncaHnA CTpaTerw7|, ncnonb3syembiX negarorom Ha TOm UM NHOM 3Tane.




Tabelid on vilja tootatud dppeaastatest lahtuvalt, need ei ole seotud vanusega, sest lapsed voivad liituda programmiga eri ajal.
Keele arengu jalgimine peaks olema jirjepidev tegevus dppeaastase perioodiga. Oppeaastast lahtuv tabel véimaldab &petajal
hinnata lapsi selle jargi, mis ajast ta teist keelt omandab. Kirjeldused esitatakse rakendatava kiimblusmudeli alusel - taielik, osaline
voi kahesuunaline keelekiimblus. Laste keelelist arengut kirjeldatakse neljast aspektist: kuulamine, kdnelemine, lugemine ja
kirjutamine, lisandub kultuuri tundmine.

Uus koduleht,,Muu kodukeelega laps”

Keelekiimblusprogrammi ja -metoodikat seotakse tavapéraselt vene dppekeelega haridusasutustega. Programm kaivitus 2000.
aastal téesti nendes koolides, kuid 16 aastaga on Eesti hariduspilt oluliselt muutunud. Nii vene kui ka eesti dppekeelega koolides
ja lasteaedades on iha enam lapsi, kelle kodukeel erineb 6ppekeelest, kes on parit teistest riikidest voi elanud-6ppinud seal
arvestatava aja. Keelekiimblusele omane hariduskorraldus, metoodika ja dpetamise kasitlus on kogemused, millest saab abi eesti
oppekeelega kooli dpetaja, kelle klassi on saabunud teistest erineva kodukeelega 6pilane.

Charts are designed by study years, not by age, as children can join the programme at different times. Monitoring of language
development is a continuous activity during the whole of the study year, and the chart allows the teacher to assess the child based
on the time when he/she started second language acquisition. The descriptions are composed on the basis of language immersion
models - total, partial, or two-way immersion — and such aspects of children’s language development as listening, speaking, reading
and writing, and cultural awareness.

New Webpage “Muu kodukeelega laps” (Child with Non-Estonian Home Language)

Language immersion methodology and programme are usually associated with Russian-medium educational institutions. Indeed,
in 2000 the programme was introduced in Russian-medium schools, but during 16 years the educational landscape of Estonia has
undergone serious changes. Both Russian- and Estonian-medium kindergartens and schools have a growing number of children
whose home language is different from the language of instruction or who come from abroad. The language immersion programme

Tabnuubl paspaboTaHbl Ha OCHOBaHUK y4ebHOro roga, a He Bo3pacTa pebeHKa, Tak Kak AeT MOryT HauyaTb obyuyeHue no
nporpaMme B pa3Hoe Bpemsi. MOHUTOPWHF A3bIKOBOFO Pa3BUTKA AOMKEH OblTb MOCTOSHHLIM B TEUEHME BCEro yyebHOro roga.
OCHOBaHHas Ha UuMKre yuebHOro rofia Tabnmua no3BosifeT Nnejarory oLeHnUTb Nporpecc pebeHka cxogs 13 Toro, Korga oH Hauan
n3yyeHrie BTOPOro A3blka. OnucaHnsa NpeacTaBneHbl COOTBETCTBEHHO MCMOJb3YEMOV MOAENN NMOTPYXKeHWS — MOMHOE, YaCTUYHOE
U OBYCTOPOHHEE MOTpyXeHue. f3bIKoBOe pa3BuUTME pebeHKa aHanM3nMpyeTcd Ha OCHOBAHMU TaKMX acMeKTOB Kak CJyllaHue,
rOBOPEHNE, YTEHME 1 NNCbMO, a TaKXKe 3HaHVE KyNbTypbl.

HoBas gomaluHas crpaHuua, Muu kodukeelega laps” (Pe6eHOK, He rOBOPALLMI NO-3CTOHCKM)

O6blYHO MeTOoAMKa U NporpaMma A3bIKOBOTO MOTPY>KeHUA acCoLMMUPYIOTCA ¢ 06pa3oBaTeNibHbIMU YUPEXAEHUAMU C PYCCKUM
A3bIKOM 06yueHus. [lefictBMTebHO, B 2000 I. NporpaMma Hayasa CBOK AeATelIbHOCTb MMEHHO B TaKKX LLKOMaX, HO 3a npollefLmve
16 net obpasoBaTtenbHad CUTyaLUmUAa B ICTOHWUM CYLLECTBEHHO M3MeHWMachb. Kak B PYCCKMX, Tak U B SCTOHCKMX AETCKUX cafaX u
LUKONax nossnaeTca Bce 6onblue feTei, JOMALIHUNA A3bIK KOTOPbIX OT/IMYAETCA OT A3blka 00yUYeHNA, UNK e AeTel, NprexaBLInX



2015. aasta sligisel loodi SA Innove kodulehel keelekiimblust
tutvustava alalehe korvale veel Uks: muu kodukeelega laps. Sealt
saavad teavet ammutada eelkdige eesti 6ppekeelega koolide
pedagoogid Eestis elavate ja 6ppivate uussisserandajatega seotud
hariduskorralduse ja -kogemuse kohta. Koduleht tdieneb pidevalt uute
artiklite ja infoga, mis aitab nii 6petajaid kui ka lapsi uue olukorraga
toime tulla.

has the experience that can be helpful to an Estonian-medium school
teacher who has a non-Estonian speaking pupil in his/her classroom.

In the autumn of 2015 the Foundation Innove homepage was
added a new section — the “Child with Non-Estonian Home Language”
The section is aimed primarily at teachers of Estonian-medium schools
who can find here information on organisation of education for new
immigrants. The section is continuously updated with new articles and
information that help both teachers and children to cope with the new
situation.

n3-3a rpaHuubl. lNpucylimne A3bIKOBOMY MOFPY>KEHUI0 OpraHu3auus
o0b6pa3oBaTesibHOro NpoLiecca, MeToAMKa 1 noaxof K obyyeHmio — 3To
TOT OMbIT, KOTOPbIN OyfAeT noneseH Nefarory 3CTOHCKOW LUKOMbI, B
Knacce KOTOPOro eCTb He rOBOPALLMIA MNO-3CTOHCKN YUEHVIK.

OceHblo 2015 r. Ha pomaluHen cTpaHuue LY WHHoBe 6bina
co3paHa HoBasA pybprika — «PebeHOK, He FTOBOPALLUNIA MO-3CTOHCKM».
3pecb neparorv WKOA € 3CTOHCKUM S3bIKOM OOyYeHWs MoryT
HanTn uMHpopmauuio o6 opraHmsaumm obpasoBaHMA ANA HOBbIX
UMMWIPAHTOB B DCTOHUKW. CTpaHuLAa MOCTOAHHO OOGHOBNAETCH,
[OMNOJSHAETCA HOBLIMU CTaTbAMU U MHOPMaLIMEN, KOTOpPble MOMOTyT
KaK nefaroram, Tak 1 JeTAM CNpaBUTbCA C HOBOW CUTyaLuen.

Kireltleftay
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Keelte kasutamise head tavad keelekiimblusvorgustikus

10.

11.

12.

Keelekiimblusprogrammi juhtkomitee heakskiit, 17.05.2016

. Haridusasutus on Eesti mitmekultuurilise ja paljukeelse Uhiskonna osa, kus riigikeelt osata ja keeli

Oppida on loomulik.

Ametliku asjaajamise keel on eesti keel. Ametlike eestikeelsete siltide, stendide jm korval esitatakse
teavet ka muudes keeltes, sh laste ja tootajate emakeeltes.

Asutuse Uhisiritused toimuvad eesti keeles ja teistes asutuses esindatud keeltes.

Austame partnereid suhtluskeele valikul, sest taotleme tiksteise moéistmist. Lapsevanematega lepime
vajaduse korral kokku télgi kasutamise.

Tunnustame raakimisjulgust ja loomingulist keelekasutust, vigade (ile ei naera!
Keele- ja ainetunnis radgime dpitavas keeles. Opetaja suhtleb lastega keeles, milles ta 6petab.

Igal lapsel on 6igus vahetunnis ja 6uealal radkida talle sobivas keeles. Innustame lapsi kasutama
emakeelt ja teisi keeli.

Lapsevanemad suhtuvad positiivselt eesti keele ja teiste keelte ning kultuuride 6ppimisse. Lapsevanem
tutvustab ning arendab lapse emakeelt ja kultuuri.

Koik haridusasutuse to6tajad seisavad eesti keele ja (6pi)laste emakeele tutvustamise ning arengu eest
ja positiivse suhtumise eest erinevatesse kultuuridesse ning eesti keele jt keelte 6ppimisse nii asutuses
kui ka piirkonnas.

Keele- ja ainedpetajad on eeskujuks Opetatava keele kasutajatena, keelekeskkonna loojate ja
keelekiimbluse p6himétete jargijatena.

Juhtkond toetab ja tunnustab mitme keele dppimist ning oskamist, on eeskujuks.

Igaiiks annab endast parima, et suhtleksime kéigi kaaslastega sébralikult ja méistvalt!



Best Practices of Languages Use within the Language Immersion Network

In unwavering belief and with unconquerable will to secure and develop the state, in the language immersion
network we honour the following principles of languages use.

1. An educational institution is a part of the multicultural and multilingual society of Estonia, where being
able to speak the state language and learning other languages is natural.

2. The language of official procedures is the Estonian language. In addition to official Estonian-medium
signboards, stands and etc., information can be provided in other languages, including the mother tongue
of children and employees.

3. Joined events of an institution are held in the Estonian and other languages represented in the institution.

4. We respect partners’ choice of the language of communication as we aim at mutual understanding. If
necessary, we agree with parents on using interpreter’s services.

5. We give recognition to courage to speak and use the language creatively, we do not laugh at mistakes!

6. In alanguage or subject lesson we speak in the language that we learn. The teacher communicates with
the children in the languages she/he teaches them in.

7. During the break and in the schoolyard each child has the right to speak the languages she/he feels
comfortable speaking. We inspire children to use their mother tongue and other languages.

8. Parents feel positive about learning Estonian, as well as other languages and cultures. The parent introduces
the mother tongue and culture to the child and is responsible for their development.

9. Allemployees of an educational institution stand for introducing and developing of the Estonian language
and learners’ mother tongue as well as for positive attitude towards different cultures and learning of the
Estonian and other languages both within the institution and in the community.

10. Language and subject teachers are models of speaking the language of instruction, creating the language
environment, and following language immersion principles.

11. The administration supports and encourages learning and being able to speak several languages, being a
model themselves.

12. Everyone does their best to communicate with all colleagues in a friendly and understanding manner!




[o6pbie TpaanLN A3bIKOBOro 06LEeHNA B CETN COTPYAHNYECTBA A3bIKOBOro
norpy»<eHus

By,El,ylWI HEMnoKosiebMMbIMU B CBOEW Bepe 1 HeMpPEeKNIOHHbIMA B CBOEM XeJlaHUWU  YKPennATb U pa3BuUBaTb

rocyaapctBO, Mbl B CETU A3bIKOBOIO MOrpyxeHnAa YTnumMm HmxxenpmeegeHHble MpUHUUIMbI NCMOJIb30BaHNA A3bIKOB.

1.

10.

11.

12.

YuebHoe 3aBeAeHne — 4aCTtb MHOIOKYJIbTYPHOIo M MHOrOA3bl4YHOro O6LLI,ECTBa DCTOHUN, B KOTOPOM
eCTeCTBEHHO 3HaTb FOCy,EI,apCTBeHHbIVI A3bIK N YYUTb A3bIKW.

A3bIkom 0dpULIMANbHOTO AENOMNPOM3BOACTBA ABMAETCA SCTOHCKUI 5i3bIK. B jononHeHve K BbiBECKaM, CTEHAAM
U T.4. Ha 3CTOHCKOM fA3blke MHPOPMALMA NPEAOCTABMAETCA U Ha APYrvX A3blKaX, B TOM YMC/Ie Ha POLHOM
A3blKe AeTeN U COTPYAHMKOB.

CoBMeCTHble MepONpUATAA YUYpexaeHWsA NPOBOAATCA Ha SCTOHCKOM A3bIKE U Ha APYrUX NPefCcTaBeHHbIX B
yupeXkaeHnm A3blkax.

Mbl yBaXkaem MapTHEPOB B VX BbIOOPE A3blka OOLUEHMS, TaK KaK CTPEMMMCA K B3aIMOMOHMMaHuto. Mpu
HeobX0ANMOCTI, B 06LLEHNM C POAUTENAMY Mbl AOFOBapUBAEMCA 00 NCMONb30BaHUN YCYT NepeBogUMKa.
Mbl ogobpsem 1 LIeHM CMENOCTb FOBOPUTbL Ha HEPOAHOM A3bIKE 1 TBOPYECKM NOAXOAUTL K UCMOSIb30BaHNIO
A3bIka. Mbl He cmeemcA Hag oLwrbKamu!

Ha ypoke si3blka 11 ypoKe Mo NpeAMeTy Mbl FOBOPYM Ha M3ydyaemoM si3bike. [eparor obuiaeTtca ¢ AeTbMuy Ha
TOM fA3blKe, Ha KOTOPOM OHa/OH NPenoJaeT CBOW NpPeaMeT.

Ha nepemeHe vnv Bo ABOpE LIKOJbI KaXKabli pe6eHOK MMEET NPaBO FOBOPMUTL Ha TOM Ai3blKe, HAa KOTOPOM
xoueT. Mbl moby>kaaem AeTeil NCNob30BaTb POAHON A3bIK 1 APYrie A3bIKU.

Pogutenun nosnoXnTenbHO OTHOCATCS K U3YYEHUIO SCTOHCKOTO A3blKa, APYrnX A3bIKOB U KynbTyp. PoguTenb
3HAKOMMT pebeHKa C POAHBIM A3bIKOM 1 POAHON KYNBTYPOW, 1 OH HECET OTBETCTBEHHOCTD 3a VX Pa3BUTHE.

Bce COTPYAHUKN yLIE6HOFO 3aBeAeHNA CTOAT 3a NpoABUMKEeHNE N pPa3BUTUE KaK 2CTOHCKOro A3blka, Tak U
POAHOIO A3blKa y4YalUMXCA, a TakKXKe 3a NONOKNTEJSIbHOE OTHOLLEHNE K Pa3/IniyHbIM KynbTypamMm U nsy4yeHuio
SCTOHCKOrO A3blKa N ApPYrux A3blKOB KaK B CTEHaX yupeXaeHuA, Tak U B MECTHOM COO6LLI,ECTBe.

Mepgarorn A3bIKOBbIX AWUCLUMINH U negarorn-npeaMmeTHNKN ABNAKTCA NPUMEPOM BlaAe€HUA A3bIKOM
npenoagaBaHnA, CO34aHNA A3bIKOBOW cpeabl 1 cnegoBaHnA NpUHUMNAM A3bIKOBOIO MOrpy>KeHnA.

PyKOBOACTBO MOAAEPKUBAET 1 LIEHUT BllafeHNe HECKObKIMI A3bIKaMM U NX N3YyYeHIe, ABNIAACh MPYMEPOM
[l COTPYOHWUKOB.

Kaxabiln genaet Bce BO3MOXKHOE AJ1A TOro, YTOObI Halle 06LIJ,EHI/Ie CO BCEMU KoJieramu 6bii1o APYy>KeCKNM 1N
OCHOBAHHbIM Ha B3aUMOMOHUMaHUK!



Sarja,Loeme koos” mitu elu

Missugust dppevara me tahame? Oppevara, mis toetab mitmekiilgselt
dpilaste arengut ning milles on nii palju sisu ja erinevaid tahke, et
toctades tekib soov seda edasi arendada, luua selle péhjal midagi uut.
Oppevara peab pakkuma rohkesti kasutusvéimalusi.

Kodigepealt on vaja ideed. Keelekiimbluskeskuses hakkas méte
arenema, kui ndgime Kanadas vilja antud suureformaadilisi
lugemisraamatuid. Koostasime oma suured raamatud ehk lugemissarja
,Loeme koos" Praeguseks on ilmunud 16 eestikeelset raamatut, mida
saab kasutada lasteaias ja 1. klassis. Kdik raamatud on varustatud
metoodikajuhendiga ning on nii laste kui ka dpetajate hulgas vaga
menukad.

Several Lives of the Book Series,,Loeme koos”

Which study material do we want? The study material that supports full development of pupils and has so much content and
different dimensions that it inspires to develop it further and create someting new on its basis. The study material also has to offer
numerous ways of implementation.

The first thing we need is an idea. The language immersion centre started developing the idea when we saw large-format readers
in Canada. We designed our own large books, i.e. the reader series “Loeme koos”. So far we have published 16 books in the Estonian
language that can be used in kindergarten and first form. All the books include methodological guidelines, and are very popular
among teachers and children.

Teachers had an idea on how the books could be supplemented. The block series allows children to remember the stories of six
books and to tell their own stories. The block series also includes cue cards for speaking which help children to describe pictures and
tell picture-based stories. The teacher can find new ideas from methodological guidelines.

HeckonbKko »xnsHemn KHWKHom cepum ,Loeme koos”

Kakoin yuebHbIln maTepuan mbl XOTM? YUuebHbI MaTepuasi, KOTOPbI MOAAEPKMBAET BCECTOPOHHEE PAa3BUTUE YYaLLMXCA U
COAEPXMT B cebe CTONIbKO MHOFOMPaHHOIO CofiepXKaHus, YTO MOTUBMPYET Pa3BUBaTb MaTepma Aanblue 1 BOMoLWaTb HOBbIE AEN
Ha ero ocHoBe. TakKe yueOHbIl MaTepran MoXeT ObITb UCMONb30BaH MHOMXECTBOM Pa3fiMYHbIX CMOCO6OB.

Mpexpe Bcero, HeobxoaMma ugen. Y Hac, LieHTpa sA3bIKOBOro Morpy»<eHus, nosBuiacb naes, Korga B KaHage mbl yBugenu
KHUM anis uteHua bonblworo dopmata. Mbl co3gany cBou H6osblUMe KHUMM — Hally cepuio Ana uteHns ,Loeme koos” Ha gaHHbIN
MOMEHT ony6/IMKOBaHO 16 KHUI Ha 3CTOHCKOM fA3blKe A1 MCMNONb30BaHWA B AETCKOM cagly U NepBoM Kracce. Bce kHurm cogepat
MeToAuYecKre pekoMeHaauun. Halm KHUrv oueHb NonynapHbl Kak cpeay negaroros, Tak U feTen.

Y neparoroB BO3HWKNA WMAeA JOMONAHWTb KHWUrW. Cepusi KyOMKOB MO3BOMAET AETAM BCMOMHWUTb COAEPXKaHUe LECTU KHWUF,
NpuayMbIBaTh 1 PaccKkasbiBaTb CBOW COOCTBEHHbIE CTOPUK. KOMNNEKTbl KYyBUKOB TakKe cofiep<aT peyeBble KapTOUKKY, KOTopble
NOMOralT [eTAM OMMUCbIBaTb KapPTUHKU M COCTaBNATb MO HUM pacckas. [legarorn noyepnHyT HOBble MAen U3 METOANYECKMX
peKomeHaauunn.




Opetajail tekkis méte, et raamatuid véiks tdiendada. Kuubikute seeria véimaldab kuue raamatu lugusid meelde tuletada ning
oma jutte riskida. Kuubikute juurde kuuluvad kénekaardid, mis toetavad piltide kirjeldamist ja nende jirgi jutustamist. Opetaja
leiab oma moétetele lisa metoodikajuhendist.

Raamatud véimaldavad rohkematki. Kolme raamatu péhjal valmistas dpetajate to6rihm kénearenduslikud lauamangud. Iga
mangujaoks pakutakse juhendis mitut mangimisvéimalust. Opetajad saavad lisaks moelda oma variante. Mangud jamangujuhendid
on nii eesti kui ka vene keeles.

Métted liikusid edasi ning praeguseks on kaheksa selle sarja raamatut ka raakima pandud. Mida see tdhendab? Suurte raamatute
keskmised lehed on tdiendatud helifailidega. Kui puudutada pilti voi teksti erilise pliiatsiga, nn jutupliiatsiga, hakkab see radkima.
Jutupliiats jagab teadmisi, tema kaudu saab kuulata laule, vanasénu, mdistatusi, dialooge. Ja viisakas on ta ka: teretab ning
jutustamise I6pus jatab head aega.

Kuhu edasi? See ei ole méistagi piir. Oppevaraga edasi todtades tekivad kindlasti uued ideed ning métted. Tahtis on luua
mitmekiilgne alusmaterjal, mis kutsub jatkama uute ja uute asjadega.

The books have even more to offer. The teachers' working group used three of the books as the basis for designing board games
for speaking skills development. The instructions describe several ways in which each of the games can be played, and teachers can
come up with their own variants. The games and instructions are both in Estonian and Russian.

Ideas blossomed, and by now we have got eight books of the series which talk. What does it mean? The pages in the middle of the
books are supplemented with sound files. When a person touches the picture or the text with a special pencil, the so-called talking
pencil, it starts to talk. The talking pencil shares knowledge, allows to listen to songs, proverbs, riddles, and dialogues. The pencil is
polite: it greets the user and finishes its story-telling with goodbye.

What is next? This is definitely not the end. Study materials development will definitely provide new thoughts and ideas. The
important thing is to create diverse basic material that inspires to develop it further and further.

M 370 elye He BCe BO3MOXKHOCTYW, KOTOpble MpeasiaratloT KHUri. Pabouyas rpynna negaroroB MCNonib3oBasia TPU KHUMM s
pa3paboTKM HACTOMbHbIX UFP, KOTOpble CMOCOOCTBYIOT Pa3BUTUIO peyeBbiX HaBblkoB AeTeld. lNpunaraemas K Kakgow wurpe
WHCTPYKLUA NpesiaraeT HECKOSIbKO BapUAHTOB Urpbl, KPOMeE TOro, Mefaror MOryT nNprayMbiBaTh 1 CBOM COCOObI CMOSIb30BaHNA
urp. Ml camm urpbl n UHCTPYKLMK pa3paboTaHbl Kak Ha SCTOHCKOM, Tak U Ha PYCCKOM SI3bIKe.

Monet paHTa3ny NpoaomKanca, K HaCToALLEMY MOMEHTY BOCEMb KHUT U3 CEpUY CMOTTIN 3aroBOPUTb. YT0 370 3HaumnT? CTpaHunubl
B cepeauHe 60MbLIMX KHUM cogep»aT 3ByKoBble daiinbl. MNpu HaxaTy Ha KapTUHKY WK TEKCT cneumarnbHbIM, Tak Ha3blBaeMbIM
roBOPALMM KapaHAaLloM, KapaHZall HauMHaeT roBoputb. [oBOPALWMIA KapaHAall AeNUTCA 3HaHWAMMW, NpegnaraeT noclywaTb
necHW, NOCNOBKLbI, 3aragku 1 guanoru. Y KapaHgalla XopoLurie MaHepbl: OH 340POBAETCA M, 3aKOHUMB CBOW paccKas, He 3abblBaeT
npoLaTbCs.

Yto panblie? 310 Janeko He KoHel, B ganbHeliwein paboTe ¢ yueGHbIMU MaTepPranaMm NOSBATCA HOBbIe MbICTN 1 ngen. BaxHo
co3faTb 6oraTbIll UCXOAHBIN MaTeEpPUan, KOTOPbIV BAOXHOBMAET JOMNOJHATL EM0 BCE HOBbIMU U HOBbIMU pa3paboTkamu.



Koos on haare laiem, mdju suurem

Alates 2016. aasta 1. veebruarist on SAs Innove riiklike dppekavade arendamist ning rakendamist toetavad tegevused koondatud
Oppekava-ja metoodikakeskusse. Keelekiimblusprogrammikoordineerijad on seega rohkem seotud tildhariduse ning kutsehariduse
Oppekavade arendamise ja rakendamisega, HEV-6pilaste toetamisega, ettevotluse ja ettevotlikkuse 6ppega ning keelebppega
kutse- ja kdrghariduses.

Miks koondati erinevad valdkonnad? Kéik me toéotame selle nimel, et haridussiisteem muutuks tGihtsemaks ja efektiivsemaks.
Oppekava on kéige alus ning annab raami. Keskuse Ulesanne on aidata riikliku 6ppekava sitteid métestada kui tuge, et luua kéigile
lastele paindlikud ning arengut toetavad dppevdimalused.

Mis roll on keelekiimblusel uues keskuses? Keelekiimblus ei kaota oma tahtsust, tema haare laieneb. Koos on tdhusam méjutada
ja suunata koiki Eesti haridusasutusi 6ppekeelest olenemata avastama aine- ja keeledppe l16imimise volusid ning rakendama
laialdaselt LAK-6pet, nii nagu meie riiklik dppekava ette naeb.

The Wider We Make Our Circle, the More Powerful the Voice of Immersion Becomes
Beginning from February 1, 2016 the Curriculum and Methodology Centre of the Foundation Innove centralises the Foundation’s
activities that support development and implementation of the national curricula. In this way, coordinators of the language
immersion programme have a stronger connection to development and implementation of the national curricula for general and
vocational education, support of SEN pupils, entrepreneurship and entrepreneurial education, as well as to language learning in
vocational and higher education.

Why were these different areas of activity centralised? We all work for the sake of making the educational system more cohesive
and efficient. The curriculum is the basis for everything, and it also provides the framework. The task of the centre is to help to
comprehend provisions of the national curriculum as the scaffolding for creating flexible and development-supporting learning
possibilities for all children.

Yem wnpe Hall Kpyr, TeMm npo4yHee nosnyum nporpamMmmbi
HaunHasa ¢ 1 ¢peBpana 2016 r. HanpaBieHHasA Ha Pa3BUTME U BHEAPEHWE roCyAapCTBEHHbIX YUeBHbIX NPOrpaMm AeATe/IbHOCTb
LY WHHOBe ckoHUeHTpupoBaHa B LleHTpe yuebHbIX nMporpamm 1 MeToauKu. Takmm 06pa3om, KOOpAUHATOPbl MPOrpammbl
A3bIKOBOTO TOTPY)KEHUA TecHee CBA3aHbl C pPa3BUTUEM U BHEAPEHWEM TOCYAAPCTBEHHbIX YYeOHbIX MporpaMm Ans
obuero 1 npodeccroHanbHOro 06pa3oBaHMA, MOAAEPXKOWM YyyalmUxcA C 0COObIMU OOpa3oBaTebHbIMU MOTPEOHOCTAMM,
npeanpuHUMaTENbCTBOM M NPeAnpUHMMaTENbCKUM 00pa30oBaHNEM, a TaKXKe C A3bIKOBbIM 00yUYeHeM B NPOdeccrioHaNbHOM U
BbICLLEM OOpPa30BaHNN.

3auem OblnN LEHTPANN30BaHbl pasfinyHble chepbl AeAaTenbHOCTU? Bce Mbl paboTaeM BO UMSI LLEOCTHOCTU 1 3GGEKTUBHOCTM
cucTemMbl 0bpa3oBaHMs. YuebHas MporpaMma — 3TO OCHOBA BCEro, a 3ajadya LEeHTpa — MOMOYb OCMBIC/IIUTD MOSOXKEHUS
rocyfapcTBeHHOW yuyebHOWM NporpamMmbl C TOUKM 3peHKsA NPefoCTaBleHns BCEM AETAM MMOKMX U NOALEPXKMBAOWMX Pa3BUTME
pebeHKa BO3MOXHOCTEN A1l 00yUeHus.




Koigil meie Oppekava- ja
metoodikakeskuse valdkondadel
on, mida Uksteiselt dppida, mida
Uksteisega jagada, st vastastikku
rikastada ning rikastuda. Koos on
haare laiem ja moju suurem ning
suurima kasu saajad on laps ja
Uhiskond.

Natalja Mjalitsina, 6ppekava- ja
metoodikakeskuse juhataja

What is the role of language immersion in the new centre?
Language immersion does not lose its importance, but its
circle widens. Together we effectively influence and direct all the
educational institutions of Estonia, regardless of the language of
instruction, to discover and implement CLIL, as provided for in our
national curriculum.

Representatives of all the areas of the Curriculum and Methodology
Centre have things to learn from each other, to share with each other,
thus enriching others and themselves. The wider our circle is and the bigger
influence we have, the more benefit the child and the society receive.

Natalja Mjalitsina, Head of the Curriculum and Methodology Centre

Kakyto posib B HOBOM LIEHTPE NIPAET A3bIKOBOE NOrpyKeHue? A3bIKOBOE NOrpy>KeHue He TePAET CBOEIN 3HAUMMOCTK, a, HA060POT,
pacwmpseT cBou pAgbl. Bmecte Mbl MoxeMm 3ddeKTVBHO BO3LeCTBOBaTb Ha BCe yuebHble 3aBefeHNA ICTOHUN, BHE 3aBUCMOCTH
OT A3blKa 0O6YyYEeHUA, M HaNPABNATb UX OTKPbIBaTb A4N1A ce6A 1 NPUMEHATb MHTErpPUPOBaHHOE NPEAMETHO-A3bIKOBOE 0byUeHNe, Kak
1 NpeaycMaTpUBaET Halla rocyaapcTBEHHadA yyebHan nporpamma.

MpencTaBrTenam Bcex chep feATenbHOCTU Halwero LieHTpa yuebHbIX NporpamMmm 1 METOAUKM €CTb YeMy MOYyYMTbCA APYr Y ApYra,
1 Hawwa paboTa NOCTPOeHa Ha B3aumooborallaoLlem CoOTpyaHMYecTBe. YeMm Lwrpe Hall Kpyr, TeM CilbHee No3uumm nporpamMmmsl, 1
TeM 6071bLUe NOMb3bl Mbl IPUHECEM AETAM U OOLLECTBY.

HaTtanbs ManuuuHa, 3aseayowasn LleHTpom yuebHbIX NporpaMm 1 METOAUKN



Keelekiimblus on huvitay, avatud ja
motiveeriv ning pakub pingutust

Koik keelekiimblusprogrammis osalevad 98 kooli ja lasteaeda on vétnud selge
vastutuse selle eest, et Eesti pohikooli [6petajad oleksid mitmekeelsed ja iseseisvad
dppijad, et neil oleksid avarad véimalused edasistes 6pingutes ja todturul ning et nad
vdartustaksid samal ajal oma etnilist identiteeti ja emakeelt.

Keelekiimblusasutuste tegevuse lahutamatu osa on koostdo lapsevanemate,
Opetajate, keelekiimbluse soprade ja vilistlaste vahel, kes on suuremal voi véhemal
madral seotud programmis osalevate laste heaolu ning tuleviku kujundamisega. lilma
kaasamise ja meeskonnatddta ei toimu Ukski keelekiimblusvorgustiku Uritus ega
rakendu Ukski eesmark.

Language Immersion is Interesting, Open, and Challenging

All of the 98 schools and kindergartens that are members of the language immersion programme have taken direct responsibility
for making basic school leavers in Estonia multilingual and independent learners with strong possibilities for further studies and
employment who take pride in their ethnic identity and mother tongue.

An inseparable part of work of language immersion educational institutions is cooperation of parents, teachers, language
immersion friends and alumni for the sake of wellbeing and future of children participating in the programme. No language
immersion event can happen and no aim can be achieved without involvement and teamwork. Language immersion presupposes
determination and contribution from all the members of the programme. Studying is the child’s duty. Studying the subject and
the language simultaneously is a value that children can appreciate earlier than adults may imagine. Language immersion offers
teachers possibilities for professional self-realisation and preparedness to pay attention to content acquisition and development

A3bIKOBOE NorpyxeHne NHTepecHo,
OTKPbITO M AaeT nuiyy AnAa yma

Bce 98 WwKon 1 AETCKMX CafoB MPOrpammbl A3bIKOBOFO MOTPY»KeHWs B3NN Ha ce6s OTBETCTBEHHOCTb 3a TO, UTOObI BbIMYCKHUKM
OCHOBHO LLKOJ1bl DCTOHMM BbIIN MHOTOA3BIYHBIMU 1 CAMOCTOATENBHBIMU YUYALLMMUCS, KOTOPbIE LIEHAT CBOW STHUUECKUI NAEHTUTET
1 POLHOW A3bIK M Nepe KOTOPbIMU OTKPbIBAIOTCS LUMPOKIME NePCNeKTVBbI 418 AafbHenLwen yuebbl 1 TPYAOYCTPONCTRA.
HeoTbemnemoin yacTbio feATENBHOCTY YUPEXAEHU NPOrpaMmbl A3bIKOBOTO MOTPYXKEHUA ABAAETCA COTPYAHNYECTBO MEXAOY
poauTenamu, negaroraMmu, Apy3bsAMM U BbINMYCKHMKaMM A3bIKOBOTO MOTPYXKeHWA BO UMSA 6/1arococTosHus 1 Gyayuiero petei,
06yyatoLLMXCA Mo NPOorpaMMe A3bIKOBOTO Norpy»keHus. Hn ogHo meponpusTie NporpaMmbl HE COCTOMTCS U HY OfHa Lenb He byaeT
[OCTUIHYyTa 6e3 KOMaHAHOW paboTbl 1 COTPYAHUYECTBA. BaXHYI0 pOJib B A3bIKOBOM MOMPYXXEHUM UIPAKOT MOTUBALIMA M OTBETCTBEHHOE
yyacTme. O6s3aHHOCTb pebeHKa — YUNTbCS; OGHOBPEMEHHO U3yUeHe NpeaMeTa U A3blka — 3TO LIEHHOCTb, BaXKHOCTb KOTOPOW AeTK
OCO3HAT HAMHOTO PaHbLLE, YeM B3POC/Ible MOTYT cebe NpeAcTaBUTD. A3bIKOBOE NOrPY»KeHVE NpeaiaraeT nejaroram BO3MOXHOCTb




Keeleklimblus eeldab tahet ja samaaegu pingutust kéigilt osalistelt. Lapse jaoks on dppimine kohustus. Keele ja mdne dppeaine
selgeks saamine on samal ajal vaartus, mida lapsed oskavad hinnata varem, kui tdiskasvanud suudavad arvata. Opetajate jaoks
pakub keelekiimblus ka eneseteostusvéimalust — valmisolekut pddrata korraga téahelepanu nii keele-, aine- kui ka 6pioskuste
arendamisele. See suutlikkus kujuneb vilja tanu lasteaedade ning koolide juhtkondade valmisolekule luua tingimused 6petaja
professionaalseks arenguks. Opetajad on delnud, et on 6nn tegelda keelekiimblusega niisuguses koolis véi lasteaias, mille pidaja
on siiralt huvitatud sellest, kuidas keelekiimblusel Iaheb. Kui kohalik omavalitsus toetab ja motiveerib, on koolil voi lasteaial kindel
tunne plihenduda taiel maaral dpetamisele ning 6ppimisele. Koolide ja lasteaedade juhid peavad vaga tahtsaks seda, mil maaral
tunneb pidaja huvi nende tegevuste vastu — véib kimmelda rahas, aga jatkusuutlikum on kiimmelda hoolimises ning kéneleda
Uhises keeles, tegutseda Uhiselt kokku lepitud headele tavadele tuginedes.

of language and learning skills, all at the same time. Teachers develop this ability owing to dedication of kindergarten and schools
directors to create conditions for teachers’ professional development. Teachers and directors feel inspired to implement language
immersion in such a school or kindergarten where the municipality is genuinely interested in the progress of the programme and
acts as a good partner: if the local government supports and motivates, the school or kindergarten have the confidence to dedicate
themselves to teaching and learning to the full.
During the last two years activities of the language immersion programme have been focused on the following five areas:
1) CLIL development and promotion regardless of the school’s language of instruction;
2) offering ways of active language learning that can also mean joint activities organised by educational institutions with different
languages of instruction;
3) teacher training that requires considerate and future-oriented management;
4) updating of materials that are necessary for programme implementation;

anAa npodeccmoHanbHoOM camMopeanu3aunm — YMEHUA OJHOBPEMEHHO 06pallaTb BHUMaHME Ha MpeAMEeTHOe cofepKaHve U
pa3BuUTUE A3bIKOBbIX M yYEOHbIX HAaBbIKOB. BaXKHYt0 posib 30eCh NrpatoT Kak rOTOBHOCTb PYKOBOZACTBA CO3/aBaThb B AETCKOM Cagy WIn
LKosEe yCnoBuUA AN NpodeccMoHaNbHOrO PasBUTKA NeAaroros, Tak U 3auHTEPECOBAHHOCTb MECTHOTO CaMOYNPaBNeHNs B yCrexe
nporpamMmmbl. Mogaep»Ka MeCTHOrO CaMOyNPaBJIEHUA U €ro FOTOBHOCTb K OTBETCTBEHHOMY COTPYAHMYECTBY NO3BOAIOT AETCKOMY
cafly Ui LWKose B MOMHON Mepe NOCBATUTL ce6A NpenogasaHunio n obydeHuto.
B nocnepHwue fBa roga fAeATenbHOCTb NPOrpaMMbl A3bIKOBOTO MOrPY»KeHWA bblla cocpefoToueHa Ha NATY acneKTax:
1) pa3BUTM NHTETPUPOBAHHOO NPEAMETHO-A3BIKOBOIO 0OyUeHUA 1 paclunmpeHnn chepbl ero BANAHUA BHE 3aBUCUMOCTH OT A3blKa
npenogaBaHus B LLKONE;
2) obecneuyeHnn aKTUBHbIX METOLOB S13bIKOBOrO OOYUYEHNs, UTO TakXKe MOoApPasyMeBaeT yuacTme YUpexxaeHnin ¢ pasHbiM A3bIKOM
npenogasBaHnA B OpraHM3aLuy 1 NpoBeAeHNN COBMECTHBIX MEPOMNPUATUI;
3) Kypcax noBbllWeHKA KBanudUKaLm 4fia Nefaroros, YTo NpeanonaraeT Mygpoe 1 AabHOBUAHOE PYKOBOACTBO;
4) 06HOBIEHNN MATEPUANOB, HEOOXOAVMBIX AJ1F BHEAPEHUSA NPOrPaMmbl;



Keelekiimblusprogrammi kahe viimase aasta tegevused on keskendunud viiele valdkonnale:
1) 16imitud aine- ja keeledppe mudeli arendamisele ja laiendamisele, sdltumata kooli dppekeelest;
2) aktiivse keeledppe viiside pakkumisele, mis téhendab ka erineva 6ppekeelega haridusasutuste vahel tihistegevuste korraldamist;
3) dpetajate koolitamisele, mis eeldab arukat ja tulevikku vaatavat juhtimist;
4) programmi rakendamiseks vajalike materjalide uudsena hoidmisele;
5) meeskonnatoole, mille tulemusena valmivad keelekiimbluse heade tavade kirjeldused.

Keelekiimblus on Eesti haridussiisteemi loomulik osa ja kéigil, kes on selle eelistega enam kursis, on sisemine kohustus levitada
neid eeliseid ning jagada sénumit, et keelekiimblusega voib saavutada mitu eesmarki: avatus, dpetajate ja lapsevanemate vaheline
koost60 ja usaldus, aja kokkuhoid ning muidugi ro66m saavutatud tulemustest.

Keelekiimblusasutused on avatud, pakuvad pingutust ja eneseteostust ning on osanud leida vétme, kuidas motiveerida inimesi.
See on lilkkumine huvitavama kooli poole ja julgen kinnitada, et kdigist keelekiimbluslastest saavad huvitava kooli vilistlased.

Pille Liblik, keelekiimblusprogrammi juhtkomitee esimees

5) teamwork that results in descriptions of best immersion teaching practices.

Language immersion is a natural part of the educational system of Estonia, and it enables to achieve several aims: openness,
trustful cooperation of teachers and parents, time saving, and joy from achieved results.

Language immersion kindergartens and schools are open, challenging and motivating. They are making school more interesting,
and | dare confirm that all language immersion learners will become alumni of interesting school.
Pille Liblik, Chair of the Management Board of the Language Immersion Programme

5) KOMaHAHOW paboTe, pe3ynbTaToM KOTOPOW ABASAIOTCA ONMCaHMe Jlyylero

neaarormyeckoro onbiTa B A3bIKOBOM MOrPyKeHUM.

A3bIKOBOE MOrpyKeHne — ecTecTBeHHas COCTaBnsAloLlas obpasosaTenbHOM Hwn OAHO MePOrpunAaTmne
cucTeMbl ICTOHWUK, MO3BONAIWAA JOCTUTHYTb HECKOMbKUX Lieeli: OTKPbITOCTH,

plotian AvETMTHY ) P MPOrPaMMbl He COCTOUTCA

[0BEPUTENbHbIX OTHOLLEHMI 1 COTPYAHNYECTBA MeX 1y NefaroraMmm u poauTensamu,
3KOHOMMWU BPEMEHM 1 PAJOCTN OT NOJSTyUYEHHbIX PEe3yNbTaToB. N HU O):LHa Ll,eﬂ b He

YupexgeHns Mporpammbl  A3bIKOBOTO MOTPYKEHUA OTKPbITbl ANA  BCex,
OHM MOTUBMPYIOT, AAIOT MUY ANA yMa W MPeAniaralT BO3MOXHOCTU Ans 6yﬂ,eT AOCCTNIHYTa oe3
camopeanu3aumi. OH1 [enaloT WKony 60nee MHTEPECHOIA, 1 A CMelo Bac 3aBepuTb, KOMaHAHO ¥ pa OOThI U
YTO BCE yualMecs MPOrpamMMbl A3bIKOBOTO MOFPYKEHA CTaHyT BbiMyCKHVKaMI
coTpyaHn4yecCTBa.

WNHTEPECHOMN LUKOSIbI.
Munne JIn6nuk, Npepcenatens MNpaBneHns NporpaMmbl 3bIKOBOTO MOrPY»KeHUA




Keelekiimblusprogramm on

Johvi Lasteaiad

Kehra Linnalasteaed Lastetare
Kivioli Linna Lasteaed Kannike
Kohtla-Jarve Lasteaed Aljonuska
Kohtla-Jarve Lasteaed Karuke
Kohtla-Jarve Lasteaed Kirju-Mirju
Kohtla-Jarve Lasteaed Punamiitsike
Kohtla-Jarve Lasteaed Padasuke
Kohtla-Jarve Lasteaed Rukkilill
Kohtla-Jarve Lasteaed Tareke
Kohtla-Jarve Lasteaed Tuhkatriinu
Kohtla-Jarve Lasteaed Vaikemees
Lasteaed Aviv

Lasteaed Kajakas

Lasteaed Kelluke

Lasteaed Naeratus

Lasteaed Ojake

Lasteaed Padasupesa

Lasteaed Vikerkaar

Loksa Lasteaed Onnetriinu

Narva-Joesuu Lasteaed Karikakar

Narva Lasteaed Cipollino
Narva Lasteaed Kakuke
Koolieelne Lasteasutus Kirsike
Narva Lasteaed Kaoke

Narva Lasteaed Potsataja
Narva Lasteaed Punamiitsike
Narva Lasteaed Pongerjas
Narva Lasteaed Padikene
Narva Lasteaed Tareke

Narva Lasteaed Tuluke

Narva Lasteaed Vikerkaar
Parnu Lasteaed Kelluke

Parnu Lasteaed Trall

Sillamde Lasteaed Jaaniussike
Sillamde Lasteaed Paikseke
Sillamae Lasteaed Paasupesa
Sillamae Lasteaed Rukkilill
Sitsi Lasteaed

Taime Lasteaed

Tallinna Allika Lasteaed

Tallinna Arbu Lasteaed

lasteaias

Tallinna Jarveotsa Lasteaed
Tallinna Kadaka Lasteaed
Tallinna Kihnu Lasteaed
Tallinna Laagna Lasteaed-P6hikool
Tallinna Lasteaed Delfiin
Tallinna Lasteaed Sinilill
Tallinna Lehola Lasteaed
Tallinna Liikuri Lasteaed
Tallinna Loitsu Lasteaed
Tallinna Mahtra Lasteaed
Tallinna Rukkilille Lasteaed
Tallinna Suur-Pae Lasteaed
Tallinna Terakese Lasteaed
Tallinna Tahekese Lasteaed
Tallinna Vindi Lasteaed
Tartu Lasteaed Annike
Tartu Lasteaed Kelluke
Tartu Lasteaed Mommik
Vaivara Lasteaed

Valga Lasteaed Paasuke

Valga Lasteaed Walko



Ehte Humanitaargiimnaasium
Haabersti Vene Glimnaasium
Haapsalu Nikolai Kool

Johvi Vene Pohikool

Karjamaa P6hikool

Kehra Giimnaasium

Kivioli 1. Keskkool

Kohtla-Jarve Ahtme Giimnaasium
Kohtla-Jarve Kesklinna P6hikool
Kohtla-Jarve Maleva Pohikool
Kohtla-Jarve Slaavi P6hikool
Kohtla-Jarve Tammiku P6hikool
Lasnamde Glimnaasium
Lasnamade Vene Guimnaasium
Maardu Giimnaasium

Narva Keeltelliitseum

Narva Kesklinna Glimnaasium
Narva Pahklimade Giimnaasium

Narva Soldino Glimnaasium

Keelekiimblusprogrammiga on liitunud

Narva Vanalinna Riigikool
Narva-Joesuu Pohikool

Parnu Tammsaare Kool

Sillamae Eesti Pohikool

Sinimae Pohikool

Tallinna Humanitaargiimnaasium
Tallinna Kunstiglimnaasium
Tallinna Laanemere Gliimnaasium

Tallinna Mahtra Pohikool

kooli

Tallinna Mustamde Humanitaargiimnaasium

Tallinna Mustamae Reaalgiimnaasium

Tallinna Mustjoe Glimnaasium
Tallinna Pae Giimnaasium
Tallinna Qismée Vene Liitseum
Tapa Vene Pohikool

Tartu Aleksander Puskini Kool
Tartu Annelinna Glimnaasium

Valga Priimetsa Kool
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